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1. ISTRUZIONI D'USO

1.1 Recipienti per la cottura

Utilizzare solo pentole che riportano il simbolo . .

Importante:

per evitare danni permanenti alla superficie del piano, non usare:

+ recipienti con fondo non perfettamente piatto;

+ recipienti metallici con fondo smaltato;

+ recipienti con base ruvida, per evitare di graffiare la superficie del
piano;

+ non appoggiare mai le pentole e le padelle calde sulla superficie

del pannello di controllo del piano.
Non tutte le pentole adatte all’ induzione lavorano in maniera
efficiente a causa di fondi parzialmente costituiti da materiale
ferromagneticol! In fase di acquisto di pentole o padelle verificare
che:

+ il Fondo sia completamente in materiale ferromagnetico. In caso
contrario si abbassano sia I'efficienza di trasmissione del calore
che la sua uniformita, con temperature della superficie della
padella/pentola non idonee alla cottura.

+ Il Fondo non contenga alluminio: la stoviglia non si riscalda e
potrebbe essere anche non riconosciuta dagli induttori.

+  Fondinon piatti o con superfice ruvida.
Sotfraggono superfice di contatto tra induttore e stoviglia
abbassandone [efficienza e peggiorando l'esperienza di
cottura.
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Importante: non poggiare mai le pentole e le padelle calde sulla
superficie del pannello di controllo del piano.

1.1.1 Recipienti preesistenti

Potete verificare se il materiale della pentola & magnetico con una
semplice calamita. Le pentole non sono adatte se non sono
rilevabili magneticamente. Valgono anche in questo caso le
indicazioni di cui al precedente paragrafo.

1.1.2 Diametri fondi pentola consigliati

IMPORTANTE: se le pentole non sono delle dimensioni
corrette le zone di cottura non si accendono.

Per vedere il diametro minimo della pentola da utilizzare su ogni
singola zona, consultare la parte illustrata di questo manuale.

1.1.3 Indicazioni per la cottura

Per ottenere migliori risultati si consiglia di:

+ Utilizzare tegami e pentole con diametro del fondo uguale a
quello della zona di cottura.

+ Dove possibile, tenere il coperchio sulle pentole durante la
cottura ed in particolare per pentole di altezza superiore ai 22
cm.

+ Posizionare la pentola nel centro della zona di cottura disegnata
sul piano.

2. UTILIZZO DELL'ASPIRATORE

II sistema di aspirazione pud essere utilizzato in versione aspirante
ad evacuazione estemna o filtrante a ricircolo intemo.

Consultare i siti www.elica.com e www.shop.elica.com per verificare
la gamma completa dei kit disponibili, per poter eseguire le diverse
installazioni, sia in filtrante sia in aspirante.

2.1 Versione aspirante @

| vapori vengono evacuati verso l'estemo tramite una serie di

tubazioni (da acquistare separatamente).

Collegare il prodotto a tubi e fori di scarico a parete con diametro

equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

Per maggiori informazioni sui tubi e loro dimensione vedere la

pagina relativa agli accessori del libretto installazione - Versione

aspirante.

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un

drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

Per ottenere la massima efficacia di aspirazione:
Si consiglia un percorso massimo della tubazione di 7 mefri
Lineari.

I Siconsiglia sul totale di 7 metri lineari di utilizzare al massimo
numero due curve da 90°

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto,
prediligendo sempre la sezione equivalente al @ 150 mm (o la
rettangolare da 222 x 89 mm).

2.2 Versione Filtrante .

L'aria aspirata verra filtrata tramite appositi filtri grassi e filtri odori
prima di essere riconvogliata nella stanza. Il prodotto viene fomito
con tutto il necessario per unfinstallazione standard con l'uscita
dell'aria nella parte frontale dello zoccolo del mobile. Il prodotio &
dotato di un set di filtri odori. Per maggiori informazioni vedere la
pagina relativa agli accessori del libretto installazione - Versione
filtrante.



3. FUNZIONAMENTO

3.1 Pannello di controllo
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Tasti a sfioramento (TOUCH) / Display

1. ON/OFF del piano cottura/sistema aspirante

2. Selezione zone di cottura / Display zona di cottura

3. Aumento/Diminuzione livello potenza di cottura e
velocita (potenza) di aspirazione
Visualizzazione livello potenza di cottura e velocita
(potenza) di aspirazione

4. Attivazione Timer “STAND ALONE”
Display : Timer “STAND ALONE” / Timer Zone di
cottura.

5. Aumento/Diminuzione tempo Timer “STAND ALONE” /
Timer Zone di cottura

6. Attivazione Timer Zone di cottura
Indicatore Timer Zone di cottura attivo

7.  Attivazione Automatic Heat Up.

3.2 Utilizzo del piano di cottura

3.2.1 Da sapere prima di iniziare

In questo manuale vengono descritte le funzioni principali, utilizzare

il codice QR posto nelle prime pagine per accedere, su Intemet, alle

istruzioni complete.

Tutte le funzioni di questo piano di cottura rispettano le piu rigorose

norme di sicurezza. Per questo motivo:

o Alcune funzioni non si attivano, o si disattivano
automaticamente, in assenza delle pentole o quando
queste sono mal posizionate sopra i fuochi.

+ In altri casi le funzioni attivate si disattivano automaticamente
dopo pochi secondi quando la funzione selezionata necessita
di una ulteriore impostazione che non viene data.

Attendere che il display si spenga prima di awvicinarsi alla zona di

cottura.

13.
14.

Attivazione Temperature Manager (Warming Function)

Pausa
Key Lock
. Indicatore Aspiratore attivo

IAttivazione Indicatore di Saturazione Filtri

Selezione/Attivazione aspiratore
Display Aspiratore

Display saturazione Filtro carbone/ceramico — Filtro

grassi
Reset Saturazione Filtri

3.2.2 Display zona di cottura

Attivazione funzione automatica aspiratore

Nei display relativi alle aree di cottura, viene indicato:

Zona di cottura accesa 0

Livello di Potenza R =]
Residual Heat Indicator H

Pot Detector o
Funzione Bridge attiva g
Funzione Temperature Manager | ¢_¢

attiva

Funzione Pausa (3
Funzione Automatic Heat UP =




3.2.3 Caratteristiche del piano

« Safe Activation: |l prodotto si attiva solo in presenza di pentole
sulle zone di cottura: il processo di riscaldamento non si awia o si
interrompe in caso di assenza o rimozione delle pentole.

* Pot Detector: |l prodotto rileva automaticamente la presenza di
pentole sulle zone di cottura.

+ Safety Shut Down: Per ragioni di sicurezza ogni zona cottura ha
un tempo massimo di funzionamento che dipende dal livello di
potenza impostato.

* Residual Heat Indicator: Allo spegnimento di una o pill zona di
cottura la presenza di calore residuo viene segnalata con apposito
segnale visivo sul display della zona corrispondente, tramite il
simbolo “F".

3.2.4 Funzionamento
Nota: attivare prima la zona desiderata.

* Accensione:Toccare brevemente ® ON/OFF (1) piano cottura/

aspiratore: il simbolo (D siillumina;

con il tocco prolungato, tutte le funzioni disponibili diventeranno
visibili per qualche istante, dopodiché rimarranno attive
soltanto quelle principali; le altre potranno essere utilizzate, e
si attiveranno, successivamente, durante [utilizzo del
dispositivo.

Premere ® ON/OFF (1) di nuovo per spegnere.

* Selezione delle zone di cottura
Sfiorare (premere) I'area di Selezione/Display (2) corrispondente
alla zona di cottura desiderata.

* Livello di Potenza

Toccare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3):
verso destra per aumentare il livello di potenza;

verso sinistra per diminuire il livello di potenza.

Il livello di potenza impostato verra visualizzato nell'area di
Selezione/Display (2)

| livelli di potenza disponibili sono 9 + un livello di potenza intensivo
indicato nel display con il simbolo”  ” (Power Booster).

Il livello di potenza ” & ” (Power Booster) rimane attivo per 5
minuti, dopodiché la potenza ritoma al livello precedente.

* Bridge Zones: Le zone di cottura FL (“Master”) e RL
(‘Secondaria”) e le zone FR (“Master”) e RR (‘Secondaria’)
grazie alla funzione Bridge sono in grado di lavorare in coppia in
modo combinato creando un'unica zona (2 in totale: 1 a destra e 1
a sinistra) con lo stesso livello di potenza. Tale funzione permette
una cottura omogenea con teglie e pentole di grandi dimensioni.

Per attivare la Funzione Bridge:

- selezionare contemporaneamente le due zone di cottura che
si vogliono utilizzare

- nel Display (2) della zona di cottura “Secondaria” appare il
simbolo s

- tramite la Barra di selezione (3) sara possibile impostare il
Livello (Potenza) di esercizio, che sara visualizzato nel Display
(2) della zona di cottura “Master”

- per disattivare la Funzione Bridge ¢é sufficiente ripetere la stessa
procedura di attivazione

* Power Limitation
La funzione Power Limitaton permette di impostare |l
funzionamento del prodotto limitandone 'assorbimento massimo.

Nota : il settaggio deve avvenire da piano spento, senza premere il
tasto ® ONJOFF (1) ,al momento del collegamento del piano
cottura alla rete elettrica, o alla riconnessione della rete elettrica
stessa, entro i 2 minuti successivi.

Per settare il Power Limitation :

-premere(A
(che sara lampeggiante, soltanto per i primi 2 minuti
dal'alimentazione del prodotto)

- continuando a tenere premuto premere, una alla volta,
tutte le aree di Selezione/Display (2) delle zone di cottura, in senso
antiorario partendo dalla zona frontale destra (FR)

RL-2 e ° _2-RR
| W |
— (]
\_ Ive |°_\
[} [ ]
[} |
FL-2/ 2-FR

- ad ogni pressione verra emesso un breve segnale acustico
- una volta premuti tutti i Display (2), sara possibile rilasciare il

tasto A ) a questo punto:

- il Display (2) della zona posteriore sinistra (RL) mostrera in
sequenza altemata i simboli “C” e “0”, ad indicare che & possibile
eseguire il settaggio:

selezionare il Display (2-RL)

scorrere successivamente sulla Barra di selezione (3), fin quando
nel Display non saranno visulizzati i simboli “C” e “8”,

nel Display (2-FL) verra mostrato il settaggio corrente

0=74 KW (settaggio di default)

1=45KW

2=31KW

Per cambiare impostazione del Power Limitation

- premere il Display (2) della zona frontale sinistra (FL)

- scorrere successivamente sulla Barra di selezione (3), per
impostare il nuovo settaggio

- per salvare la scelta effettuata premere il tasto ® ON/OFF (1), per
2 secondi; vema emesso un segnale acustico prolungato a
confermare l'avvenuto settaggio.



3.2.5 Utilizzo della bilancia
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25
Prodotto - Tasti - Display
15. Area di pesatura
16. Display /Comandi
17. Funzione HOLD
18. Funzione TARE
19. Funzione ZERO
20. Funzione UNIT
21. Funzione LOCK
22, Display numerico della bilancia
23. Indicatore della funzione in uso
24. Indicatore dell'unita di misura in uso

25. Indicatore bilancia
Il prodotto & dotato di una bilancia per alimenti incorporata

IMPORTANTE :

durante I'utilizzo della bilancia con pentole o recipienti maggiori di @
20cm, & consigliabile spegnere 'aspirazione della cappa per evitare
diinfluenzare la misura del peso;

NB = La pentola o recipiente deve essere SEMPRE centrato
sullarea di pesatura, evitando che possa ostruire la zona di
aspirazione.

NB = il carico massimo della bilancia € di 10KG; considerare una
tolleranza di +/-2g sul valore di ogni singola pesatura.

Funzionamento

* Accensione: Per attivare la bilancia toccare I'area di pesatura
(16) o posizionare il prodotto da pesare sullarea stessa;

il display (22) si attiva mostrando un peso pari a zero o pari al peso
del prodotto

NB = se sono gia presenti prodotti nellarea di pesatura e questi

vengono rimossi, la bilancia si attivera mostrando il peso del
prodotto rimosso con segno negativo; viceversa, se si aggiungono
altri prodotti, la bilancia si attivera mostrando soltanto il peso
del'ultimo prodotto aggiunto

* Spegnimento

La bilancia si spegne automaticamente:

- dopo 2 minuti, se non vengono rilevati oggetti sullarea di
pesatura

- dopo 8 minuti, se vengono rilevati oggetti sullarea di pesatura

* Funzione UNIT

La bilancia & seftata di default sul sistema di misura metrico, in
grammi; premere “UNIT” (20) per cambiare lunita di misura; l'unita
di misura in uso viene visualizzata al di sotto del display della
bilancia, nel display (24)

* Funzione ZERO

La funzione “ZERO” (19) permette di portare “a zero” il display
numerico della bilancia, sia che siano presenti o meno prodotti
nellarea di pesatura (15);

NB = lindicatore ZERO (23) si spegnera nel momento in cui si
aggiungeranno o toglieranno prodotti dall'area di pesatura (e verra
restituito il peso dei prodotti);

* Funzione TARE

La funzione “TARE” (18) permette di pesare gradualmente alimenti
differenti senza dover rimuoverli dall'aera di pesatura, e poter avere
sia il peso di ogni singolo alimento che quello totale.

Utilizzo :

- posizionare il primo prodotto nellarea di pesatura, nel display (22)
si visualizza il peso “1”

- premere “TARE” (18), il peso nel display (22) si azzera

- aggiungere un altro prodotto nellarea di pesatura, nel display (22)
si visualizza il peso “2”

- premere di nuovo “TARE” (18) nel display (22) si visualizza il
peso “1” +il peso “2”

NB = ¢é possibile aggiungere prodotti fino al carico massimo della
bilancia

NB = per escludere dalla somma totale il peso del recipente,
eseguire inizialmente la tara tramite lo “ZERO” (19)

NB= per uscire dalla funzione “TARE” premere “ZERO” (19)

* Funzione HOLD

La funzione “HOLD” (17) permette di memorizzare il peso che si sta
visualizzando per poi richiamarlo, in sola visualizzazione,
addizionarlo o sottrarlo al nuovo peso presente sulla bilancia; il peso
rimarra in memoria fino allo spegnimento della bilancia.

utilizzo:

- posizionare il prodotto nell'area di pesatura.

- tenere permuto “HOLD” (17) fino a quando il peso nel display
non inizia a lampeggiare : il valore & stato memorizzato.

NB = si puo procedere rimuovendo il peso dalla bilancia e usandola
in tutte le sue funzioni

NB = ripete una nuova pressione prolungata per memorizzare un
nuovo peso; rimarra in memoria soltanto 'ultimo peso salvato.

In qualsiasi momento premendo “HOLD” (17) & possibile
visualizzare il valore memorizzato, che appare lampeggiando per



alcuni secondi nel display (23); entro questo tempo premendo
ancora “‘HOLD” (17) il peso memorizzato viene sommato al
peso presente sulla bilancia; nel display (23) viene visualizzato il
valore della somma e il feedback luminoso "HOLD" (23) rimane
acceso, ad indiare che lafunzione € ancora attiva; .premendo di
nuovo "HOLD" (17) dal peso visualizzato nel display viene
softratto il peso memorizzato; nel display (23) viene visualizzato il
valore della differenza e si esce in automatico dalla funzione .
Esempio:

- peso memorizzato : 1KG

- peso presente sulla bilancia al richiamo della funzione : 2KG

- peso “sommato’, visualizzato nel display : 3KG (1KG+2KG)

- peso “sottratto”, prima di uscire dalla funzione : 2KG (3KG - 1KG)

* Funzione LOCK

La funzione “LOCK” (21) blocca I'utilizzo della bilancia, per evitare
che questa si attivi quando si appoggiano nellarea di pesatura
oggetti vari; per attivare questa funzione tenere premuto “LOCK”
(21) fino quando il display della bilancia non si spegne;
procedere allo stesso modo per disattivare la funzione : tenere
premuto “LOCK?” (21) fino quando il display della bilancia non
si riaccende.

NB = dopo 30 minuti dallattivazione della funzione “LOCK”, la
bilancia si spegne ed il ‘LOCK’ si disattiva
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3.3 Utilizzo del sistema aspirante
* Accensione: Toccare brevemente ® ON/OFF (1) piano cottura/

aspiratore: il simbolo O si ilumina.
Toccare nuovamente per lo spegnimento.

* Accensione dell'aspiratore:

Toccare la Zona di selezione (12) per attivare l'aspiratore

* Velocita (potenza) di aspirazione:

L'aspiratore ¢ dotato di 3 livelli di velocita (potenza) di aspirazione
Toccare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3):
verso destra per aumentare o verso sinistra per diminuire la
potenza di aspirazione.

La potenza di aspirazione verra visualizzata nell'area di
Selezione/Display (12)

* Power Booster

II prodotto € dotato di 2 livelli di potenza supplementari (oltre il livello
3)

—  Power Booster 1 : temporizzato per 15min

—  Power Booster 2 : temporizzato per 5 min.,

dopodiche la potenza ritoma al livello precedentemente impostato.

Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3) (oltre
il livello 3) ed attivare il Power Booster 1

II'livello Power Booster 1 & indicato nellarea di Selezione/Display
(12) con il numero “4” lampeggiante

Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3) (oltre
il livello 3) ed attivare il Power Booster 2

I livello Power Booster 2 & indicato nellarea di Selezione/Display
(12) con il simbolo” P” lampeggiante



3.4 Tabelle di potenza

Livello di potenza Tipologia di cottura Utilizzo (in base a esperienza e le abitudini di cottura)
Max . ’ innalzare in breve tempo la temperatura del cibo fino a veloce ebollizione in
P Riscaldare rapidamente . ; S
potenza caso di acqua o riscaldare velocemente liquidi di cottura
89 Friggere - bollire rosolare, iniziare una cottura, friggere prodotti surgelati, bollire rapidamente
78 Rosolare — soffriggere - bollire - | soffriggere, mantenere bolliture vive, cuocere e grigliare (per breve durata,
grigliare 5-10 minuti)
Alta 67 Rosolare - cuocere — stufare — | soffriggere, mantenere bolliture leggere, cuocere e grigliare (per media
potenza soffriggere - grigliare durata, 10-20 minuti), preriscaldare accessori
45 Cuocere - stufare — soffriggere - | stufare, mantenere bolliture delicate, cuocere (per lunga durata), mantecare
grigliare la pasta
Media 34 Cuocere — sobbolire - | cotture prolungate (riso, sughi, arrosti, pesce) in presenza di liquidi di
potenza addensare - mantecare accompagnamento (es acqua, vino, brodo, latte), mantecare la pasta
2.3 Cuocere — sobbolire - | cotture prolungate (volumi inferiori al litro: riso, sughi, arrosti, pesce) in
addensare - mantecare presenza di liquidi di accompagnamento (es. acqua, vino, brodo, latte)
12 Fondere - scongelare - | sciogliere il burro, fondere delicatamente il cioccolato, scongelare prodotti di
mantenere in caldo - mantecare | piccole dimensioni
Bassa 1 Fondere - scongelare - | mantenimento in caldo di piccole porzioni di cibo appena cucinate o tenere
potenza mantenere in caldo - mantecare | in temperatura piatti di portata e mantecare risotti
Lo . Piano cottura in posizione di stand-by o spento (possibile presenza di
OFF 0 Superficie di appoggio calore residuo da fine cottura, segnalato con H-L-O)
4. MANUTENZIONE

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, assicurarsi che le zone di cottura siano spente e
che la spia di indicazione calore sia scomparsa.

4.1 Manutenzione del piano di cottura

4.1.1 Pulizia

I piano cottura va pulito dopo ogni utilizzo.

Importante: Non utilizzare spugne abrasive o pagliette, potrebbero

rovinare il vetro. Non utilizzare detergenti chimici irritanti quali spray

per fomo o smacchiatori. Dopo ogni uso, lasciare raffreddare il piano

e pulirlo per rimuovere incrostazioni € macchie. Usare un panno

morbido, carta assorbente da cucina o prodotti specifici per la pulizia

del piano (attenersi alle indicazioni del Fabbricante).

NON UTILIZZARE PULITRICI A GETTO DI VAPORE!!!

Importante: In caso di fuoriuscite accidentali e abbondanti di liquidi
dalle pentole € possibile intervenire attraverso la valvola di
scarico, posta nella parte inferiore del prodotto, in modo da poter
eliminare ogni residuo, assicurando la massima sicurezza
igienica. Fig. 1a

Per una pulizia pit completa ed approfondita si puo rimuovere
completamente la vasca inferiore Fig. 1b
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4.2 Manutenzione del sistema aspirante

4.2.1 Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti contenenti
abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

4.2.2 Filtro grassi - Fig. 2

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

II filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie
a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

4.2.3 Filtro odori (Solo per Versione Filtrante) Fig. 3a-b-c
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il prodotto & dotato di un set di filtri odori. La saturazione dei filtri
odori si verifica dopo un uso pili 0 meno prolungato a seconda del
tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi. | filtri
odori possono essere rigenerati termicamente ogni 2/3 mesi in
fomo preriscaldato a 200°C per 45 minuti. La corretta rigenerazione
assicura un'efficacia di filtraggio costante per 5 anni.



EN
1. INSTRUCTIONS FOR USE

1.1 Cooking containers

Only use pans that carry the symbol.

Important:

to avoid permanent damage to the hob surface, do not use:

+ containers with a base that is not perfectly flat;

+ metal containers with an enamelled base;

+ containers with a rough base, fo avoid scratching the hob surface;

+ never place hot pots and pans on the surface of the hob's control
panel.

Not all pans suitable for induction work in an efficient manner due
to the base only partially consisting of ferromagnetic material!
When purchasing pots or pans ensure that:

+ that the base is made entirely from ferromagnetic material. If this
is not the case, the efficacy of the transmission of heat is
lessened and the uniformity of heat and the temperature of the
pot/pan may not be suitable for cooking.

+ The base does not contain aluminium: the crockery does not heat
and may not be recognised by the inductors.

+  Bases thatare not flat or that have rough surfaces.
These lower the contact surface area between the inductor and
the pan, lowering efficiency and harming the cooking
experience.

%\ — —
( VI‘}:: o ‘_;-::j\:——’( /
= c'/.
YES!
Important: never put hot pots or pans on the hob control panel
surface.

1.1.1 Pre-existing containers

You can check if the pot material is magnetic simply by using a
magnet. Pots are not suitable if they are not magnetically detectable.
The indications from the previous paragraph also apply here.
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1.1.2 Recommended pot bottom diameters

IMPORTANT: if the pots are not of the correct size, the cooking
zones will not switch on.

To see the minimum pot diameters for each individual zone,
consult the illustrated section of this manual.

1.1.3 Instructions for cooking

To obtain the best results we recommend:

+ Using pots and pans with a bottom diameter equal to that of the
cooking zone.

+ Where possible, keep the cover on the pan during cooking and
in particular on pans with a diameter greater than 22 cm.

+ Position the pan in the centre of the cooking zone indicated on
the hob.

2. USING THE EXTRACTOR

The extraction system can be used as a suction version with an
external exhaust or a filter version with intemal recirculation.

Consult the website www.elica.com and www.shop.elica.com to
view the full range of available kits for carrying out the various
installations in filter and suction versions.

2.1 Suction Version @

Vapours are exhausted outside via a series of pipes (to be

purchased separately).

Connect the product to wall-mounted exhaust pipes and holes with

a diameter equivalent to the air outlet (connecting flange).

For more information on the pipes and their dimensions see the

page relating to accessories in the installation manual - Suction

version.

The use of pipes and discharge holes in the wall with a smaller

diameter will lead to a reduction in suction performance and a

drastic noise increase.

All responsibility in this regard is therefore denied.

For maximum suction efficiency:

I We recommend a maximum pipe route length of 7 linear
metres.

I We recommend using at most two 90° curves for 7 linear
mefres of piping

I Avoid drastic changes in the sections of pipework, always
prefer using sections equivalent of @ 150 mm (or rectangular
222 x 89 mm).

2.2 Filter version

The extracted air will be filtered in special grease filters and odour
filters before being sent back into the room. The product is supplied
with all parts necessary for standard installation, with the air outlet
positioned in the front part of the cabinet plinth. The product comes
with a set of odour filters. For more information, see the page
relating to accessories in the installation manual - Filter version.



3. OPERATION = -
3.1 Control panel
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Touch buttons (TOUCH) / Display 8.  Temperature Manager activation (Warming Function)
1. ON/OFF hob/extractor system 9. Pause
2. Selection of the cooking zones / Cooking zone display 10. Key Lock
3. Increase/decrease cooking power level and extraction 11. Indicator Extractor active
speed (power) Activate Filter Saturation Indicator
Display the cooking power level and extraction speed 12. Extractor Selection/Activation
(power) Extractor Display
4. Activate "STAND ALONE" timer Display saturation carbon/ceramic Filter - Grease filter
Display : "STAND ALONE" timer / Cooking Zones 13. ResetFilter Saturation
Timer. 14. Activation of extractor automatic function
5. Increase/Decrease "STAND ALONE" Timer time /
Cooking Zones timer
6. Activation of Cooking Zones Timer
Indicator of Cooking Zones Timer active
7. Automatic Heat Up Activation.
3.2.2 Cooking zone display
3.2 Using the hob On the displays relating to the cooking areas, the following is
) indicated:
3.2.1 Things to know before starting
This manual describes the main functions. Use the QR code at the )
front of the manual to access the full instructions online. Cooking zone on o
Al thg functions of this hob respect the most rigorous safety norms. Power level { 9.p
For this reason:
* Some functions do not activate, or deactivate Residual Heat Indicator H
automatically, if pans are removed or when they are
incorrectly positioned on top of the hob. Pot Detector o
+  In other cases functions deactivate automatically after a few —
seconds when the selected function requires further settings Bridge Function active (8]
that have not been input. - -
Wait for the display to tum off before approaching the cooking zone. Temperature Manager Function active [
Pause function 14
Automatic Heat UP function =
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3.2.3 Hob features

+ Safe Activation: The product is activated only in the presence of
pots on the cooking zone: the heating process does not start or is
interrupted if there are no pots, or if these are removed.

* Pot Detector: The product automatically detects the presence of
pots on the cooking zones.

+ Safety Shut Down: For safety reasons, each cooking zone has a
maximum operating time, which depends on the maximum power
level set.

* Residual Heat Indicator: When switching off one or more cooking
zones, the residual heat is indicated with a specific visual signal on
the display of the corresponding zone by the "f 1" symbol.

3.2.4 Operation
Note: activate the required zone first

+ Switching on: Briefly touch ® ONJOFF (1) hob/extractor: the (D
symbol will light up;

with a long press, all available functions will be visible for a few
moments, after which only the main ones will remain active; the
others may be used, and are activated subsequently during use
of the device.

Press ® ON/OFF (1) again to switch off.

* Selecting the cooking zones
Press (touch) briefly the Selection/Display (2) area corresponding to
the desired cooking area.

* Power Level

Touch and slide your fingers along the Selection bar (3):

to the right to increase the power level;

to the left to decrease the power level.

The power level set will be displayed in the Selection/Display
area (2)

There are 9 power levels available + an intensive power level
indicated on the display by the " symbol (Power Booster).

The "P” power level (Power Booster) remains active for 5 minutes,
after which the power retums to the previous level.

* Bridge Zones: The cooking zones FL (“Master”) and RL
(“Secondary”) and the zones FR (“Master”) and RR (“Secondary”)
can work as a pair or in combined mode creating a single zone
thanks to the Bridge function (2 in total: 1 on the right and 1 on the
left) with the same power level. This function allows evenly
distributed cooking with large-sized pots and pans.

To activate the Bridge Function:
- select both cooking zones to be used simultaneously

- on the Display (2) of the “Secondary” cooking zone the of I
symbol appears

- using the Selection bar (3), it will be possible to set the
Operating power level, which will be shown in the Display (2) of
the "Master” cooking zone

- to disable the Bridge Function all you have to do is to repeat the
activation procedure
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* Power Limitation
The Power Limitation function allows the product to be used while
limiting its maximum consumption.

Note : the setting must be carried out with the machine switched off,
without pressing the ® ON/OFF (1) button, at the moment the hob
is connected to the electrical system, or within 2 minutes of
reconnecting to the electrical system.

To set the Power Limitation:

-press(A)

(which will flash, usually for the first 2 minutes after powering the
product on)

- continue to press and hold ( A ) press all the areas, one at a
time, of the Selection/Display (2) of the Cooking Zones in a
clockwise direction starting from the front right zone (FR)

RL-2  III° II°  2-RR
o1 e
! ()
\_ Ive '°_‘
i i
o i
FL-2” ‘2-FR

- on each press a brief audible signal will sound

- once all of the Display (2) has been pressed, the ( A ) button
can be released:

- the Display (2) of the Right Left (RL) zone wil display in an
alternating sequence “C” and “0”, to indicate that the settings can be
carried out:

select the Display (2-RL)

then slide on the Selection Bar (3), until the display shows the
symbols “C” and ‘8",

on the Display (2-FL) the current setting will by shown

0=74 KW (default setting)

1=45KW

2=31KW

To change the Power Limitation setting

- press the Display (2) on the Front Left (FL) zone

- then slide on the Selection Bar (3) to make the new setting

- to save the selection made, press the ® ON/OFF (1) button for 2
seconds; an extended audible signal will be emitted to confirm the
setting.



3.2.5 Use of the scale
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A7 18 19 20 21
25
Product - Keys - Display
15. Weighing area
16.  Display /Commands
17. HOLD function
18.  TARE function
19. ZERO function
20. UNIT function
21. LOCK function
22, Numeric display of the scale
23. Indicator of the function in use
2. !ndicator of the unit of measurement
in use
25. Scale indicator

The product is equipped with a scale for food incorporated

IMPORTANT:

when using the scale with pots or containers larger than @ 20cm, it is
advisable to switch off the suction of the hood in order to avoid
affecting the measurement of the weight;

NOTE = The pot or container must always be centred on the
weighing area, avoiding to obstruct the suction area.

NOTE = the maximum load of the scale is 10KG; consider a
tolerance of +/-2g on the value of each individual weighing.
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Operation

* Switch-on

To activate the scale tap the weighing area (16) or place the product
to be weighed on the area itself; the display (22) activates showing
a weight equal to zero or equal to the weight of the product

NOTE = if in the weighing area are already present products and
these are removed, the scale will activate showing the weight of the
product removed with a negative sign; vice versa, if you add other
products, the scale will activate showing only the weight of the last
product added

* Switching off

The scale switches off automatically:

- after 2 minutes, if there are no objects on the weighing area
- after 8 minutes, if there are objects on the weighing area

+ UNIT function

The scale is set by default on the metric measurement system, in
grams; press "UNIT" (20) to change the unit of measurement; the
unit of measurement in use is displayed below the display of the
scale, in the display (24)

+ ZERO function

The function ‘ZERQ' (19) allows to bring "to zero" the numeric
display of the scale, whether there are products in the weighing
area or not (15); NOTE = the indicator ZERO (23) goes off when
products are added or removed from the weighing area (and the
weight of the products will be shown);

* TARE function

The function "TARE" (18) allows to gradually weigh different foods
without having to remove them from the weighing area, and be able
to have both the weight of each single food that total weight

use:

- position the first product in the weighing area, the display (22)
displays the weight "1"

- press "TARE" (18), the weight in the display (22) is reset

- add another product in the weighing area, the display (22)
displays the weight "2"

- press again "TARE" (18) the display (22) displays the weight
"1" + the weight "2"

NOTE =it is possible to add products up to the maximum load of
the scale

NOTE = to exclude the weight of container from the total weight,
carry out initially the tare through the "ZERO" (19) function
NOTE-= to exit from the function "TARE" press "ZERQO" (19)

+ HOLD function

The function "HOLD" (17) allows to store the weight that you are
viewing and then recall it to add it or subtract it from the new weight
on the scales; the weight will remain stored in memory until the
scale is switched off

Use:

- place the product in the weighing area

- keep pressed "HOLD" (17) until the weight in the display starts to
flash: the value has been stored



NOTE = you may proceed by removing the weight from the scale
and use itin all its functions

NOTE = repeat a new long pressure to store a new weight; only the
last weight saved will remain in the memory.

By pressing "HOLD" (17) at any time you can view the value stored,
it appears and flashes for a few seconds in the display (23); within
this time by pressing "HOLD" (17) again the stored weight is
added to the weight on the scales; the display (23) displays the
total value and the bright feedback "HOLD" (23) remains alight, to
inform that the function is still active.

By pressing "HOLD" (17) again the weight stored is subtracted
from the weight shown in the display; the display (23) displays the
value of the difference and it exits automatically from the
function.

Example:

- weight stored: 1KG

- weight on the scale when calling the function: 2KG

- weight "added", that appears in the display: 3KG (1KG+2KG)

- weight "subtracted" before exiting the function: 2KG (3KG - 1KG)+

LOCK function

The “LOCK?” function (21) blocks use of the scale to stop it from
being activated when various objects are placed in the weighing
area.

To activate this function, hold “LOCK” (21) pressed until the scale
display tumns off;

Do the same to deactivate the function: hold “LOCK” (21) pressed
until the scale display turns back on.

NB = after 30 minutes of the “LOCK” function being active, the scale
tumns off and “LOCK” is deactivated.
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3.3 Using the extractor system
* Switching on: Briefly touch ® ON/OFF (1) hob/extractor: the

O symbol lights up.
Touch again to switch off.

+ Switching on the extractor:

Touch the Selection Zone (12) to activate the extractor

* Extraction speed (power):

The extractor is equipped with 3 levels of extraction speed (power)
Touch and slide your fingers along the Selection bar (3):

towards the right to increase or to the left to decrease the extraction
power.

The extraction power will be displayed in the Selection/Display
(12) area

* Power Booster

The product has 2 additional power levels (above level 3)
—  Power Booster 1 : timed for 15 min.

—  Power Booster 2 : timed for 5 min.

after which the power retums to the previously set level.

Touch and slide with the fingers along the Selection bar (3) (over
level 3) and activate the Power Booster 1

The Power Booster level 1 is indicated in the Selection / Display
area (12) with the number "4" flashing

Touch and slide with the fingers along the Selection bar (3) (over
level 3) and activate the Power Booster 2

The Power Booster level 2 is indicated in the Selection / Display
area (12) with the symbol” P flashing



3.4 Power tables

Power level Cooking type Use (depending on cooking experience and habits)
Max ) raises the temperature of food in a short space of time to boiling point for
power P Heat quickly water, or to quickly heat cooking liquids
89 Fry - boil browning, starting cooking, fry frozen products, boil quickly
7.8 Brown - fry - bl - il brpwnlng, fast rolling boil, cooking and griling (for brief periods, 5-10
minutes)
High 67 Brown - cook - stew - iy - il browplng, slow rolling boil, coo_klng and grilling (for medium periods, 10-
power 20 minutes), pre-heat accessories
45 Cook - stew - fry - grill stewing, light rolling boil, cooking (for long periods), dressing pasta
Medium 34 Cooking -  simmering longer cooking (rice, sauces, roasts, fish) with accompanying liquids (e.g.
power thickening - creaming water, wine, stock, milk), dressing pasta
2.3 Cooking - simmering longer cooking (volumes less than one litre: rice, sauces, roasts, fish)
thickening - creaming with accompanying liquids (e.g. water, wine, stock, milk)
12 Melt - thaw - keep warm - stir melting butter, gently melting chocolate, defrosting small products
Low 1 Melt - thaw - keep warm - str keeplng small portions of Just-cqokepl food warm or maintaining dishes at
power serving temperature and creaming risottos
Hob in stand-by or off (possible presence of residual heat from the end of
OFF 0 Supportsurface cooking, signalled by H-L-O)
4. MAINTENANCE

Caution! Before any cleaning or maintenance, make sure the
cooking zones are switched off and the heat indicator has
turned off.

4.1 Maintaining the hob

4.1.1 Cleaning
The hob must be cleaned after each use.
Important: Do not use abrasive sponges or pads, they may ruin the
glass. Do not use irritant chemical detergents such as oven sprays or
stain removers. After each use, let the hob cool down completely to
remove encrusted on dirt and stains. Use a soft cloth, paper towel or
specific products to clean the hob (follow the Manufacturer's
instructions).

DO NOT USE STEAM JET CLEANERS!!!

Important: In the event of the accidental spillage of large quantities
of liquid from pans it is possible to drain by using the discharge
valve, on the lower section of the product, in order to remove
any residues and ensuring maximum hygiene levels are
maintained. Fig. 1a

For a more thorough and in-depth clean the lower tank can be
removed completely. Fig. 1b
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4.2 Maintenance of the extractor system

4.2.1 Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

4.2.2 Grease filter

Fig. 2

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which
must be set to a low temperature and a short cycle. When washed
in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this does
not affect its filtering capacity.

4.2.3 Odour filter

(For filter version only) Fig. 3a-b-c

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The product comes with a set of odour filters. The saturation of the
odour filters can occur after somewhat prolonged use depending on
the type of cooking and how regularly the grease filter is cleaned.
The odour filters can be thermally regenerated every 2/3 months in
an oven pre-heated to 200°C for 45 minutes. The comect
regeneration of the filter ensures that it can constantly fiter
efficiently for 5 years.



DE
1. BETRIEBSANLEITUNG

1.1 GefaRe fiir das Garen

Nur Tépfe verwenden, die das Zeichen . tragen.

Wichtig: Um permanente Beschadigungen der Oberfidche des

Kochfelds zu vermeiden, keine Behalter benutzen,

+ die keinen perfekt flachen Boden haben,

+ die aus Metall bestehen und einen emailiierten Boden haben,

+ die einen rauen Boden haben (um die Oberfidche des Kochfelds
nicht zu verschrammen).

+ Keine heiBen Topfe und Pfannen auf die Oberflache der

Schalttafel des Kochfelds legen.
Nicht jedes fiir die Induktion geeignete Kochgeschim arbeitet
effizient, da der Boden teilweise aus ferromagnetischem Material
besteht!! Beim Kauf von Tépfen und Pfannen ist auf folgendes zu
achten:

+ Der Boden besteht volistandig aus ferromagnetischem Material.
Andemfalls werden sowohl die Effizienz der Warmeibertragung
als auch ihre GleichmaBigkeit verringert, wobei die Temperaturen
der Oberflache der Pfanne/des Topfes nicht zum Garen geeignet
sind.

NEIN!

+ Der Boden enthélt kein Aluminium: Das Kochgeschirr erwamt
sich nicht und wird méglicherweise auch von den Induktoren nicht
erkannt.

+  Nicht gerade Boden oder mit rauen Oberfiachen.

Sie entziehen Kontakifidche zwischen Induktor und
Kochgeschirr, verringemn die Effizienz und verschlechtem das
Kocherlebnis.

™y

&

JA!

Wichtig: Keine heilen Topfe und Pfannen auf die Oberflache der
Schalttafel des Kochfelds legen.

1.1.1 Bereits vorhandene GefaRe

Ob der Werkstoff des Topfes magnetisch ist, kann einfach mit einem Magnet
gepriift werden. Die Tépfe sind nicht geeignet, wenn sie nicht magnetisch
fihibar sind. Auch in diesem Fall gelten die Anweisungen, die im
vorhergehenden Abschnitt angefihrt sind.

1.1.2 Empfohlene Durchmesser fiir Topfbdden
WICHTIG: Wenn die Topfe nicht iiber die richtigen
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Abmessungen verfiigen, schalten sich die Garzonen nicht ein.
Um den zu verwendenden Mindestdurchmesser des Topfs fiir
den jeweiligen Kochbereich zu erfahren, siehe illustrierten Teil
dieses Handbuchs.

1.1.3 Anweisungen zum Kochen

Um bessere Ergebnisse zu erzielen, wird empfohlen:

+  Topfe und Pfannen zu verwenden, dessen Boden-Durchmesser gleich wie
der Durchmesser des Kochbereichs ist.

+ Wenn mdglich, sollte der Deckel wahrend des Kochens am Topf bleiben,
insbesonder bei Tépfen mit einer Hohe tber 22 cm.

+ Den Topf in der Mitte des Kochbereiches zu positionieren, der auf dem
Kochfeld gezeichnet ist.

2. VERWENDUNG DES
GEBLASES/WRASENABZUGS

Das Abzugssystem kann in der Absaugversion mit externer Abfiihrung oder
internem Umwalzfilter eingesetzt werden.

Besuchen Sie die  Webseiten  www.elica.com  und
www.shop.elica.com, um die gesamte Produktpalette der
verfligbaren  Kits zu (berprifen und die verschiedenen
Installationen sowohl Filter als auch Absaugung durchfiihren zu
kénnen.

2.1 Version des Abzugs
Die Dampfe werden nach auBen Uber eine Reihe von Rohreitungen
abgefiihrt (miissen separat gekauft werden).
Das Produkt an Rohre und Austrittsdffnungen anschlieen, die iber einen
Durchmesser verfligen, der dem Luftauslass (Anschlussflansch) entspricht.
Fiir néhere Informationen hinsichtlich der Rohre und deren Abmessungen
siehe die Seite im Installationshandbuch - Absaugversion - bezliglich des
Zubehdrs.
Die Verwendung von Rohren und Austrittséffnungen an der Wand mit einem
geringerem Durchmesser fiihrt zu einer Verringerung der Absaugleistungen
und einem deutlichen Anstieg der Gerauschentwicklung.
Aus diesem Grund ist diesbeziiglich jede Haftung ausgeschlossen.
Um die maximale Absaugleistung zu erhalten:
! Es wird ein Rohrverlauf mit einer maximalen lineare Lénge von 7 Metern
empfohlen.
Auf einer linearen Gesamtidnge von 7 Metern sollten maximal zwei 90°-
Kurven verwendet werden.
Drastische Anderungen des Kanalquerschnitts sind zu vermeiden. Ein
Querschnitt von @ 150 mm (oder bezogen auf das Rechteck 222 x 89
mm) sollte immer bevorzugt werden.

2.2 Version mit Filter

Die Abzugsluft strémt durch eingebaute Fett- und Geruchsfitter und
wird gefiltert zurlick in den Raum geleitet. Das Produkt wird mit all
jenem Zubehtr geliefert, das fir eine Standardinstallation mit
Luftaustritt aus der Vorderseite des Mdbelsockels notwendig ist.
Das Produkt ist mit einem Satz Geruchsfiter ausgestattet. Fiir
néhere Informationen siehe die Seite im Installationshandbuch -
Version mit Filter - bezliglich des Zubehdrs.



3. FUNKTIONSWEISE
3.1 Schalttafel RL RR
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Beriihrungsempfindliche Tasten (TOUCH) / Display 8. Akfivierung des Temperature Manager (Warming
1. EINJAUS des Kochfeldes/Absaugsystem Function) (Temperaturmanager-Warmhaltefunktion)
2. Auswahl des Kochbereichs / Display Kochbereich 9. Pause
3. Erhdhung/Senkung der Leistungsstufe und der 10. Key Lock (Tastensperre)
Geschwindigkeit (Leistung) der Absaugung 11. Anzeige Geblase aktiv
Anzeige der Leistungsstufe und der Geschwindigkeit Aktivierung der Anzeige der Filtersattigung
(Leistung) der Absaugung 12. Auswahl/Aktivierung Geblase
4.  Aktivierung des Timers ,STAND ALONE® Display Geblase
Display: Timer ,STAND ALONE*/ Timer Kochbereich. Display Sattigung Kohle-/Keramikfilter - Fetffilter
5. Erhdhung/Veringerung  der  Timer-Zeit ,STAND 13. Reset Séttigung Filter
ALONE*/ Timer Kochbereich. 14. Aktivierung automatische Funktion Geblase
6.  Aktivierung Timer Kochfeld
Angabe Timer Kochfeld aktiv
7. Aktivierung Automatic Heat Up (automatisches

Aufheizen).

3.2 Verwendung des Kochfeldes

3.2.1 Wichtige Hinweise vor Gebrauch

In diesem Handbuch werden die wichtigsten Funktionen

beschrieben. Mittels des QR-Codes auf der ersten Seite kann auf die

volistandigen Anweisungen im Internet zugegriffen werden.

Alle Funktionen dieses Kochfeldes erfillen die strengsten

Sicherheitsvorschriften. Aus diesem Grund:

* Einige Funktionen werden nicht aktiviert oder
automatische deaktiviert, wenn kein TopflPfanne
vorhanden ist oder wenn diese nicht omdungsgeméaR auf
den Kochfeldern positioniert sind.

+ In anderen Fallen deaktivieren sich die aktivierten Funktionen
automatisch nach wenigen Sekunden, wenn die gewahite
Funktion eine weitere Einstellung, die nicht eingegeben wurde,
bendtigt.

Solange die Anzeige sich nicht ausschaltet ist, darf man sich dem

Kochbereich nicht nahem.

3.2.2 Display Kochbereich

Auf den Displays beziglich der Kochbereiche wird Folgendes

angezeigt:
Eingeschalteter Kochbereich 0
Leistungsstufe P =
Residual Heat Indicator (Anzeige der |
Restwarme)
Pot Detector (Kochtopferkennung) ‘:’
Funktion Bridge aktiv )
Funktion Temperature Manager | ¢_¢
(Temperaturmanager) aktiv
Funktion Pause 1
Funktion Automatic Heat UP (automatisches | /4
Autheizen)
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3.2.3 Merkmale des Kochfeldes

+ Safe Activation (sichere Aktivierung): Das Produkt akfiviert sich
nur in Anwesenheit von Tépfen auf dem Kochfeld: Der Heizprozess
startet nicht oder unterbricht sich im Falle der Abwesenheit oder
Entfemung der Topfe.

* Pot Detector (Kochtopferkennung): Das Produkt erfasst
automatisch das Vorhandensein von Tépfen auf den Kochbereichen.
+ Safety Shut Down (Sicherheitsabschaltung): Aus
Sicherheitsgriinden  besitzt jeder Kochbereich eine maximale
Betriebsdauer, die vom eingestellten Leistungsniveau abhéngt.

* Residual Heat Indicator (Angabe der Restwédrme): Beim
Abschalten von einem oder mehreren Kochbereichen wird das
Vorhandensein von Restwarme mit entsprechendem optischem
Signal auf dem Display des beziiglichen Kochbereichs durch das
Symbol H angezeigt.

3.2.4 Funktionsweise
Hinweis: Zuerst den gewlinschten Bereich akfivieren.

* Einschalten:kurz ® ON/OFF (1) Kochfeld/Absaugung berihren:

Das Symbol (I) leuchtet auf;

Durch langes beriihren werden alle verfiigbaren Funktionen fiir
einige Augenblicke sichtbar. Danach bleiben nur die
Hauptfunktionen aktiv. Die anderen kénnen verwendet werden
und werden spéter wahrend der Verwendung des Gerats
aktiviert.

Zum Abschalten emeut ® EIN/AUS (1) emeut driicken.

*» Wahl der Kochbereiche
Den Bereich AuswahlDisplay (2) fir den gewiinschten
Kochbereich antippen (driicken).

* Leistungsstufe
Den Auswahlbalken (3) berlhren und mit den Fingem

entlangstreichen:

nach rechts, um die Leistungsstufe zu erhdhen;
nach links, um die Leistungsstufe zu senken.
Die eingestellte  Leistungsstufe
Auswahl/Display (2) angezeigt

Es gibt 9 Leistungsstufen + einer zusatzlichen intensiven
Leistungsstufe, die am Display mit dem Symbol /* (Power
Booster - Leistungsverstarker) angezeigt wird.

Die Leistungsstufe ,/* (Power Booster - Leistungsverstirker)
bleibt 5 Minuten aktiv, danach kehrt die Leistung auf die
vorhergehende Stufe zuriick.

wird im  Bereich

* Bridge Zones (Briickenzonen): Die Kochbereiche FL (,,Master)
und RL (,Nebenbereich®) und die Bereiche FR (,Master”) und RR
(Nebenbereich*) sind dank der Funktion Bridge (Briicke) in der
Lage, zusammengeschaltet zu werden, um so einen einzigen
Kochbereich einzustellen (2 insgesamt: 1 rechts und 1 links) mit der
gleichen Leistungsstufe. Diese Funktion erlaubt ein gleichmaRiges
Garen mit groRformatigen Backformen und Tépfen.
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Um die Funktion Bridge zu aktivieren:

- gleichzeitig die beiden Kochbereiche, die man zu verwenden
wiinscht, wahlen

- am Display (2) des Kochbereichs ,,Nebenbereich“ erscheint

i
das Symbol ,,# 1¢
- Uber den Auswahlbalken (3) ist das Einstellen der
Leistungsstufe mdglich, die am Display (2) des Kochfeldes
,Master" angezeigt wird
- Um die Funktion Bridge zu deakfivieren, ist es ausreichend, die
gleiche Prozedur der Aktivierung zu wiederholen

* Power Limitation (Leistungsbegrenzung)
Mit der Funktion Power Limitation (Leistungsbegrenzung) kann die
Funktionsweise des Produkts so eingestellt werden, dass die
maximale Leistungsaufnahme begrenzt wird.

Hinweis: Die Einstellungen miissen bei abgeschaltetem Kochfeld
gemacht werden, ohne die Taste ® EIN/AUS (1) zu driicken, wenn
das Kochfeld an das Stromnetz geschlossen wird oder in den
darauffolgenden 2 Minuten.

Einstellung der Power Limitation (Leistungsbegrenzung):

( A ) driicken
(blinkt nur fir die ersten 2 Minuten nach dem Speisen des
Produkts)

- weiterhin A ) gedriickt halten und nacheinander alle Bereiche
Auswahl/Display (2) der Kochbereiche gegen den Uhrzeigersinn,
beginnend vom vorderen rechten Bereich (FR) driicken

RL-2  NI° II°  2-RR
o1 e~
! ()
\— |v° Io—\
[ 3
o i
FL-27 “2-FR

- bei jedem Druck erklingt ein kurzer Signalton
- nachdem alle Displays (2) gedriickt wurden, kann die Taste

( A ausgelassen werden und nun:

Zeigt das Display (2) des hinteren linken Bereichs (RL)
abwechselnd die Symbole ,C* und ,0 und zeigt damit an, dass eine
Einstellung méglich ist:

das Display (2-RL) auswahlen

Danach Uber den Auswahlbalken (3) gleiten, bis auf dem Display
die Symbole ,C* und ,8" angezeigt werden;

am Display (2-FL) wird die aktuelle Einstellung angezeigt

0=74 KW (Standardeinstellung)

1=45KW

2=31KW

Zur Anderung der Power Limitation (Leistungsbegrenzung)



- das Display (2) im vorderen linken Bereich (FL) driicken

- danach Uber den Wahlbalken (3) gleiten, um die neue Einstellung
einzustellen

- zur Speicherung der getroffenen Auswahl, die Taste ® EIN/AUS
(1) 2 Sekunden lang driicken; es wird ein langeres akustisches
Signal zur Bestatigung der Einstellung abgegeben.

3.2.5 Verwendung der Waage

LLARLALAR

I
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Produkt - Tasten - Display

15.  Wiegebereich
16.  Display/Befehle
17.  Funktion HOLD
18.  Funktion TARE
19.  Funktion ZERO
20. Funktion UNIT
21.  Funktion LOCK
22. Numerisches Display der Waage
23.  Anzeige fiir die verwendete Funktion
2 Anzeige fir die verwendete
* MaReinheit
25.  Anzeige Waage

Das Produkt verfiigt iiber eine eingebaute Lebensmittelwaage

WICHTIG:

Wahrend der Verwendung der Waage mit Pfannen oder Behaltemn,
die groRer als @ 20 cm sind, empfiehlt es sich die Abzugshaube
auszuschalten, um einen Einfluss auf den Wiegevorgang zu
vermeiden;
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ANMERKUNG = Die Pfanne oder der Behalter muss IMMER in die
Mitte des Wiegebereichs gestellt werden, um den Abzugsbereich
nicht zu behindem.

ANMERKUNG = Die maximale Tragkraft der Waage betragt 10 kg;
berticksichtigen Sie eine Toleranz von +/-2g fiir den Wert jedes
einzelnen Wiegevorganges.

Funktionsweise

* Einschalten

Um die Waage einzuschalten die Wiegetaste (16) driicken oder das
zu wiegende Produkt auf den Wiegebereich stellen; Das Display
(22) schaltet sich ein und zeigt ein Gewicht von Null oder das
Gewicht des Produkts an

ANMERKUNG = Wenn bereits Lebensmittel im Wiegebereich
vorhanden sind und entfernt werden, wird sich die Waage aktivieren
und das Gewicht des entfemten Produkts mit einem vorangestellten
,~ anzeigen; umgekehrt wird sich die Waage aktivieren, wenn
weitere Produkte hinzugefligt werden und dabei nur das Gewicht
des zuletzt hinzugefiigten Lebensmittels anzeigen

* Ausschalten

Die Waage schaltet sich automatisch aus:

- nach 2 Minuten, wenn keine Gegenstande im Wiegebereich
erkannt werden

- nach 8 Minuten, wenn Gegenstande im Wiegebereich erkannt
werden

* Funktion UNIT

Die Waage ist standardmaRig auf das metrische Messsystem in
Gramm eingestellt; driicken Sie ,UNIT* (20), um die MaReinheit zu
andem; die verwendete MaReinheit wird unter dem Display der
Waage, am Display (24) angezeigt

* Funktion ZERO

Die Funktion ,ZERO" (19) ermdglicht das Zuriicksetzen des
numerischen Displays der Waage, egal ob Produkte im
Wiegebereich (15) vorhanden sind oder nicht;

ANMERKUNG = Die Anzeige ZERO (23) wird sich dann
ausschalten, wenn Produkte zum Wiegebereich hinzugefiigt oder
vom Wiegebereich weggenommen werden (und das Gewicht der
Produkte wird angepasst);

* Funktion TARE

Die Funktion ,TARE" (18) ermdglicht das schrittweise Wiegen
verschiedener Lebensmittel ohne sie vom Wiegebereich entfemen
zu missen. Dabei kann sowohl das Gewicht jedes einzelnen
Lebensmittels als auch das Gesamtgewicht ermittelt werden
Verwendung:

- das erste Produkt auf den Wiegebereich legen, am Display (22)
erscheint das Gewicht ,,1“

- driicken Sie ,TARE" (18), das Gewicht am Display (22) wird auf
Null gestellt

- fiigen Sie ein weiteres Produkt im Wiegebereich hinzu, am Display
(22) wird das Gewicht ,,2" angezeigt

- driicken Sie erneut ,, TARE“ (18) und am Display (22) werden
Gewicht ,,1“ + Gewicht ,,2“ angezeigt



ANMERKUNG = Es kdnnen so viele Produkte hinzugefligt werden,
bis die maximale Beladung der Waage ereicht ist

ANMERKUNG = Um das Gewicht des Behélters nicht in das
Gesamtgewicht einzubeziehen zu Beginn die Taste ,ZERO" (19)
verwenden

ANMERKUNG = Um die Funktion ,TARE" zu beenden, ,ZERO" (19)
driicken

* Funktion HOLD

Die Funktion ,HOLD" (17) erméglicht das Speichem des Gewichts,
das angezeigt wird, um es spéter wieder anzuzeigen und zum neuen
Gewicht auf der Waage hinzuzuzahlen oder vom neuen Gewicht auf
der Waage abzuziehen; das Gewicht bleibt bis zum Ausschalten der
Waage gespeichert

Verwendung:

- das Produkt auf den Wiegebereich legen

- ,HOLD" (17) gedrlickt halten bis das Gewicht auf dem Display zu
blinken beginnt: Der Wert wurde gespeichert

ANMERKUNG = nun kann fortgefahren werden, indem das Gewicht
von der Waage genommen und alle Funktionen verwendet werden
ANMERKUNG = halten Sie die Taste emeut gedriickt, um ein neues
Gewicht zu speichem; lediglich das zuletzt gespeicherte Gewicht
bleibt im Speicher erhalten.

Durch Driicken der Taste ,HOLD" (17) kann jederzeit der
gespeicherte Wert angezeigt werden, der einige Sekunden lang am
Display blinkt (23); wird wahrend dieses Zeitraums emeut ,HOLD”
(17) gedriickt, wird das gespeicherte Gewicht zum auf der
Waage liegenden Gewicht hinzugezahlt; am Display (23) wird der
Wert der Summe angezeigt und das Leuchtsymbol ,HOLD" (23)
bleibt eingeschaltet, um darauf hinzuweisen, dass die Funktion noch
akiv ist.

wird emeut ,HOLD" (17) gedrlickt, wird vom am Display
angezeigten Gewicht das gespeicherte Gewicht abgezogen; am
Display (23) wird die Differenz angezeigt und die Funktion wird
automatisch beendet.

Beispiel:

- gespeichertes Gewicht: 1 kg

- auf der Waage beim Aufrufen der Funktion vorhandenes Gewicht:
2kg

- ,Zusammengezahites* Gewicht, das am Display angezeigt wird: 3
kg (1kg +2kg)

- ,abgezogenes" Gewicht, vor dem Beenden der Funktion: 2 kg (3 kg
-1kg)
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* Funktion LOCK

Die Funktion Lock (21) sperrt die Wiegefunktion, damit die Waage
sich nicht einschaltet, wenn man auf den Wiegebereich
Gegenstande abstellt; um diese Funktion einzuschalten, muss man
solange auf ,,Lock” (21) driicken, bis das Display der Waage
sich abschaltet; auf die gleiche Weise kann man die Funktion
abschalten: Solange auf ,,Lock® (21) driicken, bis der Display
der Waage sich wieder einschaltet.

HINWEIS = Nach 30 Minuten nach der Aktivierung der ,LOCK"-
Funktion. Schaltet sich die Waage ab und die Funktion ,LOCK" wird
deaktiviert.

3.3 Verwendung des Absaugsystems
* Einschalten: Kurz® ON/OFF (1) Kochfeld/Absaugung beriihren:

I
Das Symbol O leuchtet auf.
Zum Ausschalten emeut berthren.

* Einschalten des Wrasenabzugs:

Den Wahlbereich (12) bertihren, um das Absaugsystem zu
aktivieren.

* Geschwindigkeit (Leistung) des Geblases:

Das Geblase verflgt Uber drei Geschwindigkeitsstufen
(Leistungsstufen)
Den Auswahlbalken (3) berlihren und mit den Fingem
entlangstreichen:

Nach rechts zum Erhdhen und nach links zum Verringem der
Absaugleistung.

Die eingestellte  Absaugleistung  wird
Auswahl/Display (12) angezeigt

* Power Booster (Leistungsverstarker)

Das Produkt verfiigt tiber zwei zusétzliche Leistungsstufen (mehr
als Stufe 3)

—  Power Booster (Leistungsverstérker) 1: auf einen Zeitraum
von 15 min beschrénkt

—  Power Booster (Leistungsverstarker) 2: auf einen Zeitraum
von 5 min beschrankt.

Anschliefend kehrt die Leistung auf die zuvor eingestellte Stufe
zurlick.

im  Bereich

Den Auswahlbalken (3) (mehr als Stufe 3) antippen und mit den
Fingem entlangstreichen, dann den  Power  Booster
(Leistungsverstarker) 1 aktivieren

Die Stufe Power Booster (Leistungsverstarker) 1 wird im Bereich
Auswahl/Display (12) angezeigt, indem die Zahl 4 blinkt

Den Auswahlbalken (3) (mehr als Stufe 3) antippen und mit den
Fingem entlangstreichen, dann den Power Booster 2 akfivieren

Die Stufe Power Booster (Leistungsverstarker) 2 wird im Bereich
Auswahl/Display (12) angezeigt, indem das Symbol ,* blinkt



3.4 Leistungstabelle

Leistungsstufe Kochvorgang-Art Verwendung (je nach Erfahrung und Kochgewohnheiten)
p Schnell aufwamen Schnelles Erhéhen der Temperatur des Lebensmittels, bis es im Falle von
Max. Leistung Wasser schnell kocht, oder die Kochfliissigkeiten schnell erhitzt werden
. anschmoren, einen Kochvorgang beginnen, gefrorene Produkte braten,
89 Braten - sieden schnell kachen
7-8 Sgﬁg;en - anbraten- sieden- anbraten, kochen lassen, kochen und grillen (fiir kurze Zeit, 5-10 Minuten)
Hohe 67 Braunen - kochen - schmoren - | anbraten, kécheln lassen, kochen und grillen (durchschnittliche Zeit, 10-20
Leistung anbraten - grillen Minuten), Zubehdr vorwarmen
4-5 g{%ﬁ:ﬂ - schmoren - anbraten - schmoren, leicht kocheln lassen, kochen (lange), Teig glatt umriinren
Kochen - aufkochen - langeres Kochen (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Gegenwart von
Mittelleistung | 34 ) h begleitenden Fliissigkeiten (z. B. Wasser, Wein, Briihe, Milch), Teig glatt
einkochen - verriihren riihren
Kochen - aufkochen - langeres Kochen (Volumen weniger als ein Liter: Reis, Saucen, Braten,
23 einkochen - veriihren Fisch) in Gegenwart von begleitenden Fliissigkeiten (z. B. Wasser, Wein,
Briihe, Milch)
12 Schmelzen - auftauen - | Butter schmelzen, Schokolade langsam schmelzen, kleine Produkte
warmhalten - verrihren auftauen
Niedrige 1 Schmelzen - auftauen - | kleine Portionen frisch gekochtes Essen warm halten oder Servierplatten
Leistung warmhalten - verrihren temperieren und Risotto riihren
. Kochfeld in Bereitschaftsstellung oder aus (Nach Ende des Kochens
AUS 0 Ablagefiache konnte es restliche Warme geben, die mit H-L-O signalisiert wird)
4. PFLEGE

Achtung! Bevor Sie jegliche Aktion im Bereich Reinigung oder
Wartung durchfiihren, stellen Sie sicher, dass alle Kochfelder
ausgeschaltet sind und das die Warmeanzeige erloschen ist.

4.1 Pflege des Kochfeldes

4.1.1 Reinigung; Das Kochfeld ist nach jeder Benutzung zu
reinigen. Wichtig: Keine scheuemden Schwamme oder Stahlwolle
verwenden, da die das Glas beschadigen kdnnten. Keine
imitierenden Reinigungsmittel verwenden, wie z.B. Backofenreiniger
Spray bzw. Fleckenentfemer. Nach jedem Gebrauch das Kochfeld
abkihlen lassen und reinigen, um Verkrustungen und Flecken zu
entfemen. Ein weiches Tuch, Saugpapier oder spezifische Produkte
zur Kochfeldreinigung verwenden (die Anleitungen des Herstellers
beachten).

KEINE DAMPF-HOCHDRUCKREINIGER BENUTZEN!!!

Wichtig: Bei versehentlichem und ausgiebigem Austreten von
Flissigkeiten aus den Topfen kann durch das Ablassventil im
unteren Teil des Produkts eingegriffen werden, um Riickstande zu
beseitigen und maximale Hygienesicherheit zu gewéahrleisten. Abb.
1a. Fir eine vollstdndige und griindliche Reinigung kann die untere
Wanne vollsténdig entfemt werden. Abb. 1b

4.2 Pflege des Absaugsystems

4.2.1 Reinigung: Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit
filissigem Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuemittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

4.2.2 Fettfilter - Bild 2 - Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die
beim Kochen frei werden, zu binden. Der Metallfettfilter muss
einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden
Waschmittel von Hand, oder in der Spilmaschine bei niedriger
Temperatur und Kurzspilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei
der Reinigung in der Spiilmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

4.2.3 Geruchsfilter (Nur fiir die Version mit Filter)

Abb. 3a-b-c

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen. Das Produkt ist mit einem Satz Geruchsfitter
ausgestattet. Die Sattigung der Geruchsfilter tritt nach mehr oder
weniger ldngerem Gebrauch auf und ist von der Art der Kiiche und
der RegelmaRigkeit der Reinigung des Fettfilters abhangig. Die
Geruchsfilter konnen alle 2/3 Monate in einem auf 200 °C
vorgeheizten Ofen 45 Minuten lang thermisch regeneriert werden.
Die richtige Regeneration gewahrieistet eine konstante
Filterwirkung 5 Jahre lang.
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FR
1. MODE D’EMPLOI

1.1 Récipients pour la cuisson

Utiliser uniquement des casseroles portant le symbole .

Important : pour éviter des dommages permanents a la surface du

plan, ne pas utiliser :

+ des récipients avec fond non parfaitement plat ;

+ des récipients en métal avec fond émaillé ;

+ des récipients avec une surface rugueuse, pour éviter de rayer la
surface de la plaque ;

* ne jamais poser les casseroles et les poéles chaudes sur la
surface du panneau de contrdle de la plaque.

L'efficacité de toutes les casseroles adaptées a linduction dérive
des fonds composés partiellement de matériau ferromagnétique !!
Vérifier, lors de l'achat des casseroles ou des poéles, que :

+ le fond soit entierement en matériau ferromagnétique. Dans le
cas inverse lefficacité de transmission de la chaleur et son
uniformité  diminue, la température de la surface de la
casserole/poéle n'est plus adéquate a la cuisson.

NON !

+ Le fond ne contient pas d'aluminium : le récipient ne chauffe pas
et ne peut donc pas étre reconnu par les inducteurs.

NON !

+  Fonds bombés ou surfaces striées.
lls suppriment des surfaces de contact entre les inducteurs et le
récipient et réduisent l'efficacité en aggravant I'expérience de
cuisson.

N

—

“ ouln

Important : il ne faut jamais poser des casseroles et des poéles
chaudes sur la surface du panneau de controle de la plaque.

1.1.1 Récipients pré-existants

Vous pouvez vérifier si le matériau de la casserole est magnétique
avec un simple aimant. Les casseroles ne sont pas appropriées si
elles ne sont pas détectables magnétiquement. Les indications du
paragraphe précédent sont valables méme dans ce cas.
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1.1.2 Diamétres de fonds de casseroles conseillés
IMPORTANT : si les casseroles ne sont pas de la bonne taille,
les zones de cuisson ne s'allument pas.

Pour voir le diamétre minimum de la casserole a utiliser sur
chaque zone, consulter la partie illustrée de cette notice.

1.1.3 Indications pour la cuisson

Pour de meilleurs résultats, il est recommandé de :

+ Utiliser des poéles et casseroles du méme diamétre que celui de
la zone de cuisson.

+ Si possible, laisser le couvercle sur les casseroles pendant la
cuisson et particulierement pour celles avec une hauteur
supérieure a 22 cm.

+ Placer la casserole au centre de la zone de cuisson tracée sur la
plaque.

2. UTILISATION DE L'ASPIRATEUR

Le systéme d'aspiration peut étre utilisé en version aspirante a
évacuation externe ou filtrante a recyclage interne.

Consulter les sites www.elica.com et www.shop.elica.com pour
vérifier la gamme complete des kits disponibles, pour pouvoir
réaliser les différentes installations tant filtrantes que aspirantes.

2.1 Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur grace a une série de

tuyaux (a acheter séparément) .

Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices d'évacuation murale

du méme diameétre que celui de la sortie d'air (bride de raccord).

Pour plus d'informations sur les tuyaux et les dimensions voir la

page relative aux accessoires sur la notice - Version aspirante.

L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un diamétre

inférieur diminuera lefficacité de [aspiration et augmentera

considérablement le bruit.

Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.

Pour obtenir une efficacité d'aspiration maximale :

I Le parcours maximal conseillé pour les tuyauteries est de
7 métres linéaire.

! Nous conseillons sur un fotal de 7 métres linéaires une
utilisation maximale de 2 coudes a 90 ®

I Eviter le changement radical de section du conduit, en
privilégiant toujours la section équivalente a @ 150 mm (ou la
rectangulaire de 222 x 89 mm).

2.2 Version filtrante

L'air aspiré sera filtré a travers des filtres a graisse et anti-odeur
avant d'étre renvoyé dans la piéce. Le produit est fourni avec tout le
nécessaire pour une installation standard avec la sortie de I'air dans
la partie frontale de la plinthe du meuble. L'appareil est founi avec
un kit filtre anti-odeur. Pour plus d'informations voir la page relative
aux accessoires sur le manuel d'installation- Version filtrante.



3. FONCTIONNEMENT RL RR
3.1 Panneau de contrdle
FL FR
| U
6 11 6
10 9 8 7 | | |
| rl:l 2 P
5 4 FL. 12 RR
L
3 [:I 5 13 6-6
| 5 14
ONIOFF 2/FL FR\2
Touches tactiles / Ecran 8. Activaton Temperature manager (Température
1. ON/OFF de la plaque de cuisson/systéme aspiration directrice) (Waming Function)
2. Sélection des zone de cuisson / Ecran zone de cuisson 9. Pause
3. Augmentation/Diminution du niveau de puissance de 10. Key Lock (clé de verouillage)
cuisson et de vitesse (puissance) d'aspiration 11. Voyant Aspirateur actif

Visualisation du niveau de puissance de cuisson et de

vitesse (puissance) d'aspiration 12.

4. Activation Timer (minuteur) « STAND ALONE »
Ecran: Timer (minuteur) « STAND ALONE » / Timer
(minuteur) Zones de cuisson.

5. AugmenterDiminuer temps  Minuteur ~ « STAND 13.
ALONE » / Timer (minuteur) Zones de cuisson. 14.

6. Activation Timer (minuteur) zones de cuisson
Voyant Timer (minuteur) zones de cuisson actif
7. Activation Automatic Heat Up (Chauffage automatique).

3.2 Utilisation de la plaque de cuisson

3.2.1 A savoir avant de commencer

Ce manuel décrit les fonctions principales, utiliser le code QR sur les

premiéres pages pour accéder aux instructions complétes sur

intemet.

Toutes les fonctions de ce plan de cuisson sont conformes aux

normes de sécurité les plus strictes. Pour cette raison :

* Certaines fonctions ne s'activent pas, ou s'éteignent
automatiquement, en I'absence de casseroles sur les feux
ou si celles-ci sont mal placées.

+ Dans dautres cas, les fonctions activées se désactivent
automatiquement aprés quelques secondes lorsque la fonction
sélectionnée nécessite un autre réglage qui n'est pas donné .

Attendre que affichage se coupe avant de s'approcher de la zone

de cuisson.

Activation voyant de saturation des filtres
Sélection/Activation aspirateur

Affichage aspirateur

Affichage saturation filtre charbon/céramique -Filtre a
graisse

Réinitialisation Saturation des filtres

Activation fonction automatique aspirateur

3.2.2 Afficheur zone de cuisson
Sur les afficheurs relatifs aux zones de cuisson, apparait :

Zone de cuisson allumée 0
Niveau de puissance {.85.P
Residual Heat Indicator  (Voyant | A
chauffage résiduel)
Pot Detector (Détecteur de casserole) E

Iy

Fonction Bridge activée

Fonction Temperature Manager | ¢4
(Température directrice) activée

~——
-—

Fonction Pause

0

Fonction Automatic Heat Up (Chauffage
automatique).
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3.2.3 Caractéristique de la plaque

+ Safe Activation : L'appareil s'active uniquement en présence de
casseroles sur les zones de cuisson : le processus de chauffe ne se
déclenche pas sans casseroles et s'arréte en les enlevant.

* Pot Detector : L'appareil détecte automatiquement la présence de
casseroles sur les zones de cuisson.

+ Safety Shut Down : Pour des raisons de sécurité, chaque zone
est dotée d'un temps de fonctionnement maximal qui dépend du
niveau de puissance programme.

+ Residual Heat Indicator : A l'extinction d'une ou plusieurs zones
de cuisson la présence de chaleur résiduelle est signalée par un
signal visuel sur I'écran de la zone correspondante, par le symbole
« ».

3.2.4 Fonctionnement
Remarque : activer d'abord la zone désirée.
* Allumage: toucher briévement ® ON/OFF (1) plan de

cuisson/aspirateur : le symbole (I) s'éclaire ;

en maintenant la pression, toutes les fonctions disponibles
seront visibles pendant quelques instants, aprés quoi seules les
fonctions principales resteront activées ; les autres pourront
étre utilisées, et s'activeront, ensuite pendant l'utilisation du
dispositif.

Appuyer sur ® ON/OFF (1) de nouveau pour éteindre.

+ Sélection des zones de cuisson .

Effleurer (presser) la zone de Sélection/Ecran (2) correspondant a
la zone de cuisson souhaitée.

* Niveau de puissance

Effleurer et glisser avec le doigt le long de la Barre de sélection (3) :
vers la droite pour augmenter le niveau de puissance ;

vers la gauche pour diminuer le niveau de puissance.

Le niveau de puissance configuré sera affiché dans la zone de
Sélection/Ecran (2)

Les niveaux de puissance disponibles sont 9 + un niveau intensif
indiqué & 'écran avec le symbole « ' »(Power Booster (Fonction
de chauffage)).

Le niveau de puissance « ' » (Power Booster (Fonction de
chauffage)) reste activé 5minutes puis la puissance revient au
niveau précédemment utilisé.

* Bridge Zones (Zones Bridge): Les zones de cuisson FL
(« Master ») et RL (« Secondaire ») et les zones FR (« Master ») et
RR (« Secondaria») grace a la fonction Bridge peuvent étre
couplées pour fonctionner et créer une zone unique (2 au total : 1a
droite et 1a gauche) avec le méme niveau de puissance. Cette
fonction permet de cuire de maniere homogeéne les grands plats les
casseroles de grandes dimensions.

Pour activer la Fonction Bridge :

- sélectionner simultanément les deux zones de cuisson a
utiliser

- sur I'afficheur (2) de la zone de cuisson « Secondaire » apparait

¥
le symbole « ¢ »
- avec la Barre de sélection (3), il sera possible de configurer le
Niveau de puissance, qui sera affiché sur l'Afficheur (2) de la zone
de cuisson « Master »
- pour désactiver la Fonction Bridge il suffit de répéter la méme
procédure d'activation
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* Power Limitation (limitation de puissance)

La fonction Power Limitation (limitation de puissance) permet de
programmer le fonctionnement du produit en limitant I'absorption a
un seuil maximal.

Remarque : effectuer le réglage quand la plague est éteinte, sans
appuyer sur la touche ® ON/OFF (1) ,lors du branchement la
plaque de cuisson au réseau électrique ou de la reconnexion du
réseau électrique dans les 2 minutes qui suivent.

Pour régler la fonction Power Limitation :

- presser( A

(qui clignotera seulement les 2 premieres minutes de I'alimentation
du produit)

- en maintenant la touche( A ) enfoncée, appuyer, une a la fois,
sur toutes les zones de Sélection/Display (2), dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre en commengant de la zone avant droite
(FR)

RL-2 NP II° 2-RR
[ |
() [
\- Iv° lo-\
[ ] [}
] |
FL-27 N2-FR

- un signal sonore rapide est émis a chaque pression
- aprés avoir appuyé sur tous les afficheurs (2), relacher la touche

- Pafficheur (2) de la zone arriére gauche (RL) affichera 'un aprés
lautre les symboles « C » et « 0 »pour signaler qu'il est possible
deffectuer le réglage :

sélectionner I'afficheur (2-RL)

glisser ensuite sur la barre de sélection (3), jusqu'a ce que I'écran
affiche les symboles « C » et « 8 »,

I'écran (2-FL) affiche le réglage actuel

0=74 KW (réglage par défaut)

1=45KW

2=31KW

Pour changer les paramétres de la fonction Power Limitation
(limitation de puissance)

- appuyer sur 'écran (2) de la zone avant gauche (FL)

- glisser ensuite sur la barre de sélection (3), pour enregistrer le
nouveau réglage

- pour sauvegarder la sélection, appuyer 2 secondes sur la touche
® ONJOFF (1), un long signal sonore sera émis pour confirmer le
réglage.



3.2.5 Utilisation de la balance

AU

il
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25
Produit - Touches - Affichage
15.  Zone de pesage
16.  Affichage/Commandes
17. Fonction HOLD
18.  Fonction TARE
19.  Fonction ZERO
20. Fonction UNIT
21.  Fonction LOCK
22.  Affichage numérique de la balance
23. Indicateur de la fonction utilisée
2 Indicateur de I'unité de mesure
© o utilisée
25. Indicateur balance

Le produit est équipé d’une balance pour aliments intégrée

IMPORTANT :

pendant l'utilisation de la balance avec des casseroles d'un diamétre
supérieur a 20 cm, il est conseillé d'éteindre I'aspiration de la hotte
pour éviter d'influencer la mesure du poids ;

NB = La casserole ou le récipient doit TOUJOURS étre centré sur la
zone de pesage en évitant d'obstruer la zone d'aspiration.

NB =a charge maximale de la balance est de 10KG ; tenir compte
d'une tolérance de +/-2g sur la valeur de chaque pesage.
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Fonctionnement

¢ Allumage

Pour activer la balance, toucher la zone de pesage (16) ou placer le
produit & peser sur cette zone ; I'afficheur (22) s'active et affiche un
poids de zéro ou équivalant au poids du produit

NB =i des produits sont déja présents dans la zone de pesage et
que ceux-ci sont retirés, la balance s'active en montrant le poids du
produit retiré avec un signe négatif ; a lnverse, si on ajoute d'autres
produits, la balance s'active et affiche uniquement le poids du
dernier produit ajouté.

o Arrét

La balance s'éteint automatiquement :

- aprés 2 minutes, si aucun objet n'est détecté surla zone de
pesage

- aprés 8 minutes, si des objets sont détectés sur la zone de
pesage

* Fonction UNIT

La balance est configurée avec le systéme de mesure métrique, en
grammes ; appuyer sur « UNIT » (20) pour changer lunité de
mesure ; lunité de mesure est apparait en dessous de lafficheur de
la balance, sur I'afficheur (24)

* Fonction ZERO

La fonction « ZERO » (19) permet de mettre I'affichage numérique
de la balance sur « zéro » que des produits soient présents ou non
dans la zone de pesage (15) ; NB = lindicateur ZERO (23)
s'éteindra quand des produits seront ajoutés ou retirés de la zone
de pesage (et le poids des produits sera donné) ;

* Fonction TARE

La fonction « TARE » (18) permet de peser progressivement des
différents aliments sans devoir les retirer de la zone de pesage et
de pouvoir avoir tant le poids individuel de chaque aliment que le
poids total

mode d’emploi :

- placer le premier produit sur la zone de pesage, Iafficheur (22)
indique le poids « 1 »

- appuyer sur “TARE" (18), le poids indiqué sur l'afficheur (22) est
remis a z&ro

- ajouter un autre produit a la zone de pesage, l'afficheur (22)
indique le poids « 2 »

- appuyer de nouveau sur « TARE » (18) et lafficheur (22)
indique le poids « 1 » + le poids « 2 »

NB =l est possible d'ajouter des produits jusqu'au seuil de charge
maximale de la balance

NB = pour exclure de la somme totale le poids du récipient,
exécuter préalablement la tare avec le « ZERO » (19)

NB= pour quitter la fonction « TARE », appuyer sur « ZERO » (19)

* Fonction HOLD

La fonction « HOLD » (17) permet de mémoriser le poids qui est
affiché pour ensuite le rappeler, uniquement pour affichage, l'ajouter
ou le soustraire du nouveau poids présent sur la balance, le poids
restera mémorisé jusqu’a l'arrét de la balance

mode d’emploi :

- placer le produit dans la zone de pesage



- maintenir la touche « HOLD » enfoncée (17) jusqu'a ce que le
poids sur l'afficheur ne commence a clignoter : la valeur a été
mémorisée

NB =il est possible de continuer en retirant le poids de la balance et
en ufilisant toutes ses fonctions

NB = répéte une nouvelle pression prolongée pour mémoriser un
nouveau poids ; seul le demier poids enregistré restera en mémoire.

Atout moment, en cliquant sur la touche « HOLD » (17), il est
possible d'afficher la valeur mémorisée qui clignote pendant
quelques secondes sur lafficheur (23) ; pendant ce laps de temps, si
on appuie de nouveau sur « HOLD » (17) le poids mémorisé est
ajouté au poids présent sur la balance ; I'afficheur indique (23) la
valeur de la somme et le feedback lumineux « HOLD » (23) reste
allumé pour indiquer que la fonction est encore active ; en appuyant
de nouveau sur « HOLD » (17) le poids mémorisé est soustrait
du poids indiqué sur Iafficheur ; 'afficheur (23) indique alors la
valeur de la différence et on sort automatiquement de la fonction

Exemple :

- poids mémorisé : 1KG

- poids présent sur la balance au rappel de la fonction : 2KG

- poids « additionné », indiqué sur l'afficheur : 3KG (1KG+2KG)

- poids « soustrait » ; avant de quitter la fonction : 2KG (3KG - 1KG)

* Fonction LOCK

La fonction « LOCK » (21) blogue I'utilisation de la balance pour
éviter qu'elle ne s'active a chaque fois que I'on pose quelque chose
dessus ; pour activer cette fonction appuyer longuement sur
«LOCK » (21) jusqu’a ce que I'écran de la balance s’éteigne ;
procéder de la méme fagon pour désactiver la fonction : appuyer
longuement sur « LOCK » (21) pour rallumer Iécran de la
balance.

NB =30 minutes apres l'activation de la fonction « LOCK », la
balance s'éteint et la fonction « LOCK » se désactive
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3.3 Utilisation du systéme d’aspiration
¢ Allumage: Toucher briévement ® ON/OFF (1) plan de

cuisson/aspirateur : le symbole O s'‘éclaire.
Toucher de nouveau pour éteindre.

* Allumer Paspirateur :

Effleurer (presser) la Zone de sélection (12) pour activer
l'aspirateur

* Vitesse (puissance) d’aspiration :

L'aspirateur est équipée de 3niveaux de vitesse (puissance)
d'aspiration

Effleurer et glisser avec le doigt le long de la Barre de sélection
(3):

vers la droite pour augmenter ou & gauche pour diminuer la
puissance d'aspiration.

Le niveau de puissance sera affiché dans la zone de
Sélection/Afficheur (12)

* Power Booster (amplificateur de puissance)

La plaque est équipée de 2 niveaux de puissance supplémentaires
(au-dela de 3)

—  Power Booster (amplificateur de puissance) 1 : temporisé
15 min

—  Power Booster (amplificateur de puissance) 2 : temporisé
5min

aprés quoi la puissance revient au niveau précédemment
programmé.

Effleurer et glisser le doigt le long de la Barre de sélection (3) (au
dela du niveau 3) et activer Power Booster 1 (amplificateur de
puissance)

Le niveau Power Booster 1 (amplificateur de puissance) est indiqué
dans la zone de Sélection/Ecran par le symbole « 4 » clignote

Effleurer et glisser le doigt le long de la Barre de sélection (3) (au
dela du niveau 3) et activer Power Booster 2 (amplificateur de
puissance)

Le niveau Power Booster 2 (amplifier puissance) est indiqué dans
la zone de Sélection/Ecran (12) par le symbole « P » clignote



3.4 Tableaux de puissance

Niveau de puissance | Typologie de cuisson Utilisation (selon I'expérience et les habitudes de cuisson)
Pms_sance p Réchauffer rapidement augm'entanon @plde de Ia.temperature. d(-; |a||m,gf1t Jusqua ébullition en
maximale cas d'eau ou réchauffer rapidement les liquides déja pres.

8.9 Frife - bouil brunlr, commencer une cuisson, frire des produits surgelés, bouillir
rapidement
e . L faire rissoler, maintenir une ébullition vive, cuire et griler (& courtes
7-8 Rétir - brunir - bouillir - griller durées, 5 10 mintes)
Puissance 67 Roétir - cuire - cuire a I'étouffée - | faire rissoler, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (a courtes
élevée brunir - griller durées, 10 & 20 minutes)
45 Cuire - cuire a I'étouffée - brunir | étouffer, maintenir en ébullition douce, cuire (pour une longue période),
- griller remuer les pates
Puissance e cuisson prolongée (riz, sauces, rotis, poissons) en présence de liquides
moyenne 4 cuire - mijoter - épaissir, remuer d'accompagnement (ex. eau, vin, bouillon, lait), remuer les pates
cuisson prolongée (volumes inférieurs au litre: riz, sauces, rotis,
2-3 cuire - mijoter - épaissir, remuer | poissons) en présence de liquides d'accompagnement (ex. eau, vin,
bouillon, lait)
1-2 Faire fondre - dégeler - garder | fondre le beurre, le chocolat délicatement, décongeler les produits de
au chaud —rendre crémeux petites dimensions
Faible 1 Faire fondre - dégeler - garder | garder chaud des petites portions justes cuisinées ou garder en
Puissance au chaud — rendre crémeux température des plats a servir et remuer des risottos
B Plan de cuisson en position stand-by ou coupé (présence possible de
OFF 0 Surface dappui chaleur résiduelle de la fin de la cuisson, signalée par H-L-O)
4. ENTRETIEN

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien,
s'assurer que les zones de cuisson sont éteintes et le voyant de
chaleur a disparu.

4.1 Utilisation de la plaque de cuisson

4.1.1 Nettoyage: La plaque de cuisson doit étre nettoyée apres
chaque utilisation.

Important: Ne pas ufiliser d'éponges abrasives ou tampons a
récurer le verre peut étre endommagé. Ne pas utiliser des produits
chimiques irritants, tels que les sprays pour fours ou détachants.
Aprés chaque utilisation, laisser refroidir le plan et le nettoyer pour
enlever les dépdts et les taches causées par des résidus
alimentaires. Utiliser un chiffon doux, des serviettes en papier ou des
produits spécifiques pour le nettoyage du plan (suivre les instructions
du fabricant).

NE JAMAIS UTILISER DE NETTOYEURS A VAPEUR !!!
Important : En cas de gros débordements accidentels de liquides
des casseroles il est possible d'intervenir a travers la vanne de
décharge, placée sur la partie inférieure du produit de maniére a
pouvoir éliminer tout résidu et nettoyer en toute sécurité. Fig. 1a.
Pour un nettoyage plus complet et soigné, enlever completement le
bac inférieur. Fig. 1b
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4.2 Entretien du systéme d’aspiration

4.2.1 Nettoyage : Pour le nettoyage, utiliser
EXCLUSIVEMENT un chiffon humidifié avec des détergent
liquides neutres. NE PAS UTILISER D'OUTILS OU
D'INSTRUMENTS POUR LE NETTOYAGE ! Eviter [usage
de produits abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

4.2.2 Filtre a graisse - Fig. 2

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois
avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.

4.2.3 Filtre anti-odeurs (seule version filtrante) Fig. 3a-b-c
Retient les odeurs désagréables de cuisson.

L'appareil est founi avec un kit filtre anti-odeur. La saturation du
charbon actif se constate aprés un emploi plus ou moins long, selon
la fréquence d'utilisation et la régularit¢ du nettoyage du filtre a
graisses. Ces filtres anti-odeur peuvent étre soumis a une
régénération thermique tous les 2/3 mois dans un four préchauffé a
200 °C pendant 45 minutes. Une régénération correcte assure une
efficacité de filtrage constante pendant 5 ans.
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1. GEBRUIKSAANWIJZING

1.1 Recipiénten voor het koken

Gebruik alleen pannen met het symbool .

Belangrijk:

om blijvende beschadiging van het opperviak van de kookplaat te

voorkomen, gebruik geen:

+ recipiénten waarvan de bodem niet volledig plat is;

+ metalen recipiénten met geémailleerde bodem;

+ recipiénten met een ruwe onderkant, om krassen op het
oppervlak van de kookplaat te voorkomen;

+ plaats nooit hete potten en pannen op het opperviak van het
bedieningspaneel van de plaat.

Niet alle pannen geschikt voor inductie werken efficiént door hun
gedeeltelik ferromagnetische bodems!!! Controleer dat bij het
kopen van pannen:

+ de bodem volledig gemaakt is van ferromagnetisch materiaal.
Anders wordt zowel het rendement van de warmteoverdracht als
de uniformiteit ervan verlaagd, waarbij de temperatuur van de
panopperviakte ongeschikt wordt voor koken.

NEE!

+ dat de bodem geen aluminium bevat: de schotel warmt dan niet
op en kan zelfs niet worden herkend door de inductoren.

+  Niet viakke bodem of met een ruw opperviak.
Het contactopperviak tussen de inductor en de pan wordt
hierdoor verkleind en de kookkwaliteit verslechterd.

\(: { } - = .:,::j‘\=f’:__’_f
- JA!

Belangrijk: plaats nooit hete potten en pannen op het opperviak van
het bedieningspaneel van de kookplaat.

1.1.1 Reeds aanwezige recipiénten

Met een eenvoudige magneet kunt u controleren of het materiaal
van de pan magnetisch is. Wanneer ze als niet-magnetisch worden
bevonden, zijn de pannen niet geschikt. Ook in dit geval zijn de in de
voorgaande paragraaf genoemde indicaties van toepassing.
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1.1.2 Aanbevolen diameters van pannenbodems
BELANGRIJK: indien de pannen geen correcte afmetingen
hebben, worden de kookzones niet geactiveerd.

1.1.3 Instructies voor het koken

Voor het verkrijgen van de beste resultaten worden aangeraden

om:

+ Braadpannen en pannen te gebruiken met een diameter van de
bodem die gelijk is aan die van de kookzone.

+ Houd het deksel waar mogelik op de pannen tijdens het koken,
vooral voor pannen met een hoogte van meer dan 22 cm.

+ Plaats de pan in het midden van de op de plaat aangegeven
kookzone.

2. GEBRUIK VAN DE AFZUIGER

Het afzuigsysteem kan gebruikt worden in de afzuigversie met
extene afvoer of in de filterversie met inteme recirculatie.
Raadpleeg de websites www.elica.com en www.shop.elica.com om
het volledige gamma van beschikbare kits te controleren, om de
verschillende installaties uit te voeren, zowel in filter uitvoering als in
afzuig uitvoering.

2.1 Afzuig uitvoering @

De dampen worden naar buiten afgevoerd via een serie leidingen

(apart aan te schaffen).

Sluit het product aan op leidingen en uitlaatopeningen in de wand

met een gelike diameter aan die van de luchtuitlaat

(flensaansluiting).

Voor meer informatie over de buizen en hun afmetingen zie de

accessoirepagina van de installatiehandleiding - Afzuig uitvoering.

Het gebruik van leidingen en uitiaatopeningen met een kleinere

diameter veroorzaken een verminderde prestatie van de afzuiging

en een aanzienlijke toename van het geluidsniveau.

In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele

aansprakelijkheid.

Voor een maximale afzuigkracht:

I Er wordt aanbevolen om een maximaal leidingtraject van 7
meter lineair aan te houden.

I Het wordt aanbevolen om op het totaal van 7 lineaire meters
een maximum aantal van twee bochten van 90° te hanteren.

! Vermid drastische veranderingen in de buisdoorsnede en
geef altjd de voorkeur aan de doorsnede die overeenkomt
met @ 150 mm (of de rechthoekige van 222 x 89 mm).

2.2 Filter uitvoering

De aangezogen lucht wordt na filtratie door speciale vetfilters en
geurbeperkende filters weer in de ruimte geleid. Het product wordt
geleverd met alle elementen noodzakelijk voor een
standaardinstallatie, met de luchtuitlaat aan de voorzide van de
plint van het meubel. Het product is uitgerust met een set geurfilters.
Voor meer informatie zie de accessoirepagina van de
installatiehandleiding - Filter uitvoering.



3. WERKING
3.1 Bedieningspaneel RL RR
FL FR
e
6 11 6
0 9 8 7 | | |
] r: 2. 2
5 4 12 RR
L1
3 6— —13 ©—6
| 1
| ! 14
oL R
Aanraaktoetsen (TOUCH) / Display 8. Activering Temperature Manager (Warming Function)
1. AANJUIT van het kookplaat/afzuigsysteem [Temperatuurbeheer - Verwarmingsfunctie]
2. Selectie van kookzones / Display kookzone 9. Pauze
3. Verhogen/Verlagen  niveau  kookvermogen en 10. Key Lock [Toetsenvergrendeling]
aanzuigsnelheid (vermogen) 11. Indicator actieve Afzuigkap
Weergave van het kookvermogen en de Activering Indicator van Verzadiging Filters
aanzuigsnelheid (vermogen) 12. Selectie/Activering afzuigkap
4. Activering Timer “STAND ALONE” Display Afzuigkap
Display : Timer “STAND ALONE” / Timer Kookzone. Display verzadiging Koolstoffiter/Keramisch filter -
5. Verlengen/Verkorten tiid Timer “STAND ALONE" / Veffilter
Timer Kookzone 13. Reset Verzadiging Filters
6.  Activering Timer Kookzones 14. Activering functie automatische afzuigkap
Indicator Timer Kookzones actief
7. Activering Automatic Heat Up [Automatische
opwarming].
3.2.2 Display kookzone
3.2 Gebruik kookplaat op de d|sg|ays van de kookzones wordt het volgende
weergegeven:
3.2.1 Om te weten voordat u begint
Deze handleiding beschrift de belangrijkste functies, gebruik de QR- .
code op de eerste pagina's om toegang te krijgen tot de volledige Kookzone ingeschakeld 0
instructies op het intemet. v ; y
Alle functies van deze kookplaat voldoen aan de strengste emogensnivead {..3-P
veiligheidsnormen. Derhalve: . . Residual Heat Indicator [Indicator |
* Sommige functies worden niet geactiveerd, of worden restwamte]
automatisch gedeactiveerd, bij afwezigheid van pannen of
wanneer ze verkeerd op het vuur worden geplaatst. Pot Detector [Pannendetector] o
* Inandere gevallen worden de geactiveerde functies na enkele =
seconden  automatisch  gedeactiveerd wanneer de Functie Bridge actief I8
geselecteerde functie een extra instelling nodig heeft die niet is -
gegeven. Functie Temperature Manager | ¢4
Wacht tot het display uit gaat alvorens de kookzone te benaderen. [Temperatuurbeheer] actief
Functie Pauze I
Functe  Automatc ~ Heat UP |4
[Automatische opwarming]
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3.2.3 Kenmerken van de plaat

+ Safe Activation: Het product wordt alleen geactiveerd in
aanwezigheid van pannen op de kookzones: het verwarmingsproces
wordt niet geactiveerd, of wordt onderbroken in geval van
afwezigheid of verwijdering van de pannen.

* Pot Detector: Het product detecteert automatisch de aanwezigheid
van pannen op de kookzones.

o Safety Shut Down [Veilige uitschakeling: Om
veiligheidsredenen  heeft elke kookzone een maximale
werkingsduur, athankelijk van het ingestelde vermogensniveau.

* Residual Heat Indicator [Indicator restwarmte]: Bij de
uitschakeling van één of meerdere kookzones wordt de
aanwezigheid van restwarmte gesignaleerd met een speciale visuele
aanduiding op het display van de betreffende zone, door middel van
het symbool H

3.2.4 Werking
Nota: activeer eerst de gewenste zone.

* Activering: Kot ® AANUIT (1) aanraken van de

kookplaat/afzuigsysteem: het symbool (I) licht op;

bij langdurige aanraking, worden alle beschikbare functies enkele
ogenblikken zichtbaar, waarna alleen de hoofdfuncties actief
blijven; de andere functies kunnen worden gebruikt en worden
daamna geactiveerd tijdens het gebruik van het apparaat.

Druk opnieuw op ® AAN/UIT (1) om uit te schakelen.

* Selectie kookzones
Druk op (raak aan) de zone Selectie/Display (2) die overeenkomt
met de gewenste kookzone.

* Vermogenshiveau

Raak aan en schuif met de vingers langs de Keuzebalk (3):

naar rechts om het vermogensniveau te verhogen;

naar links om het vermogensniveau te verlagen.

Het ingestelde vermogensniveau wordt weergegeven in de
zone Selectie/Display (2)

De beschikbare vermogensniveaus zijn 9 + een intensief
vermogensniveau dat wordt aangegeven in het display met het
symbool” P ” (Power Booster).

Het vermogensniveau ” 7 ” (Power Booster) bliift 5 minuten actief,
waama het vermogen terugkeert naar het vorige niveau.

* Brug Zones: De kookzones FL (“Master”) en RL (‘Secundair’)
en de zones FR (“Master”) en RR (“Secundair’) kunnen dankzij de
Brugfunctie gekoppeld werken om één enkele zone te vormen (2 in
totaal: 1 aan de rechterkant en 1 aan de linkerkant) met hetzelfde
vermogensniveau. Deze functie staat toe om, in geval van zeer grote
pannen, een gelikmatige bereiding te verkrijgen.

Voor de activering van de functie Bridge:

- selecteer gelijktijdig de twee kookzones die men wenst te
gebruiken

- op het Display (2) van de “Secundaire” kookzone verschijnt het
symbool “.".‘ 7

- door middel van de Selectiebalk (3) kan het Werkingsniveau
(vermogen) worden ingesteld, weergegeven op het Display (2)
van de kookzone “Master’
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- deze procedure herhalen om de functie Bridge te deactiveren

* Power Limitation [Vermogensbegrenzing]

Met de vermogensbegrenzingsfunctie kunt u de werking van het
product instellen en de maximale absorptie beperken.

Nota : de instelling moet binnen 2 minuten worden ingesteld met
uitgeschakelde kookplaat, zonder te drukken op toets ® AAN/UIT
(1) ,op het moment dat de kookplaat op de elekiriciteit wordt
aangesloten of als de elektriciteit zelf wordt aangesloten.

Instellen van de Power Limitation:

-druk op( A )

(die zal knipperen, alleen voor de eerste 2 minuten na het
aanzetten van het product)

- terwijl u de toets A premere, ingedrukt houdt, één voor één,
alle Selectie/Display (2) van de kookzones, tegen de wijzers van
de klok in, vanaf de rechter voorzone (FR) indrukken

RL-2 _ II° II° 2-RR
L‘:’, V e '..-'
0l [
\- IV° lo-\
| 7
(] |
FL-2" “2-FR

- bij elke aanraking wordt een kort geluidssignaal gegeven
- na het indrukken van talle Displays (2), is het mogelik de toets

A ) op dit punt los te laten:

- de Display (2) van het linker achterste gedeelte (RL) geeft de
symbolen “C” en “0” afwisselend weer, om aan te geven dat de
instelling kan worden uitgevoerd:

de Display selecteren (2-RL)

schuif vervolgens over de Keuzebalk (3), totdat de symbolen “C” e
“8” in het display worden weergegeven,

Op de Display (2-FL) wordt de huidige instelling getoond

0=74 KW (standaardinstelling)

1=45KW

2=31KW

Wijzigen van de instelling van de Power Limitation

- druk op het Display (2) van het linker voorviak (FL)

- schuif vervolgens naar de Keuzebalk (3), om de nieuwe instelling
inte stellen

- om de keuze op te slaan toets ® AANJUIT (1), voor 2 seconden;
er wordt een lang geluidssignaal uitgezonden om de instelling te
bevestigen.



3.2.5 Gebruik van de weegschaal
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17 18 19 20 21
25

Product - Toetsen - Display

15.  Weegzone
16.  Display/ Bedieningselementen

17.  Functie HOLD
18.  Functie TARE
19. Functie ZERO
Functie UNIT

21. Functie LOCK

22.  Numeriek display van de weegschaal
23.  Indicator in gebruik zijnde functie
Indicator in gebruik zijnde
24, :
meeteenheid
25 Indicator weegschaal

Het product is voorzien van een ingebouwde weegschaal voor
levensmiddelen

BELANGRIJK:

tijdens het gebruik van de weegschaal met pannen of recipiénten
met een @ van meer dan 20cm, wordt aangeraden de afzuigfunctie
van de kap uit te schakelen om te voorkomen dat de weging
hierdoor wordt beinvioed;

NB = De pan of de recipiént moet ALTIJD midden op de weegzone
geplaatst worden om te voorkomen dat de afzuigzone wordt
belemmerd.

NB = de maximale belasting van de weegschaal is gelijk aan 10KG;
houd rekening met een tolerantie van +/-2g op de waarde van de
afzonderiijke wegingen.
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Werking

* Inschakeling

Raak, voor de inschakeling van de weegschaal, de weegzone (16)
aan of plaats het te wegen product op de betreffende zone; het
display (22) wordt geactiveerd en toont een gewicht gelijk aan nul of
het gewicht van het product.

NB = wanneer reeds op de weegzone aanwezige producten
worden verwijderd, wordt de weegschaal geactiveerd en toont het
display het gewicht van het weggenomen product met het
minteken; wanneer er daarentegen andere producten worden
toegevoegd, wordt de weegschaal geactiveerd en toont het display
alleen het gewicht van het laatst toegevoegde product

* Uitschakeling

De weegschaal wordt automatisch uitgeschakeld:

- na 2 minuten, wanneer er geen voorwerpen op de weegzone
worden gedetecteerd

- na 8 minuten, wanneer er voorwerpen op de weegzone worden
gedetecteerd

* Functie UNIT

De weegschaal is standaard ingesteld op het metrische
meetsysteem, met g; druk op “UNIT” (20) om van meeteenheid te
wijzigen; de in gebruik ziinde meeteenheid wordt onder het display
van de weegschaal weergegeven, op display (24)

* Functie ZERO

De functie “ZERQ" (19) dient voor het “nulstellen” van het
numerieke display van de weegschaal, ongeacht het feit of er wel of
niet producten aanwezig zijn op de weegzone (15);

NB = de indicator ZERO (23) wordt uitgeschakeld op het moment
dat er producten aan de weegzone worden toegevoegd of
verwijderd (en verschijnt de weergave van het gewicht van de
producten);

* Functie TARE

Door middel van de functie “TARE” (18) kunnen op geleidelike
wijze verschillende producten gewogen worden, zonder ze uit de
weegzone te hoeven verwijderen, en kan zowel het gewicht van de
afzonderiijke producten als het totaalgewicht worden verkregen
gebruik:

- plaats het eerste product op de weegzone, het display (22) toont
het gewicht “1”

- druk op “TARE" (18), het gewicht op display (22) wordt nulgesteld
- voeg een ander product toe aan de weegzone, het display (22)
toont het gewicht “2”

- druk nogmaals op “TARE?” (18), het display (22) toont het
gewicht “1” + het gewicht “2”

NB = er kunnen producten worden toegevoegd tot aan de
maximale belasting van de weegschaal

NB = om het gewicht van de recipiént uit het totaalgewicht uit te
sluiten, moet de tarra aanvankelijk worden uitgevoerd door middel
van de “ZERO” (19)

NB= druk, om de funcite “TARE” af te sluiten, op “ZERO” (19)



* Functie HOLD

Door middel van de functie ‘HOLD" (17) kan het weergegeven
gewicht in het geheugen worden opgeslagen, om het vervolgens
weer op te roepen, alleen in weergave, en het toe te voegen of af te
trekken van het nieuwe gewicht op de weegschaal; het gewicht bliift
in het geheugen opgeslagen tot aan de uitschakeling van de
weegschaal

gebruik:

- plaats het product op de weegzone

- houd “HOLD’ (17) ingedrukt tot het gewicht op het display begint
te knipperen; de waarde is in het geheugen opgeslagen

NB = het is mogelijk om het gewicht van de weegschaal te
verwijderen en deze met alle functies te gebruiken

NB = druk nogmaals lang om een nieuw gewicht in het geheugen op
te slaan; alleen het als laatst opgeslagen gewicht blifft in het
geheugen bewaard.

Door op elk gewenst moment te drukken op “HOLD” (17) wordt de
opgeslagen waarde gedurende enkele seconden knipperend
weergegeven op display (23); druk binnen deze tiid nogmaals op
‘HOLD’ (17) om het opgeslagen gewicht toe te voegen aan het
gewicht op de weegschaal; op display (23) wordt de totaalwaarde
weergegeven en de indicator "HOLD" (23) blijft branden om aan te
geven dat de functie nog actief is; wanneer nogmaals gedrukt wordt
op "HOLD" (17) wordt het opgeslagen gewicht afgetrokken van
het op het display weergegeven gewicht; op display (23)
verschijnt de waarde van het verschil en de functie wordt
automatisch afgesloten .

Voorbeeld:

- opgeslagen gewicht: 1KG

- gewicht op de weegschaal bij het oproepen van de functie: 2KG

- “bij elkaar opgetelde” gewicht, weergegeven op het display: 3KG
(1KG+2KG)

- “afgetrokken” gewicht, voorafgaand aan het afsluiten van de
functie: 2KG (3KG - 1KG)

Functie LOCK

De functie “LOCK” (21) blokkeert het gebruik van de weegschaal om
te voorkomen dat hij geactiveerd wordt wanneer er voorwerpen
worden geplaatst op de zone voor weging; houd voor de activering
van deze functie “LOCK” (21) ingedrukt tot het display van de
weegschaal wordt uitgeschakeld; ga op dezelfde wijze te werk
voor de deactivering van de functie: houd “LOCK” (21) ingedrukt
tot het display van de weegschaal wordt ingeschakeld.

NB = 30 minuten na de activering van de functie “LOCK” wordt de
weegschaal uitgeschakeld en de functie “LOCK” gedeactiveerd
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3.3 Gebruik van het afzuigsysteem
* Activering: Toets kort ® AAN/UIT (1) kookplaat/afzuigsysteem:

I
het symbool O licht op.
Raak nogmaals aan om uit te schakelen.

* Aanzetten van de afzuiger:

Toets de Selectiezone (12) om de afzuiger te activeren

* Aanzuigsnelheid (vermogen):

De afzuigkap heeft 3 niveaus voor aanzuigsnelheid (vermogen)
Raak aan en schuif met de vingers langs de Keuzebalk (3):

naar rechts om de aanzuigkracht te verhogen of naar links om de
aanzuigkracht te verlagen.

De aanzuigkracht wordt weergegeven in het gedeelte
Selectie/Display (12)

Power Booster [Vermogenshboost]

Het product heeft 2 extra vermogensniveaus (hoger dan niveau 3)
—  Power Booster [Vermogensboost] 1 : getimed gedurende
15min

—  Power Booster [Vermogensboost] 2 : getimed gedurende 5
min.,

waama het vermogen terugkeert naar het eerder ingestelde niveau.

Raak de Selectiebalk (3) aan en verschuif de vingers (voorbij
niveau 3) om de Power Booster [Vermogensboost] 1 te activeren
Het niveau Power Booster [Vermogensboost] 1 wordt aangegeven
in de zone Selectie/Display (12) met het knipperende nummer “4”

Raak de Selectiebalk (3) aan en verschuif de vingers (voorbij
niveau 3) om de Power Booster [Vermogensboost] 2 te activeren

Het niveau Power Booster [Vermogensboost] 2 wordt aangegeven
in de zone Selectie/Display (12) met het knipperende symbool ” P”



3.4 Vermogenstabellen

Vermogens niveau | Soort bereiding Gebruik (gebaseerd op ervaring en kookgewoonten)
Max p Snel verwarmen in korte t!Jd de temperatuur van het voedsel verhogen tot een snel
vermogen kookpunt in geval van water of het snel opwarmen van kookvloeistoffen
aanbraden, beginnen met koken, diepvriesproducten frituren, snel aan
89 Bakken - koken de kook brengen
7.8 Aanbraden - fruiten -koken - | fruiten, aan de kook houden, koken en grillen (voor korte fijd, 5-10
grillen minuten)
Hoog 67 Aanbraden - koken - laten | fruiten, licht koken, koken en grillen (voor middellange duur, 10-20
vermogen sudderen -fruiten — grillen minuten), voorverwarmen van benodigdheden
4-5 fgll('i?lgn- laten sudderen - fruten stoven, zachtjes laten koken, koken (langdurig), de pasta omscheppen
Gemiddeld 34 Koken - laten pruttelen - inkoken | langere kooktijd (rijst, sauzen, gebraad, vis) met de bibehorende
vermogen - omscheppen vioeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk), de pasta omscheppen
) r langere bereiding (hoeveelheden van minder dan een liter: rijst, sauzen,
2-3 Koken - laten prttelen - inkoken braadstukken, vis) met de bijbehorende vioeistoffen (bijv. water, wijn,
-omscheppen ;
bouillon, melk)
12 Smelten - ontdooien — warm | de boter smelten, de chocolade zachtjes laten smelten, kleine producten
houden - smeuig maken ontdooien
Laag 1 Smelten — ontdooien — warm | het warm houden van kleine porties vers gekookt voedsel of het warm
vermogen houden - smeuig maken houden van klaargemaakte gerechten en risotto's doorscheppen
Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelike aanwezigheid van
OFF 0 Steunoppeniak restwarmte na afloop van de bereiding, aangegeven met H-L-O)
4, ONDERHOUD

Let op! Controleer voorafgaand op elke handeling voor
reiniging of onderhoud of de kookzones uitgeschakeld zijn en
of de warmte-indicator verdwenen is.

4.1 Onderhoud van de kookplaat

4.1.1 Reiniging

De kookplaat moet na ieder gebruik gereinigd worden.

Belangrijk: Gebruik geen schuursponsijes of metaalsponsjes, deze
kunnen het glas beschadigen. Gebruik geen chemische en
irriterende reinigingsmiddelen zoals ovenspray of viekkenmiddelen.
Laat na elk gebruik de bovenkant afkoelen en schoonmaken om
aangekoekte delen en viekken te verwijderen. Gebruik een zachte
doek, absorberend keukenpapier of specifieke producten voor het
reinigen van de kookplaat (volg de aanwijzingen van de fabrikant).
GEEN STOOMREINIGER GEBRUIKEN!!!

Belangrijk: In geval dat er per ongeluk en overvioedig vioeistof uit
de pannen wordt gemorst, is het mogelijk om de afvoerklep te
gebruiken, die zich aan de onderkant bevindt, om eventuele resten
te verwideren en zo een maximale hygiénische veiligheid te
garanderen. Afb. 1a. Voor een meer complete en grondige reiniging
kan de onderste bak volledig worden verwijderd. Afb. 1b
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4.2 Onderhoud van het afzuigsysteem

4.2.1 Reiniging

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een neutraal
vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BlJ HET REINIGEN
GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE VOORWERPEN.
Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK GEEN ALCOHOL!

.2.2 Veffilter - afb. 2

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet de
vaatwasser hierbij op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

4.2.3 Geurfilter (Enkel voor de Filter Uitvoering) afb. 3a-b-c
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het product is uitgerust
met een set geurfilters. De verzadiging van de geurfilters treedt op
na min of meer langdurig gebruik, afhankelijk van het soort koken
en de regelmaat van de veffiterreiniging. De geurfilters kunnen om
de 2/3 maanden warmteregenereerd worden in een
voorverwarmde oven op 200°C gedurende 45 minuten. Een
correcte regeneratie zorgt voor een constante filteringsefficiéntie
voor 5 jaar.



ES
1. INSTRUCCIONES DE USO

1.1 Recipientes para la coccion

Utilizar solo ollas con el simbolo w .

Importante:

para evitar dafios permanentes en la superficie de la placa, no

utilice:

+ recipientes con fondo que no sea perfectamente plano;

+ recipientes de metal con una base esmaltada;

+ recipientes con una base rugosa, para evitar rayar la superficie
de la placa;

+ nunca coloque ollas o sartenes calientes sobre la superficie del
panel de control de la placa.
iNo todas las ollas de induccion funcionan eficientemente debido
a los fondos parcialmente constituidos de material
ferromagnético! Cuando se compran ollas o sartenes, comprobar
que:

+ el fondo estd completamente hecho de material ferromagnético.
De lo contrario, tanto la eficiencia de la transmision de calor como
su uniformidad se veran disminuidas, con temperaturas de la
superficie de la olla/sartén inadecuadas para la coccion.

iNO!

+ El fondo no contenga aluminio: el plato no se calienta y puede
que ni siquiera sea reconocido por los inductores.

N\

iNO!

+  Los fondos no sean planos o con una superficie rugosa.
Sustraen superficie de contacto entre el inductor y el plato,
disminuyendo su eficiencia y empeorando la experiencia de
coccion.

|,
K )
/\ 7 . ,'
iSil
Importante: nunca apoye ollas o sartenes calientes sobre la
superficie del panel de control de la placa.

1.1.1 Recipientes preexistentes

Se puede comprobar si el material de la olla es magnético con un
simple imén. Las ollas no son adecuadas si no se detectan
magnéticamente. Las indicaciones mencionadas en el pamafo
anterior también se aplican en este caso.
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1.1.2 Diametros del fondo de olla recomendados
IMPORTANTE: si las ollas no tienen las dimensiones
adecuadas, las zonas de coccion no se encienden.

Para ver el diametro minimo de la olla a utilizar en cada area,
consulte la parte correspondiente en este manual.

1.1.3 Indicaciones para la coccion

Para obtener mejores resultados se recomienda:

+ Usar ollas y sartenes cuyo diametro del fondo sea igual al de la
zona de coccion.

+ Siempre que sea posible, mantenga la tapa de las ollas durante
la coccion, especialmente para las ollas de mas de 22 cm de
altura.

+ Coloque la olla en el centro de la zona de coccion dibujada en la
placa.

2. EMPLEO DEL ASPIRADOR

El sistema de aspiracion puede ser utilizado en la versién aspirante
de evacuacion externa o bien en la version filtrante de recirculacion
interior.

Consulta los sitios www.elica.com y www.shop.elica.com para
comprobar la gama completa de kits disponibles, para realizar las
diferentes instalaciones, tanto en versién fitrante como en
aspirante.

2.1 Version aspirante

Los vapores se evaclian al exterior a través de una serie de

tuberias (que se compran por separado).

Empalme el producto en tuberias o agujeros de descarga en la

pared con didmetro equivalente al de la salida de aire (brida de

empalme).

Para mas informacion sobre las tuberias y sus dimensiones ver la

pagina de accesorios del manual de instalacion: versién aspirante.

El empleo de tuberias y agujeros de descarga en la pared con

didmetro inferior conllevara una disminucién en términos de

rendimiento de aspiracion y un aumento drastico del ruido.

Por lo tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello.

Para obtener las maxima eficacia de aspiracion:

I Se recomienda un recorrido de tuberia maximo de 7 metros
lineales.

I Se recomienda en el total de 7 mefros lineales usar un
numero maximo de dos curvas de 90°

I Evite cambios drasticos en la seccion fransversal del
conducto, prefiiendo siempre la seccion transversal
equivalente a @ 150 mm (o la seccion transversal rectangular
de 222 x 89 mm).

2.2 Version filtrante

El aire aspirado se filtra a través de filtros especificos para grasas y
filtros para olores, antes de ser reintroducido en la habitacion. El
producto esta equipado con un conjunto de filtros de olores.. Para
mas informacion ver la pagina de accesorios del manual de
instalacion: version filtrante.



3. FUNCIONAMIENTO

3.1 Panel de control
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Teclas tactiles 8. Activacion Temperature

(TOUCH)/Pantalla
1. ON/OFF de la placa de
coccion/sistema aspirante

2. Seleccion  zona de
coccion/Pantalla  de la
zona de coccion

3. Aumento/disminucion del
nivel de potencia de
coccion y de la velocidad
(potencia) de aspiracion
Visualizacion del nivel de
potencia de coccién y de
la velocidad (potencia) de
aspiracion

4. Activacion Timer “STAND
ALONE”

Pantalla: Timer “STAND
ALONE’/Timer de la zona

de coccion.

5. Aumento/Disminucion
tiempo Timer “STAND
ALONE"/Timer de la zona
de coccion

6. Activacion Timer Zonas de
€occion

Indicador Timer Zonas de
coccion activo

7. Activacion Automatic Heat
Up.

. Indicador

Manager (Gestion
Temperatura) (Warming
Function) (Funcion de
calentamiento)

Pausa

Key Lock (Cemadura
con llave)

Aspirador
activo

Activacion del indicador
de saturacion de los
filtros
Seleccion/Activacion
aspirador

Pantalla del aspirador
Pantalla de saturacion
Filtro carbon/ceramico —
Filtro de grasas

Reset (Reajuste)
Saturacion Filtros
Activacion funcion
automatica aspirador

3.2 Uso de la placa de coccion

3.2.1 A saber antes de empezar

Este manual describe las principales funciones, utilizar el cadigo QR
de las primeras paginas para acceder en Intemet a las instrucciones

completas.

Todas las funciones de esta placa de coccién cumplen con las mas

estrictas normas de seguridad. Por esta razén:

* Algunas funciones no se activan o se desactivan
automaticamente, en ausencia de ollas o cuando estan
mal situadas sobre los fuegos.

+ En ofros casos, las funciones activadas se desactivan
automaticamente después de pocos segundos cuando la
funcion seleccionada requiere un ajuste adicional que no se
da.

Espere a que la pantalla se apague antes de acercarse a la zona

de coccion.

3.2.2 Pantalla de la zona de coccion
En las pantallas correspondientes a las zonas de coccion, se
indica:

Zona de coccion encendida I

Nivel de potencia I 8.p
Residual ~ Heat  Indicator | A
(Indicador de Calor Residual)

Pot Detector (Detector de ollas) ‘:’
Funcion Bridge activada n
Funcion Temperature Manager | ¢_¢
(Gestion Temperatura) activada

Funcion Pausa 1!

Funcién Automatic Heat UP

nl

(Calentamiento Automatico)

3.2.3 Caracteristicas de la placa

+ Safe Activation: El producto se activa solo en presencia de ollas
en las zonas de coccion: el proceso de calentamiento no se activa
0 bien se interrumpe en caso de ausencia de ollas.

* Pot Detector: El producto detecta de manera automética la
presencia de ollas en las zonas de coccion.

+ Safety Shut Down: Por motivos de seguridad, cada zona de
coccion cuenta con un tiempo de funcionamiento maximo que
depende del nivel de potencia programado.

* Residual Heat Indicator: Con el apagado de una o méas zonas
de coccion la presencia del calor residual es indicada a través de
una sefial visual en la pantalla de la zona correspondiente,
mediante el simbolo ",

3.2.4 Funcionamiento
Nota: activar primero el area deseada.

* Encendido:Tocar brevemente ® ON/OFF (1) placa de

coccion/aspirador: el simbolo O se ilumina;

manteniendo la tecla pulsada prolongadamente, todas las
funciones disponibles se haran visibles por unos momentos, a
continuacion solo las principales permaneceran activas; las
otras pueden ser utilizadas, y se activaran, mas tarde, durante
el uso del dispositivo.

Pulsar ® ON/OFF (1) de nuevo para apagar.



* Seleccion de las zonas de coccion
Toque (presione) el area de Seleccion/Pantalla (2) correspondiente
ala zona de coccién deseada.

* Nivel de potencia

Tocar y desplazarse con los dedos a lo largo de la Barra de
seleccion (3):

hacia la derecha para aumentar el nivel de potencia;

hacia la izquierda para disminuir el nivel de potencia.

El nivel de potencia configurado sera visualizado en el area de
Seleccion/Pantalla (2)

Los niveles de potencia disponibles son 9 + un nivel de potencia
intensivo indicado en la pantalla con el simbolo ” P ” (Power
Booster (Amplificador de Fuerza)).

El nivel de potencia ” & ” (Power Booster (Amplificador de
Fuerza)) permanece activo durante 5 minutos, después la potencia
regresa al nivel precedente.

*» Bridge Zones: Las zonas de coccion FL (“Master”) y RL
(“Secundaria”) y las zonas FR (“Master”) y RR (“Secundaria’)
gracias a la funcién Bridge son capaces de trabajar en parejas de
forma combinada creando una sola zona (2 en total: 1 a la derecha y
1 a la izquierda) con el mismo nivel de potencia. Esta funcion
posibilita una coccion homogénea con fuentes y ollas de gran
tamario.

Para activar la Funcion Bridge:

- seleccione contemporaneamente las dos zonas de coccion
que se desean utilizar

- en la Pantalla (2) de la zona de coccién “Secundaria” aparece el

simbolo */

- mediante la Barra de seleccion (3) sera posible configurar el
Nivel (Potencia) de funcionamiento, que seré visualizado en la
Pantalla (2) de la zona de coccion “Master’

- para desactivar la Funcion Bridge es suficiente repetir el mismo
procedimiento activacion

* Power Limitation (Limitacién de energia)

La funcion Power Limitation (Limitacion de energia) permite
configurar el funcionamiento del producto limitando la absorcion
maxima.

Nota: la configuracion debe realizarse con la placa de coccion
apagada, sin presionar el boton ® ON/OFF (1) , cuando la placa
esta conectada o cuando se vuelve a conectar la red eléctrica, en
los 2 minutos sucesivos.

Para configurar el Power Limitation (Limitacion de energia):
- pulse( A )

(que estarad parpadeando, solo durante los primeros 2 minutos
después de la alimentacion del Sroducto)

- manteniendo pulsado A pulsar, de una en una, todas las
areas de Seleccion/Pantalla (2) de las zonas de coccion, en
sentido contrario a las agujas del reloj empezando por la zona frontal
derecha (FR)
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- en cada presion se emitira una breve sefial acustica
- una vez pulsados todos las Pantallas (2), es posible soltar la

tecla( A ) aeste punto:

- la Pantalla (2) de la zona posterior izquierda (RL) muestra los
simbolos en secuencia altemada “C” y “0”, para indicar que la
configuracion se puede realizar:

seleccionar la Pantalla (2-RL)

desplazarse a continuacion en la Barra de seleccion (3), hasta
que en la Pantalla no se muestren los simbolos “C” y “8”,

en la Pantalla (2-FL) se mostrara la configuracién actual

0=7,4 KW (configuracién predeterminada)

1=45KW

2=31KW

Para cambiar la configuracién del Power Limitation (Limitacion
de energia)

- pulsar la Pantalla (2) de la zona frontal izquierda (FL)

- desplazarse a continuacion en la Barra de seleccion (3), para
establecer la nueva configuracion

- para guardar la eleccion, pulsar las teclas ® ON/OFF (1), durante
aproximadamente 2 segundos; se emite una sefial acustica
prolongada para confirmar la configuracion.



3.2.5 Uso de la balanza
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Producto - Teclas - Pantalla

15.  Areade pesado

16. Pantalla /Mandos

17. Funcion HOLD

18. Funcion TARE

19. Funcion ZERO

20. Funcién UNIT

21. Funcién LOCK

22. Pantalla numérica de la balanza

23. Indicador de la funcion en uso

2. Indicador de la unidad de medida en
uso

25. Indicador balanza

El producto esta dotado de una balanza para alimentos
incorporada

IMPORTANTE :

durante el uso de la balanza con ollas o recipientes mas grandes de
@ 20cm, es recomendable apagar la aspiracion de la campana para
evitar influenciar la medida del peso;

NOTA= La olla o recipiente debe estar SIEMPRE centrado en el
érea de pesado, evitando que pueda obstruir la zona de aspiracion.
NOTA = a carga méaxima de la balanza es de 10KG; considerar una
tolerancia de +/-2g sobre el valor de cada pesado individual.
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Funcionamiento

* Encendido

Para activar la balanza tocar el area de pesado (16) o colocar el
producto a pesar en el rea misma; la pantalla (22) se activa
mostrando un peso igual a cero o igual al peso del producto

NOTA =si hay ya presente productos en el &rea de pesado y estos
son removidos, la balanza se activara mostrando el peso del
producto removido con signo negativo; y viceversa, si se agregan
otros productos, la balanza se activara mostrando solamente el
peso del Ultimo producto afiadido.

* Apagado

La balanza se apaga automaticamente:

- después de 2 minutos, si no son detectados objetos en el &rea
de pesado

- después de 8 minutos, si son detectados objetos en el area de
pesado

* Funcion UNIT

La balanza esta configurada por default en el sistema de medida
métrico, en gramos; pulsar “UNIT” (20) para cambiar la unidad de
medida; la unidad de medida en uso es visualizada debajo de la
pantalla de la balanza, en la pantalla (24)

* Funcién ZERO

La funcion “ZERO” (19) permite llevar “a cero” la pantalla numérica
de la balanza, tanto si hay productos presentes o no en el area de
pesado (15); NOTA = el indicador ZERO (23) se apagara en el
momento que se agreguen o quiten productos del &rea de pesado
(y sera restituido el peso de los productos);

* Funcién TARE

La funcion “TARE’ (18) permite pesar gradualmente alimentos
diferentes sin deber removerlos del area de pesado, y poder tener
tanto el peso de cada alimento individual como el total:

Uso:

- colocar el primer producto en el &rea de pesado, en la pantalla
(22) se visualiza el peso “1”

- pulsar “TARE" (18), el peso en la pantalla (22) se pone en cero

- afiadir otro producto en el &rea de pesado, en la pantalla (22) se
visualiza el peso “2"

- pulsar de nuevo “TARE” (18) en la pantalla (22) se visualiza el
peso “1” +el peso “2”

NOTA =es posible agregar productos hasta la carga méxima de la
balanza

NOTA = para excluir de la suma total el peso del recipiente, realizar
inicialmente el calibrado mediante el “ZERO” (19)

NOTA= para salir de la funcion “TARE” pulsar “ZERO” (19)

* Funcion HOLD

La funcion “HOLD” (17) permite memorizar el peso que se esta
visualizando y luego volver a llamarlo, solo en la visualizacion,
sumarlo o restarlo al nuevo peso presente en la balanza; el peso
quedara en memoria hasta el apagado de la balanza

Uso:

- colocar el producto en el area de pesado



- mantener presionado “HOLD" (17) hasta que el peso en la
pantalla no comienza a parpadear : el valor ha sido memorizado
NOTA = se puede proceder removiendo el peso de la balanza y
uséndola en todas sus funciones

NOTA-= repita una nueva presion prolongada para memorizar un
nuevo peso; quedara en memoria solamente el Ultimo peso
guardado.

En cualquier momento pulsando “HOLD" (17) es posible visualizar el
valor memorizado, que aparece intermitente por algunos segundos
en la pantalla (23); dentro de este tiempo pulsando una vez mas
“HOLD’" (17) el peso memorizado es sumado al peso presente
en la balanza; en la pantalla (23) es visualizado el valor de la suma
y el feedback luminoso "HOLD" (23) queda encendido, para indicar
que la funcién esta todavia activa; pulsando de nuevo "HOLD" (17)
del peso visualizado en la pantalla es sustraido el peso
memorizado; en la pantalla (23) es visualizado el valor de la
diferencia y se sale en automatico de la funcion .

Ejemplo:

- peso memorizado : 1KG

- peso presente en la balanza al llamado de la funcién: 2KG

- peso “sumado”, visualizado en la pantalla : 3KG (1KG+2KG)

- peso “sustraido”, antes de salir de la funcion: 2KG (3KG - 1KG)

* Funcion LOCK

La funcion “LOCK” (21) bloquea el uso de la balanza, para evitar
que esta se active cuando se apoyan en el area de pesado distintos
objetos.

para activar esta funcién mantener presionado “LOCK” (21) hasta
que el display de la balanza se apaga; proceder del mismo modo
para desactivar la funcion : mantener presionado “LOCK” (21)
hasta que el display de la balanza se enciende de nuevo.

NOTA =después de 30 minutos de la activacion de la funcion
“LOCK’, la balanza se apaga y el “LOCK” se desactiva
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3.3 Uso del sistema aspirante
 Encendido: Tocar brevemente ® ON/OFF (1) placa de

coccion/aspirador; el simbolo o se ilumina.
Pulsar de nuevo para apagar.

* Encendido del aspirador:

Tocar la Zona de seleccion (12) para activar el aspirador

* Velocidad (potencia) de aspiracion:

El aspirador esta dotado de 3 niveles de velocidad (potencia) de
aspiracion

Tocar y desplazarse con los dedos a lo largo de la Barra de
seleccion (3):

hacia la derecha para aumentar o hacia la izquierda para disminuir
la potencia de aspiracion.

La potencia de aspiracion se mostrara en el area de
seleccion/pantalla (12)

* Power Booster

El producto esté dotado de 2 niveles de potencia suplementarios
(ademas del nivel 3)

— Power Booster (Amplificador de Fuerza) 1: temporizado
por 15 min

—  Power Booster (Amplificador de Fuerza) 2: temporizado
por 5 min.,

después la potencia regresa al nivel precedentemente configurado.

Toque y recorra con los dedos de modo prolongado la Barra de
seleccion (3) (ademas del nivel 3) y active el Power Booster
(Amplificador de Fuerza) 1

El nivel Power Booster (Amplificador de Fuerza) 1 esta indicado en
el area de Seleccion/Pantalla (12) con el nimero “4” parpadeante

Toque y recorra con los dedos de modo prolongado la Barra de
seleccion (3) (ademas del nivel 3) y active el Power Booster
(Amplificador de Fuerza) 2

El nivel Power Booster (Amplificador de Fuerza) 2 esta indicado en
el area de Seleccion/Pantalla (12) con el simbolo” P” parpadeante



3.4 Tablas de potencia

Nivel de potencia Tipo de coccion Uso (basado en la experiencia y los habitos de coccion)
Max - aumentar en poco tiempo la temperatura de la comida hasta un rapido
. P Calentar rapidamente L C e
potencia ebullicion en caso de agua o calentar rapidamente los liquidos de coccion
89 Freir - hervir dprgr, empezar una coccion, freir los productos congelados, cocer
rapidamente
7.8 Dorar —sofreir - hervir- asarala | sofreir, mantener la ebullicion alta, cocinar y asar a la parilla (por poco
parrilla tiempo, 5-10 minutos)
Alta 67 Dorar - cocinar — estofar — | sofreir, mantener la ebullicion baja, cocinar y asar a la parrila (por poco
potencia sofreir - asar a la parrilla tiempo, 10-20 minutos), precalentar accesorios
45 Cocinar — estofar — sofreir - asar | estofar, mantener la ebullicion a fuego lento, cocer (durante un tiempo
alaparrilla prolongado), condimentar la pasta
. o _ | cocciones prolongadas (aroz, salsas, asados, pescado) en presencia de
Media . 34 Cocinar cocmgrafuego lento liquidos para acompafiar (por ejemplo: agua, vino, caldo, leche),
potencia adensar - condimentar )
condimentar la pasta
. . cocciones prolongadas (volimenes inferiores al litro: arroz, salsas, asados,
Cocinar - cocinar a fuego lento — . L - - ;
2-3 adensar - condimentar pescado) en presencia de liquidos para acompafar (p. €j.: agua, vino,
caldo, leche)
12 Fundir - descongelar - | dermetir la mantequilla, fundir lentamente el chocolate, descongelar
mantener caliente - condimentar | productos de pequefias dimensiones
Baja ) mantener calientes pequefias porciones de comida recién cocinada o
. Fundir - descongelar - . . .
potencia 1 ' ' mantener los platos de servicio a la misma temperatura y condimentar los
mantener caliente - condimentar | .
risottos
. Placa de coccién en posicion de stand-by o apagado (posible presencia de
OFF 0 Superficie de apoyo calor residual de la final de la coccidn, sefialado con H-L-O)
4. MANTENIMIENTO

jCuidado! Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, asegurese de que las zonas de coccion estén
apagadas y que el indicador de calor esté apagado.

4.1 Mantenimiento de la placa de coccion

4.1.1 Limpieza

La placa de coccién debe limpiarse después de cada uso.

Importante: No utilice esponjas abrasivas o cucharas, pueden

daniar el cristal. No utilice detergentes quimicos irritantes, tales como

spray para homo o quitamanchas. Después de cada uso, deje
enfriar la placa y limpiela para eliminar incrustaciones y manchas.

Utilice un pafio suave, rollos de papel absorbente para cocina o

productos especificos para limpiar la placa (siga las instrucciones del

fabricante).

{iNO UTILICE LIMPIADORAS A VAPOR!!

Importante: En caso de derrame accidental y abundante de liquidos
de la olla es posible intervenir a través de la valvula de drenaje,
situada en la parte inferior del producto, para eliminar cualquier
residuo, garantizando la méxima seguridad higiénica. Fig. 1a

Para una limpieza mas completa y exhaustiva, se puede quitar
completamente el recipiente inferior. Fig. 1b

4.2 Mantenimiento del sistema aspirante

4.2.1 LimpiezaPara la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un
pafio impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice

41

productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!
iNO UTILICE DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE
CONTENGAN CLORO!

4.2.2 Filtro de grasas - Fig. 2.

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.
El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajilas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajila el filtro antigrasa metalico puede
destefirse pero sus caracteristicas de fitrado no cambian
absolutamente.

4.2.3 Filtro de olores

(Solo para version filtrante) Fig. 3a-b-c

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion
de alimentos.

El producto esta equipado con un conjunto de filtros de olores. La
saturacion de los filtros de olores se produce después de un uso
méas o menos prolongado dependiendo del tipo de cocina y de la
regularidad de la limpieza del filtro de grasas. Los filtros de olores
pueden ser regenerados térmicamente cada 2/3 meses en un
homo precalentado a 200 °C durante 45 minutos. La correcta
regeneracion asegura una constante eficiencia de filtrado durante 5
afios.



PT
1. INSTRUQOES DE UTILIZAQAO

1.1 Recipientes para a cozedura

Utilize apenas panelas com o simbolo .

Importante:

para evitar danos permanentes na superficie da placa, ndo utilize:

+ recipientes com fundo que néo seja perfeitamente plano;

+ recipientes de metal com fundo esmaltado;

* recipientes com base rugosa, para evitar de arranhar a superficie
da placa;

+ ndo apoie nunca panelas e frigideiras quentes sobre a superficie

do painel de controlo da placa.
Nem todas as panelas adequadas a indugdo funcionam
eficientemente devido a fundos parcialmente constituidos por
material ferromagnético! No momento da aquisicdo de panelas
ou frigideiras, verifique se:

+ 0 fundo é totalmente de material ferromagnético. Caso contrario,
quer a eficiéncia da transmissdo do calor quer a sua
uniformidade so reduzidas, com temperaturas da superficie da
panela / frigideira ndo adequadas a cozedura.

NAO!

+ O fundo néo pode conter aluminio: as panelas ndo esquentam e
também podem n&o ser reconhecidas pelos indutores.

A\

NAO!

+  Fundos n&o planos ou com superficie rugosa.
Subtraem a superficie de contacto entre o indutor e a louga,
diminuindodhe a eficiéncia e piorando a experiéncia de
cozedura.

™

\T(: ’::‘} . = _',::':?r‘\‘={"_4,f

‘s

SIm!

Importante: nunca coloque panelas e frigideiras quentes na
superficie do painel de controlo da placa.

1.1.1 Recipientes pré-existentes
Pode verificar se o0 material da panela é magnético com um simples
iman. Se ndo forem detetaveis magneticamente, as panelas ndo
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s80 adequadas. As indicagdes referidas no paragrafo anterior
também se aplicam neste caso.

1.1.2 Diametros recomendados para os fundos das panelas
IMPORTANTE: se as panelas néo tiverem o tamanho correto, as zonas
de cozinhar ndo se acendem.

Para ver o didmetro minimo da panela a ser utilizada em cada zona
individual, consulte a parte ilustrada deste manual.

1.1.3 Indicagoes para a cozedura

Para obter melhores resultados, recomendamos que:

+ Utilize tachos e panelas com didmetro do fundo igual ao da zona
de cozedura;

+ Sempre que possivel, mantenha a tampa nas panelas durante a
cozedura e, em particular, nas panelas com mais de 22 cm de
altura;

+ Posicione a panela no centro da zona de cozedura desenhado
na placa.

2. UTILIZAGAO DO EXAUSTOR

O sistema de aspiragdo pode ser utilizado na versao de aspiragao
com evacuagdo externa ou de filtragem de recirculagdo interna.
Consulte os sites www.elica.com e www.shop.elica.com para
verificar a gama completa de kits disponiveis, para poder executar
as varias instalagdes, tanto na filtragem quanto na aspiragao.

2.1 Versao de aspiragao @

Os vapores sdo evacuados para o exterior através de uma série de

tubagens (a serem adquiridas separadamente).

Ligue o produto a tubos e orificios de descarga de parede com

diametro equivalente a saida de ar (flange de unio).

Para mais informagdes sobre os tubos e as suas dimensdes,

consulte a pagina do manual de instalag&o relativa aos acessorios -

Versao de aspiragéo.

A utilizagdo de tubos e orificios de descarga de parede com

didmetro inferior determinara uma diminuicao no desempenho da

aspiragdo e um aumento drastico no ruido.

Declinamos qualquer responsabilidade neste caso.

Para obter a maxima eficiéncia de aspiragdo:

I Recomenda-se um percurso maximo de tubagem de 7 metros
lineares.

I Recomenda-se no total de 7 metros lineares que utilize no
maximo duas curvas de 90 °

I Evite mudangas drasticas de secgdo da conduta, preferindo
sempre a secgao equivalente ao @ 150 mm (ou a retangular

de 222 x 89 mm).
2.2 Versao de filtragem
O ar aspirado sera filtrado através de filtros de gordura e filtros de
odores especificos antes de ser reenviado novamente para a
divisdo. O produto é fomecido com tudo o que é necessario para
uma instalagdo padrdo com saida do ar pela parte frontal do
rodapé do mével. O produto esta equipado com um conjunto de

filtros de odores. Para mais informagdes, consulte a pagina do
manual de instalacéo relativa aos acessorios - Versao de filtragem.



3. FUNCIONAMENTO
. RL RR
3.1 Painel de controlo
FL R
R | C—
6 11 6
10 9 8 7 | | \
[ I r:l 2. P
5 4 FU 12 RR
S
1"’ 1 6 —13 ©—6
] 5 14
ONIOFF 2/FL FR\Z
Botbes de toque (TOUCH)/ Visor 8. Ativacdo do Temperature Manager (Warming Function)
1. ON/OFF da placa de cozedura / sistema de aspiragéo (Gestor de Temperatura - Fungéo de Aquecimento)
2. Selegdo da zona de cozedura / Visor da zona de 9. Pausa
cozedura 10. Bloqueio dos botdes
3. Aumento / diminuigdo do nivel de poténcia de cozedura 11. Indicador de exaustor ativo
e velocidade (poténcia) de aspiragao Ativaggo do indicador de Saturag&o de filtros
Exibic&o do nivel de poténcia de cozedura e velocidade 12. Selecdo/ Ativagdo do exaustor
(poténcia) de aspiragdo Visor do exaustor
4. Ativagdo do temporizador "STAND ALONE” Visor da saturagdo Filtro carvéo / ceramico - Filtro de
Visor: Temporizador "STAND ALONE” / Temporizador gorduras
das Zonas de cozedura. 13. Redefinigao da Saturago de filtros

5. Aumento / Diminuigdo de tempo do Temporizador 14. Ativagdo da fungdo automatica do exaustor
“STAND ALONE” / Temporizador das Zonas de
cozedura
6.  Ativagdo do Temporizador das Zonas de cozedura
Indicador do Temporizador das Zonas de cozedura
ativo
7. Ativacdo do Automatic Heat Up (Aumento Calor
Automatico).

3.2.2 Visor da zona de cozedura

3.2 Utilizagdo da placa de cozedura Nos visores relativos as areas de cozedura, € indicado o seguinte:

3.2.1 A saber antes de iniciar

Neste manual estao descritas as principais fungdes, utilize o codigo Zona de cozedura ligada 7
QR nas primeiras paginas para aceder as instrugdes completas na - — ;
Internet. Nivel de Poténcia O =
Todas as fungdes desta placa de cozedura respeitam as mais Residual Heat Indicator (Indicador Calor |
ngorosas normas de seguranga. Por este motivo: Residual)

Algumas fungdes ndao se ativam ou desativam Pot Detector (Detetor de Panela) o

automaticamente, na auséncia das panelas ou quando — : =

estas estdo mal posicionadas sobre os queimadores. Fung&o Bridge ativa H
+ Em outros casos, as fungdes atvadas desativam-se Fung&o Temperature Manager (Gestor | ¢

automaticamente apés alguns segundos, quando a fungéo de Temperatura) ativa

fsoerlre]zggg:da requer uma configuragdo posterior que ndo é Fungao Pausa I
Aguarde até que o visor se desligue antes de se aproximar da zona Fungéo Automatic Heat UP (Aumento H
de cozedura. Calor Automatico)
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3.2.3 Caracteristicas da placa

* Ativacdo segura: O produto ativa-se apenas com a existéncia de
panelas sobre as zonas de cozedura: o processo de aquecimento
n&o se inicia ou interrompe em caso de auséncia ou remogao das
panelas.

* Pot Detector (Detetor de Panela): O produto deteta
automaticamente a existéncia de panelas sobre as zonas de
cozedura.

+ Safety Shut Down (Desligar de seguranca): Por motivos de
seguranca, cada zona de cozedura tem um tempo méaximo de
funcionamento que depende do nivel de poténcia configurado.

* Residual Heat Indicator (Indicador de calor residual): Quando
uma ou mais zonas de cozedura s&o desligadas, a presenca de
calor residual é sinalizada com um sinal visual especifico no visor da
zona correspondente, por meio do simbolo "

3.2.4 Funcionamento
Nota: ative antes a zona desejada.

* Ligacao: Toque brevemente ® ON/ OFF (1) placa de cozedura /

exaustor: 0 simbolo d) ilumina-se;

com o toque prolongado, todas as fungdes disponiveis ficarao
visiveis por alguns instantes, apds o que apenas as principais
permanecerdo ativas; as outras podem ser utilizadas e ativar-
se-d0, sucessivamente, durante a utilizagao do dispositivo.
Prima ® ON / OFF (1) de novo para desligar.

* Selecione as zonas de cozedura
Toque (pressione) a area de Selegéo / Visor (2) correspondente a
zona de cozedura pretendida.

* Nivel de Poténcia

Toque e percorra com os dedos ao longo da Barra de selegéo (3):
para a direita para aumentar o nivel de poténcia;

para a esquerda para diminuir o nivel de poténcia.

0 nivel de poténcia configurado sera visualizado na area de
Selegéo / Visor (2)

Os niveis de poténcia disponiveis sdo 9 + um nivel de poténcia
intensivo indicado no visor com o simbolo “ P " (Power Booster
(Impulsionador de Poténcia)).

O nivel de poténcia ” © ” (Power Booster (Impulsionador de
Poténcia)) permanece ativo por 5 minutos, apds o que a poténcia
volta ao nivel anterior.

* Bridge Zones: As zonas de cozedura FL (“Master’) e RL
(“Secundaria”) e as zonas FR (“Master”) e RR (“Secundaria’)
gracas a fungdo Bridge s&o capazes de trabalhar aos pares,
criando um zona Unica (2 no total: 1 a direita e 1 a esquerda) com o
mesmo nivel de poténcia. Tal fungdo permite uma cozedura
homogénea com tabuleiros e panelas grandes.

Para ativar a fungao Bridge:

- selecione ao mesmo tempo as duas zonas de cozedura que

pretende utilizar

- no Visor (2) da zona de cozedura “Secundaria” aparece o
H “‘-'Y!

simbolo “/ ¢

- através da Barra de selegdo (3), sera possivel configurar o

Nivel (Poténcia) de exercicio, que sera mostrado no Visor (2) da
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zona de cozedura “Master”
- para desativar a Fungdo Bridge basta repetir o mesmo
procedimento de ativagdo

* Power Limitation (Limitacao de Poténcia)

A fungdo Power Limitation (Limitacdo de Poténcia) permite
configurar o funcionamento do produto limitando a sua absorgéo
maxima.

Nota: a definicdo deve ocorrer com a placa desligada, sem premir
0 botdo ® ON/OFF (1) ,no momento da ligagdo da placa de
cozedura a rede elétrica, ou na religagéo da propria rede elétrica,
dentro dos 2 minutos sucessivos.

Para definir a Power Limitation (Limitagdo de Poténcia):
- premir( A )

(que piscara apenas nos primeiros 2 minutos apés a alimentagéo
do produto)

- continuando a manter premido ( A ) prima, uma de cada vez,
todas as areas de Selegao / Visor (2) das zonas de cozedura, em
sentido anti-horario partindo da zona frontal direita (FR)

RL-2 NP II° 2-RR
[ |
() [
\- Iv° lo-\
[ ] [}
] |
FL-27 N2-FR

- acada pressao sera emitido um sinal actstico curto
- uma vez premidos todos os Visores (2), sera possivel libertar o

botdo A neste momento:

- 0 Visor (2) da zona traseira esquerda (RL) mostrara em
sequéncia altermada os simbolos “C” e “0”, a indicar que é possivel
executar a definigao:

selecione o Visor (2-RL)

Percorra sucessivamente na Barra de selegdo (3), at¢ que
aparegam no Visor os simbolos “C" e "8",

no Visor (2-FL) sera mostrada a definigéo atual

0=74 kW (definicio por defeito)

1=45kW

2=31kW

Para mudar a configuragao da Power Limitation (Limitagao de
Poténcia)

- prima o Visor (2) da zona frontal esquerda (FL)

- percorra sucessivamente na Barra de selegdo (3), para
configurar a nova definicéo

- para salvar a escolha feita, prima o botdo ® ON/ OFF (1), por 2
segundos; sera emitido um sinal acUstico prolongado para
confirmar a definigéo efetuada.



3.2.5 Utilizagéo da balanca

i
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Produto - Teclas - Ecra

15.  Areade pesagem

16.  Ecra/Comandos

17.  Fungdo HOLD

18. Fungéo TARE

19.  Fungdo ZERO

20.  Fungdo UNIT

21.  Fungdo LOCK

22. Ecra numérico da balanga

23. Indicador da fungdo em utilizagdo

2 Indicador da unidade de medic&o em
’ utilizagdo

25. Indicador da balanca

0 produto inclui uma balanga para alimentos incorporada

IMPORTANTE:

durante a utilizagdo da balanga com panelas ou recipientes maiores
que @ 20cm, aconselhamos desligar a aspiragdo do exaustor para
evitar influenciar a medigdo do peso;

NB = A panela ou recipiente deve estar SEMPRE centralizada na
area de pesagem, evitando obstruir a zona de aspirago.

NB = a carga méxima da balanca é de 10KG; considere uma
tolerancia de +/-2g sobre o valor de cada pesagem.
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Funcionamento

* Acendimento

Para ativar a balanga, toque a area de pesagem (16) ou posicione
0 produto para pesar na propria area; o ecrd (22) é ativado
mostrando um peso igual a zero ou igual ao peso do produto

NB = se ja estiverem presentes produtos na area de pesagem e
eles forem removidos, a balanga sera ativada mostrando o peso do
produto removido com sinal negativo; vice-versa, se forem
adicionados outros produtos, a balanga ativar-se-a mostrando s6 o
peso do ultimo produto adicionado

* Desligamento

A balanca desliga automaticamente:

- apés 2 minutos, se ndo sdo verificados objetos na éarea de
pesagem

- ap6s 8 minutos, se forem verificados objetos na érea de
pesagem

* Fungao UNIT

A balanga é definida por padrdo no sistema de medicdo métrica,
em gramas;

prima “UNIT” (20) para trocar a unidade de medicao;

a unidade de medicdo em utilizagdo é exibida abaixo do ecra da
balanga, na visualizagéo (24)

* Fungéo ZERO

A funcdo “ZERO” (19) permite colocar “em zero” o ecrd numérico
da balanga, independente de estarem presentes produtos na area
de pesagem (15); NB = o indicador ZERO (23) desligara no
momento que forem adicionados ou removidos produtos na area
de pesagem (e sera restituido o peso dos produtos);

* Fungéo TARE

A fungdo “TARE” (18) permite pesar gradualmente alimentos
diferentes sem precisar remové-los da area de pesagem e poder
ter 0 peso de cada alimento e o peso tfotal

Utilizagao:

- posicione o primeiro produto na area de pesagem, no ecra (22)
sera visualizado o peso “1”

- prima “TARE” (18), 0 peso no ecra (22) é zerado

- adicione outro produto na area de pesagem, no ecra (22) é
visualizado o peso “2’

- prima de novo “TARE” (18) no ecré (22) é visualizado o peso
“1” + o peso “2!7

NB = ¢ possivel adicionar produtos até a carga maxima da balanca
NB = para excluir da soma total o peso do recipiente, execute de
inicio a calibragao por meio do “ZERO” (19)

NB= para sair da fungao “TARE”, prima “ZERO” (19)

* Fungéo HOLD

A fungdo “HOLD" (17) permite memorizar o peso que esta sendo
visualizado e, em seguida, recupera-lo, em uma s6 em
visualizagdo, adicionando ou subtraindo o mesmo do novo peso
presente na balanga; 0 peso permanecera na memoéria até o
desligamento da balanga

Utilizagéo:



- posicione o produto na area de pesagem

- mantenha premido “HOLD" (17) até que o peso no ecrd comega
a piscar: o valor foi memorizado

NB = é possivel continuar removendo o peso da balanga e usando-
a em todas as suas fungdes

NB = prima de novo por um longo tempo para memorizar um novo
peso. Permanecerd na memoéria somente o Ultimo peso
amazenado.

A qualquer momento, ao premir ‘HOLD” (17) ¢ possivel visualizar o
valor memorizado que aparece piscando por alguns segundos no
ecra (23); durante este tempo, ainda premindo “HOLD” (17), o peso
memorizado é somado ao peso presente na balanga; no ecra
(23) é mostrado o valor da soma e o feedback luminoso "HOLD"
(23) permanece aceso para indicar que a fungio ainda esta ativa.
premir de novo "HOLD" (17), o peso memorizado sera subtraido
do peso visualizado no ecra; no ecré (23) é mostrado o valor da
diferenca e pode-se sair de forma automética da fungéo.

Exemplo:

- peso memorizado: 1 KG

- peso presente na balanga ao chamar a fungéo: 2 KG

- peso “somado”, mostrado no ecra: 3 KG (1 KG + 2 KG)

- peso “subtraido”, antes de sair da fungéo: 2 KG (3 KG-1KG)

Fungao LOCK

A fungéo “LOCK” (21) bloqueia a utilizag&o da balanga, para evitar
que esta se ative quando se apoiam varios objetos na area de
pesagem; para ativar esta fungdo manter premido “LOCK” (21)
enquanto o display da balanga ndo se desligar; proceder do
mesmo modo para desativar a fungdo: manter premido “LOCK”
(21) enquanto o display da balanga nao se reacender.

NB = passados 30 minutos desde a ativagao da fungéo “LOCK”, a
balanga desliga-se e 0 “LOCK” desativa-se
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3.3 Utilizagao do sistema de aspiragao
* Ligacdo: Toque brevemente em ® ON / OFF (1) placa de

cozedura / exaustor: 0 simbolo O acende-se.
Toque novamente para desligar.

* Ligacao do exaustor:

Toque a Zona de selegao (12) para ativar o exaustor

* Velocidade (poténcia) de aspiragéo:

O exaustor dispde de 3 niveis de velocidade (poténcia) de
aspiragdo

Toque e percorra com os dedos ao longo da Barra de selegéo (3):

para a direita para aumentar ou para a esquerda para diminuir o
poder de aspiragéo.

A poténcia de aspiracao sera exibida na area Selegéo / Visor
(12)

* Power Booster (Impulsionador de Poténcia)

O produto dispde de 2 niveis de poténcia suplementares (além do
nivel 3)

— Power Booster 1 (Impulsionador de Poténcia 1):
temporizado para 15 min

— Power Booster 2 (Impulsionador de Poténcia 2):
temporizado para 5 min.,

depois disso, a poténcia regressa ao nivel anteriomente
configurado.

Tocar e percorrer com o dedo a Barra de selegéo (3) (além do
nivel 3) e ativar o Power Booster 1 (Impulsionador de Poténcia 1)

O nivel Power Booster 1 & indicado na érea de Selegéo / Visor (12)
com o nimero "4" intermitente

Tocar e percorrer com o dedo a Barra de selegéo (3) (além do
nivel 3) e ativar o Power Booster 2 (Impulsionador de Poténcia 2)

O nivel Power Booster 2 (Impulsionador de Poténcia 2) é indicado
na 4rea de Selecdo / Visor (12) com o simbolo” P” intermitente



3.4 Tahelas de poténcia

Nivel de poténcia | Tipos de cozedura Utilizagao (baseada na experiéncia e nos habitos de cozedura)
aumentar a temperatura dos alimentos por um curto periodo de tempo
Max. P Aquecer rapidamente até ferver rapidamente em caso de &gua ou aquecer rapidamente os
poténcia liquidos de cozedura
8.9 Fritar - ferver gratinar, comecar uma cozedura, fritar produtos congelados, ferver
rapidamente
7.8 Gratinar — refogar - ferver - | refogar, manter fervuras vivas, cozer e grelhar (por um curto periodo, 5 a
grelhar 10 minutos)
Poténcia 67 Gratinar - cozinhar — estufar- | refogar, manter fervuras ligeiras, cozer e grelhar (por um curto periodo,
alta refogar - grelhar 10 a 20 minutos), pré-aquecer acessorios
45 Cozinhar — estufar- refogar - | estufar, manter fervuras delicadas, cozer (durante muito tempo),
grelhar amanteigar a massa
Poténcia Cozer - ferver em lume brando - goz_eduras prolongadas (arroz, molhos, assaplos, pel_xe) na presenca de
P 34 . liquidos de acompanhamento (por ex. agua, vinho, caldo, leite),
média engrossar - amanteigar f
amanteigar a massa
Cozer - ferver em lume brando - | c°2éduras prolongadas (volumes inferiores a um litro: arroz, mokhos,
2-3 ’ assados, peixe) na presenca de liquidos de acompanhamento (por ex.,
engrossar - amanteigar . . .
&gua, vinho, caldo, leite)
12 Fundir — descongelar — manter | derreter a manteiga, fundir delicadamente o chocolate, descongelar
quente — amanteigar pequenos produtos
Poténcia 1 Fundir — descongelar — manter | manter aquecidas pequenas porcdes de comida recém-cozidas ou
Baixa quente — amanteigar manter os pratos a temperatura de servir e amanteigar os risotos
- . Placa de fogdo em pausa ou desligada (possivel presenca de calor
OFF 0 Superfcie de apoio residual de final de cozimento, sinalizado por H-L-O)
4. MANUTENCAO

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, certificar-se de que as zonas de aquecimento
estéo desligadas e o indicador luminoso desapareceu.

4.1 Manutengao da placa de cozedura

4.1.1 Limpeza

A placa de cozedura deve ser limpo depois de cada utilizagao.
Importante: Ndo utiize esponjas abrasivas ou esfregdes, pois
podem danificar o vidro. N&o utilize detergentes quimicos iritantes,
como sprays de fomo ou removedores de manchas. Apés cada
utilizagdo, deixe a placa amefecer e limpe-a para remover as
incrustagdes e manchas. Use um pano macio, papel absorvente de
cozinha ou produtos especificos para a limpeza da placa (siga as
instrugdes do fabricante).

NAO UTILIZAR LIMPADORES A JATO DE VAPOR!!!

Importante: No caso de transbordamentos de liquidos acidentais e
abundantes das panelas, é possivel intervir através da valvula de
descarga, localizada na parte inferior do produto, para eliminar
qualquer residuo, garantindo a méxima seguranga higiénica. Fig. 1a
Para uma limpeza mais completa e exaustiva pode remover
completamente a bandeja inferior. Fig. 1b

4.2 Manutengao do sistema de aspiragao

4.2.1 Limpeza: Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo

a7

abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

4.2.2 Filtro de gorduras - Fig. 2

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado manualmente
ou na maquina de lavar louga a baixas temperaturas e com um
ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as lavagens
na maquina da louga, mas as suas caracteristicas de filtragdo ndo
se alteram.

4.2.3 Filtro de odores

(Apenas para a Versao de Filtragem) Fig. 3a-b-c

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O produto esta equipado com um conjunto de filtros de odores. A
saturacgo dos filtros de odores verifica-se apés uma utilizagao mais
ou menos prolongada, dependendo do tipo de cozinha e da
regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Os filtros de odores
podem ser regenerados termicamente a cada 2 / 3 meses num
fomo pré-aquecido a 200 °C por 45 minutos. A regeneragdo
adequada garante uma eficacia de filtragem constante por 5 anos.



EL

1. OAHTIIEZ XPHZHX
1.1 Zkeln yia poyeipepa

Xpnoipotrolgite poVo KaTaapoAeg Tou @épouv To oUpBoAo

()

ZNHAVTIKO:

yia TNV aToQUYI KATGTPOPAG TNG ETTIAG, NV XPNTIHOTIOIEITE:

* OKeln pe Baon Tou dev eivai TeAgiwg eTTiedn,

+  peTahAikG okeln e epayié Baaon,

* OKeln Pe TpayiG BAon TPOKeINEVOU va unv ypaT{ouvIoTei N
ETMPAVEIQG TNG ECTIOG,

* UNV OKOUTIATE TIOTE (EOTEG KATTAPOAES KAl TNYAVIO GTOV TTIVOKA

eAEyyou TG povadag.
‘Ocga okeln gival kat@AnAa yia xprian o€ ETaywyIKE ETiEG Bev
onuaivel 6t AsimoupyoUv Kal amroteAeopaTika Adyw Tou 61l n
Baon Toug pmopei va pnv amoteAeital €€ oAokAfpou amod
a16npopayvnTikd UAikG!! Otav ayopddete kataapdeg fi yavia
BeBauweeire oTI:

+ 1 Bdon amoreAeital €§ oAokApou amd a1dnpopayvnTIKG UNIKG.
e qutiBem TrepITITWOT, HelwveTal 1600 n amédoor HeTadoang
G BepudTTag 600 KaI N OUOIOUOPPIa TNG, e OTIOTEAETHA N
Bepuokpaaia g emedaveing Tou Tnyaviol/mg kataapoag va
unv givai KaTGMNAN yia payeipepa.

oxi!

* 1 Baon dev mepiExel aAoupivio: To akelog Gev Beppaiveral Kai
EVOEXETAI VO PNV AVOYVWPICETaI T TOUG ETTAYWYEIC.

+ Mnemimedeg Boeig A BAOEIS e TPAXIA ETIQAVEIQ.
Meiivetar n emedveia emagrg peTagy Tou emaywyéa kar Tou
OKEUOUG e OTTOTEAEOMO VOl LEIVETal N OmmédooTn Kai va
SuokoAeUE! To payeipepa.

™

\T(: ’::‘} . = _',::':?r‘\‘={"_4,f

‘s

NAI!

INMOVTIKO: UnV OKOUWTIATE TIOTE TIG (E0TEG KaTaapOAeg kal Ta
TNYGvIa TTAvVW OTNV ETTIPAVEID TOU THiVaKa EAEYXOU TNG ECTIOG.
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1.1.1 'Hdn umrépyovTa okeln

MNa va Beaiwbeire 611 T0 aKeLOG €ivar KATAANAO yia ETTaywyIKEG
€0TiEG, XpnaipoToIoTe évav payvim. Ta okaméMnAa okeln dev
éAkovtal amé Tov payvAm. Kai g€ autr T Tepimwaorn Iox0ouv ol
0dnyieg TTou avagEpovTal oTNV TTPONYOUEVN TTIapAypago.

1.1.2 ZuvioTwyevn didpeTpog BAang karcapoAag

IHMANTIKO: av o1 karoapoAeg Sev £xouv T0 owoTo PEYEDOG O EOTIEG
payelpéparog Sev avaBouv.

Mo va Seite ™V eAaKIoTn SIGUETPO TNG KATGAPOAAG TTOU HTTOPEITE Vol
XPNO1UOTIOINOETE ¢ KABE £0TiaN SEXWPIOTA, CUPBOUAEUTENTE TIG EIKOVEG TOU
TIOPOVTOG EYXEIPIBiOU.

1.1.3 OBnyieg yia 10 payeipepa

la kakUTepa amoTteAéapaTa;

+ XpnoipomoifoTe kataapdheg kai Tyavia e diduerpo Paong
iom pe eeivn TG ECTIAG MAYEIPEUATOG.

+ Karé m didipkeia Tou payeipéuarog, epdaov auté givar duvard,
TOTIOBETAOTE TO KAMAKI OTIG KATOOPOAEG Kal KUPIWG O€ O0EG
£xouv UYog LeyaAUTEPO OTd 22 €K.

+ TomoBemaTe ™V katoapéAa oTo OploBeTUévo KEVIPO NG
€0TIOG YAYEIPEUOTOG.

2. XPHZH TOY ZYZTHMATOZ
ANOPPOO®HZHZ

To olomua amoppdenaong ptmopei va Tpayuarotonbei e duo
TPOTIOUG, €iTe Pe amoppdPnon EGWTEPIKAG EKKEVWONG €TE pE
QINTPAPICHA EWTEPIKAS AVAKUKAOPOPIOG.

EmokepBeie TG |0T00eNideg  www.elica.com Kall
www.shop.elica.com yia va Geite mv TAfpn aelpd Twv SIaBEaIHwY
KIT, WOTE VO PTTOPECETE VO TIPOYMOTOTIOIRCETE TIG OIGPOPES
€YKATOOTAOEIG, T000 Of TEPITTWON QIATPOPITUOTOG 600 Kall
amoppoenong.

2.1 'Exdoan amoppdenong @

Or aTyoi ekKevwWvoVTal TIPOG Ta £EW PETW Wi OEIPAG CWARVWY (Bal

TipéTel va ayopadovial XwpIioTd).

YUVvOEQTE TO TIPOIBY € GWARVEG KalI ETTITOIXIEG OTTEG EKKEVWONG LE

dibetpo ion pe ekeivn Mg [ypappng] e&odou agpa (PAGvTda

ouvdeang).

la TepIocdTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA ME TOUG OWAAVES Kal TO

uéyeBog Toug Geite ™ GeAida Tou eyxelpIdiou eykaTAoTAONG LE T

efapmpuara - Ekdoon amoppdenang.

H xpfion owAvwv Kai EMTOiKILV OTTIWV EKKEVWAONG HIKPOTEPNG

OlapéTpou  ptmopel  va  TIPOKOAEOE!  peiwon  Twv  EMOGOEWV

amoppdenong Kabwg kai dpacTK algnomn Twv  EMTEdWV

BopUpou.

2TV TIAPATTAVW TIEPITITWAT) ATTOTTOIOUKOCTE OTTOIODMTIOTE EUBUVN.

Ma va emteuyBei n Péyiom amodoan g amoppdenang:

I To LéyIOTO OUVIOTWYEVO PAKOG CWARVWY ival 7 YPOUMIKA
HETPOL

I 210 GUVOAO TwV 7 YPaPMIKWY PETPWY GUVICTATAI N Xpron 800
kapmUAwy 90° 1o PéyioTo

I Amoguyete GpaaTikég ahhayég oTn diatopn Tou owAnva,
deixvovrag mpoTiunan oTn diatopr Tou avriaTolxei oe @ 150
mm (1) amv opBoywvia pe Sidataon 222 x 89 mm).



2.2 'Exdoaon @iATpapioparog

O oépag eGoepiopol @INTpaperal péoa omd  edIkG  QiATpal
[karakpémong] Amapwv ougiwv Kai [BuCApETTWY] 0OPWY TIPIV
emavampowenBei oTov Xwpo. To Tpoidv auvodeletal e OAa Ta
amapaimra yia pia Baoiky eykardotaon kai pia 6080 diaguyng
aépa amoé To epmpdabio TApa Mg Baong Tou emimAou. To TTPoiGY
diaBéTel éva aeT QikTpwy oopwv. Ta TEPIoaGTEPES TTANPOPOPIEG
Oeite T oehida Tou eyyelpIdiou eykaTdoTaoNG Pe Ta egapTiuata -

‘ExSoon @iAtpapioparog.

3. AEITOYPTIA
3.1 Mivakag eAéyyou

RL RR
FL FR
e
6 11 6
0 9 8 7 | | |
] l_:] 2 2
5 4 " | 12 CJRR
3‘ —13 ©—6
ONIOFF \,
J l 2FL FR2
MAAkTpa aghg (TOUCH) / 086vn 8. Evepyorroinon Temperature Manager [Aiaxeipiong
1. ON/OFF  em@dvelog  PayeIpEUOTOG/TUCTAOTOS Oepuokpaaiag] (Acmoupyia O¢puavang)
amoppdenang 9. TMadon
2. Emhoyh eomwv payeipéporog / OBOvn  eaTiag 10. Key Lock [KAeidwpal]
payeipépaTog 11. 'Evdeign Amoppognmpa evepyn
3. Al§non/Meiwon emmédou 1oxU0G payeipéuaTog Kal Evepyomoinan Aciktn KopeapoU @iAtpwv
Tax0TTaG (10 U0G) amoppdenang 12. Emhoyr)/Evepyoroinon amoppognmpa
Epgpdvion  emmédou  1ox00g  payeipéparog  Kal 086vn Amoppognipa
TayUmTag (10x00g) amoppdenong 086vn kopeapol Pirtpou avBpakalkepapikol — Piktpo
4. Evepyorroinon  Xpovodiakorm  [Timer]  «STAND Aitroug
ALONE» 13. Emavagopd KopeapoU Gitpuv
066vn: Xpovodiakémmg [Timer] «STAND ALONE» / 14.  Evepyomoinon autéparng Aeiroupyiag amoppognrpa

XpovodiakéTrmng [Timer] EaTiuv payelpéparog.

5. AlU¢non/Meiwon  xpovou  Xpovodiakormn  [Timer]
«STAND ALONE» / Xpovodiakémm [Timer] EoTiwv
payelpépaTog

6. Evepyomoinan Xpovodiakdtm EaTitv payeipéuarog
Agikmg evepyoU XpovodiakdTrn EaTitv payeipéuarog

7. Evepyoroinon Automatic Heat Up [Autduamng
O¢ppavang).
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3.2 Xpijon Tng €o0Tiog HayEIpEPaTOg

3.2.1 Ti mpémel va yVwpileTe IV §EKIVIOETE

Z10 Tapov EyXeIpidIo  TiEPIypA@ovVTal OI  KUPIEG  AEITOUPYiEg,
XpnaipotoinaTe Tov kwdikd QR Tou BpiokeTal aTIg TPWTES TeAidEG
yia va OTToKTAOETE TIPOaRacT aTIG TIARPEIS 0dnyieg TTOU UTTAPKOUV
aTo Aiadiktuo.

'OAeg o1 Aermoupyieg autnig TG ETTIPAVEING HAYEIPEUOTOG TNPOUV TOUG
auaTnpdTepoug kavoviauolg acpaAeiag. Etar Aomdév:

*  Opiouyéveg  Aemoupyieg  Sev  evepyorroiolvral, 1)
OTTEVEPYOTIOIOUVTAl  QUTOMOTA, UTTO TNV  aTrouaia
KatoapoAag 1 otav o1 katgapoAeg dev £xouv TotroBeTnBE
OWOTA TIAVW OTIG EOTIEG.

+ Xe OMeG TIEPITITWOEIG Ol EVEPYOTTOINWEVEG  AEITOUpYiEG
amevepyotroloUvTal autépara UoTepa amd Aiya SeutepdAera
otav n emAeypévn Aemoupyia omairei Tepaitépw pUBUION N
otoia dev Exel yivel.

Mepipévete €wg GTou amevepyotoinBei 1o ev Adyw alpBoro atv

086vn TIpIV AKOUWTIACETE TIG ECTIEG.

3.2.2 086vn Jwvng payeipépaTog

Y1a Tedia Mg 086vng TToU aVTIGTOIOUV OTIG ECTIEG LAYEIPEUOTOG

utrodeikvUovTal Ta €G:

EoTia
EVEPYOTTOINUEVN

payeIpéuaTog

Emimedo loylog {.9.p

Residual Heat Indicator [Agikmg
Oepung Emipaveiag]

Pot Detector
Evromopol Zkeuwv]

'z

[Zootnua

Aermoupyia  Bridge
EVEPYOTTOINLEVN

[Fégupda]

Nermoupyia Temperature
Manager [Aiayeipiong
Oeppokpaaiag] evepyotroinpévn

c

]
!

-~

Aerroupyia Mavong

Nermoupyia Automatic Heat UP H

[Autépomg G¢ppavong]

3.2.3 XapakmpIoTIKA TNG EMPAVEING HOYEIPEHOTOS

+ Safe Activation [AcgaAig Evepyomoinon): To Tipoidv
EVEPYOTIOIEITOI JOVOV [E TNV TTOPOUGTa OKEUWV ETTOVW OTIG EOTIEG
payeipéuarog. H Giodikaoia Bépuavang Oev fekivdel edv dev
TomoBeToETe  TIpWTA  KATIOI0  OKEUOG €TMAVW  OTIG  €0TIEG N
SIaKOTITETaI €AV APAIPETETE TO OKEUOG,

* Pot Detector [XUotnpa Evromopolu Zkeuwv]: To mpoidv
QVIXVEUEl QUTOMATWG TNV TIOPOUCTO  OKEUWV  OTIC  €QTIEG
MOYEIPEUATOG.

Safety Shut Down [Amevepyomroinon Aggaleiag]: lNa Adyoug
Q0QaAEiag o1 0TIEG TTAPALEVOUV OVAPMEVES VIO EVO GUYKEKPIUEVO
XPOVIKG didoTnpa To otroio eGapTarTal amé To emimedo 1xU0g TIou
EXETE ETIAECEL.
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Residual Heat Indicator [Aciktng @epping Em@aveiag): Me mv
QTEVEPYOTIOINCN YIOG [ TIEPICTOTEPWYV ECTILV N TIAPOUTIal
uTToAeImopevng Bepudmrag emonpaiveral péow €IIKOU OTITIKOU
ofuarog oty 08ovn TG avTioTOIKNG EOTIOG, WE TN XPAON Tou
OUMROAOU «F Ty,

3.2.4 Aerroupyia

Inueiwon: EvepyoTToIRaTE TIPWTA TNV EMBUUNTH £0TIO

* Evepyomoinon:MomoTe aTiypiaia 1o TAfkTpo ® ON/OFF i1)

em@eAvelag  payelpéuatog  ammoppoenmipa: 1o oUpBoAo O
avéper,

av 1o TOTAOETE TIapaTeTapéva, Bo UPavIOTOUV OAeg oI
SioBéoipeg Aerroupyieg yio PEPIKG AETIT, Kal 0T OUVEXEID Ba
Topopeivouv  evepyég MOvo ol kipieg Aeiroupyieg. Ol
umroAonreg Agimoupyieg uropolv va Xpnaipotoinfoulv Kai va
evepyotroinfolv perémeia, Kard T didpkeia TG XPAGNG TG
OUOKEUNG.

MamroTe gava ® ON/OFF (1) yia va amrevepyoTioInoeTe.

* EmiAoyi €0TIWV LOVEIPEUATOS
Ayyigre (mamoTe) mv Tepioxry EmAoyR/086vn (2) Tou avTioToixei
0TV EMBUKNTA £0TIC PAYEIPEUATOG.

+ Emimredo loxlog

Ayyire kai kuhioTe pe Ta SayTuha kamd prkog ¢ Mmapag
emhoyng (3):

TIpog Ta Gegidl yia va augioeTe Ta emimeda IoyUog

TIPOG TA APICTEPA VIO VO YEILIOETE Tal ETTITESA I0XUOG.

H puBuiopévn oTdBun 1oxU0g Ba eugavioTei otV TIEPIOXN
EmAoyn/086vn (2)

Ta diabéoia emimeda 1oxUog eival 9 + éva eviamkd emimedo
1ox00g TIou emonuaiveral oty 086v pe To oUpBoro « P »
(Power Booster).

To emimedo 1x00g « ' » (Power Booster) rapayiével evepyd yia
5 AeTITa Ka ETEITAL N 10X UG ETTOVEPXETAI GTO TIPONYOULEVO ETTITEDO.

* Bridge Zones [EoTieg-Tépupa]: Or eoTieg payeipéuarog FL
(«Master») kai RL («Acutepedouoan) kai ol £0Tieg FR («Master»)
kai RR («Aeutepetouaan) xdpn am Asimoupyia Bridge [Fépupa]
pmopolv  va  Aerfoupyoouv  amd  KoivoU - GUVOUOOTIKA
dnpioupywvtag pia eviaia eatia (ouvohikd 2: 1 degia kar 1
apioTepd) pe To idio emimedo 1axU0g. H Aeiroupyia aurr| emmpémel
€Val OMOIOYEVEG PayEiDENOl OE TAWIA Kl POYEIPIKA OKEUN HeyOAwv
dI0OTACEWV.

To va evepyotroinoete v Aeiroupyia Bridge [égpupal]:

- emAégte TouToXpova TIG BUo €oTieg Trou emiBupeite va
XPNOIHOTIOINTETE

- amv 086vn (2) G «Aeutepedoudagy €OTIOG HAYEIPEUOTOG
epgpaviferal To gUpBolo « T

- péow Mg Mmépag emihoyng (3) Ba ptropeite va pubBpioere T0
Emimredo (loxg) Aerroupyiag, Tou 6a epgaviletal otnv 086vn
(2) g eoTiag payeipéparog «Masters

- yia v amevepyotoinan Mg Aeroupyiag Bridge [Mépupag] 6a
Tipémel va akohouBrnoere v iGla Siadikagia pe ekeivn TG
EVEPYOTTOINONG



* Power Limitation [[epiopiopog loxdog]

H Aemoupyia Power Limitation [Mepiopiopdg loxUog] oag emmpémel
va puBuioeTe T Aemoupyial Tou TTPOiGVTOG TrepiopifovTag T éyIoTn
amoppdenar Tou.

Inueiwon : n puBuion TPETEl va yivetal pe TV EMQAVEIQ
opnopévn, Xxwpig va Tamoere 1o TAkTpo ® ON/OFF (1) , m
OTIyur g o0vdeong TG EMPAVEING EOTIWV HOVEIPEUATOS OTO
nAektpikd pelpa, i Kot v emavagOvOeon Tou idlou Tou
NAEKTPIKOU PEUATOG, EVTAG TV 2 ETTOUEVWV AETTTLV.

Mo va puBpioete To oUoTnua mepiopiopol 1oxUog [Power
Limitation] :

- MéoTe ( A )

(to otmoio Ba avaBooPrivel, Yévo yia Ta TPWTa 2 AETITA oMo TNV
TPOYOdOTia TOU TIPOIGVTOG)

- €aKoAOUBWVTAG va TO KPATATE TIATNPEVO ( A) TaTOTE, pia
k@Be gopd, OAeg Tig Tepioyég EmAoyn/0Bovn (2) Twv ot
HayeIpEaTOG, apIaTEPOTPOPA EEKIVIIVTOG OTTO T UTTPOaTIVR SESIa
eatia (FR)
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- e KGBE Tamnpa Ba exTTERTTETN KOl éva GUVTOO NXNTIKG GAua
- agou TamoeTe OAeg TIG Jwveg TG 0BOvNng (2), umopeite va

OQrOETE TO TTAAKTPO O€ QUTO TO Oneio:

-1 086vn (2) Tng Tiow apioTepng eaTiag (RL) Ba deiyvel EVAMAE
10 a0uPoAa «Cx» kai «0», TTou onuaivel 6Tl pTTopeiTe va TTPopeiTe o€
pUBuIoN:

emAégre mv 0B6vn (2-RL)

kuMioTe om cuvéxeia Tavw am Mmépa emAoyng (3), éwg oTou
eupaviaToly atnv OB6vn Ta oUPBoAa «C» Kai «8»,

oTnv OB6vn (2-FL) Ba eppaviotei n Tpéxouca plBuion

0=74 KW (mpoemAeypévn piBpian)

1=45KW

2=31KW

Mo va oAGEere puBuion Tou Trepiopiopol 1oxUog [Power
Limitation]

- ramaTe v 086vn (2) Tng pTmpoaoTIvilg apiaTepig aTiag (FL)

- KuMjoTe o guvéyela avw ot Mmépa emdoyng (3), yia va
k@vere T véa pUBuIon

- yia v ammoBnkeUOETE TV ETTIAOYI TIOU KAVATE TIOTAATE TO TIARKTPO
® ON/OFF (1), yia 2 SeutepdAerta. Oa akouaTei éva TTapaTETAPEVO
NXNTIKG G TToU £MMREPAIWVEN GTI N PUBIOT EKTENETTNKE.
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3.2.5 Xpfion Tng Juyapidg
b
16| :
22 23
17 18 19 24 20 21
25
Mpoiov - MARkTpa - 086vn
15. Mepioxr) C0yiong
16. 066vn /ZToixeia EAEyyou
17. Aemoupyia HOLD
18. Nemoupyia TARE
19. Nemoupyia ZERO
20. Aerroupyia UNIT
21, Nermoupyia LOCK
22, ApiBunTikr 066vn g Juyapidg
23. ‘Evoein g Aerroupyiag ae xpron
24. ‘Evdeign mg povadag pétpnong o€ xpron
25. ‘Evdeign Quyapiag

To mpoidv iaBéTel evowpaTwpévn Juyapid yia TPOQINA

ZHMANTIKO:

otav yivetal xpAon TG Cuyapidg e KataapoAeg 1y doxeia Tou gival
peyahitepa omé @ 20ek., OUVIOTATaI N QTEVEPYOTIOiNGN NG
Aermoupyiag  amoppdenong Tou  ammoppoenTPA WOTE VA NV
eTmpeadetal n YETpnan Tou BApoUC.

IHM. = H karoapdha A 10 Goyeio TpEmel va eivar MANTA
Kevipapiopéva oty Trepioxr) C0yiong, WoTe va unv eTodietal n
{uvn aTmoppdenang.

ZHM. = 1o péyiato goprio TG Luyapiag eivar 10KG. ExmiprioTe pia
avoy +-2g oty Tiun k&Be pepovwpévng JUyiong.



Aerroupyia

* Evepyomroinon

Ta va evepyoTroIoeTe T JUyapId aKOUTTAOTE TV TIEPIOKT {UyIong
(15) f; TomoBemioTe To Tpoidv TIoU BéAeTe va (uyioere o
OUYKEKPILEVN TIEPIOXT.

n 086vn (22) evepyoroieitar avaypagoviag BApog ioo e undév f
ioo pe To Bapog Tou TTPOIGVTOG

THM = eav umidipyouv idn Tpoidvra omv mepioxr} {0yiong Kai autd
agaipeBolv, n uyapid Ba evepyotroinBei eixvovTag To Bapog Tou
TIPOIOVTOG TIOU apaIPEBNKE e apvnTIKG TTPGONHO. aVTIOTPORA, EGV
TipocTeBouv GMa TTpoidvTa, n Juyapid Ba evepyoroinBei Seixvoviag
p6vo To BApog Tou TeAEuTaiou TTPOIGVTOG TIoU TIPOCTEBNKE

* Amrevepyorroinon

H Quyapid ofrivel autéuora:

- UoTepa omd 2 Aemrrd, €Gv Sev avixveuBolv avTIkeileva oV
Tepiox1 Goyiong

- UoTepa omrd 8 Aemrrd, £av avixveuBoUv QVTIKEiEVa OV TTEPIONN
Quyiong

* Aeiroupyia UNIT

H Cuyapid givar puBuiouévn ammé TTPOETTIAOYI OTO PETPIKG GUCTNHA
pérpnong Bapoug, o€ ypapudpia.

mamaTe «UNIT» (20) yia va aMégee m povada pérpnong.

N Hovada PETPNONG TTIOU XPNCIWOTTOIEITaI EuPaViCETal K&mw oTm6 TV
086vn Mg fuyapiag, amv 086vn (24)

* Aeiroupyia ZERO

H Aemoupyia «ZERO» (19) emmpémel Tov «undevioud» g
apiBunTikAg 086vng g Luyapid, €ite UTTApxouV EiTte OXI TTPOIBVTA
amv Tepioxn Guyiong (15);

IHM = n évdein ZERO (23) 6a ofhoer m oTiyu Tou Ba
mipoaTeBouv i Ba agaipeBolv Tpoidvia amd mv mepiox Uyiong
(kau Ba avaypagei To BAPOG TwV TIPOIOVTWY).

* Aeioupyia TARE

H Aermoupyia «TARE» (18) emmpémel ™ oTodioky pétpnon Tou
Baipoug BI0POPETIKWY TPOPIWY XWPIG Va TIPETTEN va Ta APAIPEITE
amo6 Ty mepIoyr {0yiong, kabuwg kai T duvardmTa va EXETE EiTe TO
Béipog k&BE pepovwpévou TTPoidvTog Eite To auVoAIKG Bépog

Xpnon :

- TOTIOBETAOTE TO TTPWTO TTPoiGV aTnv Tepioxn (Uyiong, aTnv 086vn
(22) eppavilerai To Bapog «1»

-maroTe «TARE» (18), 10 Bapog oty 086vn (22) undevileral

- TpoobéaTe kdmoio GAo TIpoidv oy Tepioyr COyiong, otV
006vn (22) epgavilerar To Bapog «2»

- marnoTe §avd «TARE» (18) ka1 oty 086vn (22) epegavileral To
Bapog «1» + 10 Bapog «2»

IHM. = pmopeite va TPooBETeTe TPoidvTa Ewg OTOU PTATETE TO
JéyiaTo 6pio ™G JuyapIag

IHM. = yia va efaipéoete amd 1o olvodo 1o Bdpog Tou doxeiou,
agaipéaTe gV apyr To améBapo péaw Tou «ZERO» (19)

IHM. = yia va €§ABete amd ™ Aermoupyia «TARE» mamioTe
«ZERO» (19)
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* Aeiroupyia HOLD

H Aemoupyia «HOLD» (17) emmpémel mv amobrkeuan Tou Bapoug
TIOU EMPAVICETOI TIPOKEIMEVOU VOl TO XPNOILOTIOINCEI OTN CUVEXEIX,
€ite amAwg eueaviCoviag To, €ite TTPOTBETOVTAG /) APAIPWVTAG TO
amé 1o véo Bapog Tou avaypageral an (uyapid. To Bapog Ba
Trapapeivel aTn pviipn éwg 6tou aPrioel n (uyapid

Xpiion :

- TOTOBETMOTE TO TTPOIGV OTNV TTEPIONR GUyIoNg

- kparioTe Trarnpévo To «<HOLD» (17) éwg 61ou To Bépog oty
obévn apyioel va avoBooPrver: n TIPA MG PETPNONG EXEl
QamoBnKeuTei

ZHM. = pmopeite va TpoxwproeTe apaipwvTag 1o BApog amo m
Quyapi& Kai XpnaipoTolwvTag GAEG TIG AerToupyieg Tg

IHM. = &avaramoTe TrapateTapéva yia va amoBnkeUoeTe éva véo
Bapog. Zm pviiun Ba Tapaeivel povo To TeAeuTaio ammoBnKeupévo
Bapog.

Ormoiadmote omiyur Tatwviag 7o «HOLD» (17) pmopeite va
eUQavioere v amobnkeuuévn TIWA, N omoia  eupaviletal
avaBoafrvovtag yia pepikd deutepdAettra aTny 066vn (23).

€av yéoa e autd 1o Xpovikd didatnua Tariaete §avé 1o «<HOLD»
(17) 1o omoBnkeupévo Bapog TpoaTiBeral aTo BApog ToU
uTTapxel on Juyapid.

oTnv 086vn (23) eugaviletar n TR Tou GUVOAOU Kai N QWTEIVA
évdein «HOLD» (23) mapapével avappévn, Oeixvoviag ot n
Aerroupyia gival akdpa evepyoTroInuéV.

TramwvTag §ava to «HOLD» (17) ord To Béipog Trou avaypdgeTal
oTnv 086vn agaipeital To amroBnkeupévo Bapog.

otV 086vn (23) eupaviletal n Tipr TG diaPopds Kai GEPXETTE
auTopaTa oo TN AcToupyia .

Mapaderypa:

- amoBnkeupévo Bapog: 1KG

- B&pog mou umGipxel o Juyapia kard T xpran Mg Aemoupyiag:
2KG

- «aBpoioTikd» Bapog, To omoio epgaviletal oty 0bévn: 3KG
(1KG+2KG)
- «a@aipoUpevo» Bapog, TpoToU eEEABeTe amd T Aeitoupyia: 2KG
(3KG-1KG)

* Aeiroupyia LOCK

H Aemoupyia «LOCK» (21) pmhokdper T xpron mg Juyapidg,
WOTE QUTY VO PNV evepyoTroleital étav amv Tepioyn 0yiong
akoupTToV SIGQOPa AVTIKEIEVA.

Y10 VO EVEPYOTIOINTETE QUTH T AEITOUPYiCl KPATAOTE TIATNHEVO TO
«LOCK» (21) éwg 6Tou ofinoer n 086vn TG Juyapidg.

EVEPYNOTE e Tov iDI0 TPOTTO yIO VO CTTEVEPYOTIOIRCETE T
Aermoupyia: kpamioTe martnpévo 10 «LOCK» (21) éwg 610U
avéye {avé n 086vn Tng Juyapidg.

IHM. = pohig mapéABouv 30 Aetrmd amd v evepyotroinon g
Aermoupyiog  «LOCK», n Quyapid ofrver kai 10 «LOCK»
QTEVEPYOTTOIETaN



3.3 Xpfjon Tou GuoTAHPATOS OTTOPPOPNONG
* Evepyorroinon: Marote oTypicio ® ON/OFF (1) emgaveiag

payeipéparog/ amoppo@nTrpa: 1o aUPBoAo O avaper.
MamaTe §ava yia amevepyomoinan.

* Evepyotroinan Tou atmoppogntipa:

Momote mv Mepioxn emhoyng (12) yia va evepyotroinbei o
QTopPOPNTIPAG

* Taxutnta (10XUG) amroppd@nong:

O oamoppopnmipag SiabErer 3 emimeda  Taxumrag  (10xU0g)
amoppognang

Ayyigre kai Kuhiote pe Ta ddyTuha katd prikog TG Mrépag
emhoyng (3):

TIPOG Ta BEGIA IO va auEoETe TV 10XU amoppdenaong I TTPOG Tal
QpIOTEPA VIO VO TN HEIWOETE.

H 10x0g omoppopnong Ba eupaviotei omv  TepIoxA
EmiAoyi/086vn (12)

3.4 MNivakeg 10(00g

* Power Booster [E€rpa loxig]

To mpoi6v diaBéTel 2 emmpdabeta emimeda 10KU0G (MEPav Tou
emmédou 3)

— Power Booster 1 [E§tpa loxig 1] : pe pOBuion
XpovodiakdTTm yia 15 Aetrrd

— Power Booster 2 [E§tpa loxig 2] : pe pOBuion
XPovodiakdTTm yia 5 AeTmd,

Kai omn ouvéxela n 10x0G EMOTPEPEl OTO ETMTEDO TTOU EiXE
PUBUIOTE] TIPONYOUMEVWS.

Ayyicre kai KuhaTe Ta dayTuAG aag Tavw ot Mmdpa emiAoyig
(3) (mépav Tou emiméSou 3) kai evepyorroiaTe To Power Booster 1
[Egrpa loxic 2]

To emimedo Power Booster 1 [E&tpa loxUg 1] emonpaiverar oty
Tepioxr) EmAoyr/OB6vn (12) pe Tov apiBpd «4» va avaBooprvel

Ayyigre kai kuAjoTe Ta dayTulG aag Trévw om Mrépa emAoyng
(3) (mépav Tou emmEdou 3) kai evepyotroinaTe To Power Booster 2
[Egipa loxug 2]

To emimedo Power Booster 2 [E&pa loxUg 2] emonpaivetar oty
Treploy EmAoyr/08ovn(12) e 1o aupBoAo « P va avaBooprivel

déo1o - avakatepa

Emimredo 10x00g | Tpotrog payeipéparog Xpnon (Baoel TG eTTEIPiOG Kal TOU TPOTTOU HOYEIPENOTOG)
. ) p pfiyopo ZEoToua Aufnonr 0t OUVIOUO XPOVIKO 6|091f1uu’Tng eeppOquomg Tou
Méy. 10x0g @aynTou yia ypriyopo Bpaaiyo vepoU fi ypryopo GEaTaua uypwv
Y y R Podiopa, évapgn Tou payelpéuarog, TNYAVIOUA KOTEWUYHEVWY
89 Tnyéviopa - Bpdoiuo TIPOIGVIWY, Ypriyopo Bpdaiuo
78 Poédioua myévioya - | mydvioua, diatrpnon éviovou BPacpol, HOYEIPEa Kal WhaIWO
Bpdaipo - yhoiuo (y1o oUvTopo SidoTnpa 5-10 AeTmav)
YynAn 10x0g Pédiopa payeipepa - . " . , . ,
67 oNoBpdoIo - TIYEVIOYa - Tnyuvlopu,66[0Tnpn0;]0x§$1;1\)\ou’Bpaopog’, Hayeipeua kar Yoo
wiiono (via pérpio didomnpa 10-20 AeTTTiLV), TIPOBEPHAVOT OKEUWV
45 Mayeipepa - oiyoPpaoipo - | alyoBpdoipo, diarpnon ToAU xaunAol Bpacpou, payeipepa (yia
TNyavioua - YRoiuo EYAAO BIGOTNHAY), avOKATEUA (UPOPIKWY
Mérpia iox0g 34 Mayeipepa — apyd Bpdoiyo — | payeipepa pey@Ang Sidpkeiag (p001, oGATOES, wntd, wapia) e

uypa (Tr.x. vepo, kpaat, (wpdg, yaka), avakdrepa (UPapIKWV

Mayeipepa — apyod Bpdaiuo —

Mayeipepa peyaing didipkelag (ue Gyko HIkpoTEPO Tou evog AiTpou:
pUQ1, OGNTOEG, WNTd, Wapia) pe uypd (T.X. vepd, kpaoi, Jwpdg,
yaAa)

23 . .

déo1po - avakatepa

Awoigo - Emlywua -
12 diarpnon Beppokpaaiog

(E0TWV GaynTwV - avakaTepa

Aiwoigo Boutipou, AIWOIHo OOKOAATaG, &EmaywUa TTPOIoVTWY
MiIKpoU peyéBoug

XapnAn 10x0g Nwoigo - gemaywpa -
1 diampnon Beppokpaaiag

(EOTWV QayNTWV - AVaKATEUa

diamipnon g Beppokpaaiag pIkpwy pepidwv gaynTol Tou oI
payeipéware 1 Olampnon MG Bepuokpadiag  OKEUWV
oepPipiouarog kar avakarepa pIfoTo

AMNENEPIOMOIHZH | 0 Emeaveia ompigng

H povéda comiwv Bpioketal o€ katdoTaon avapovAg A Eival
amevepyoTroinuévn (UTTopei va UTrapyel uTToAemépevn Beppdmra
0T0 TENOG TOU LOYEIPEUATOG TTou UTTOdEIKVUETal amrd Tnv évoein H-
L-0)
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4. ZYNTHPHZH

Mpooox! Mpiv  §ekivijoere  omoiadnmore  Siadikagia
kaBapiopol n ouvinpnong, Befoiwbeite OT o1 goTieg Eival
ofinoTég kai 61 N évBeIgn apouaiag BepudTNTAG EXEI OPATEL

4.1 ZuvtApnon TnG ETIPAVEING HAYEIPELOTOG

4.1.1 KaBapiopog

H emedveia payeipéuarog TpEmel va kaBapiletal perd amoé kabe

xenon.

InuavTiko: Mn XpnoILOTIOIEITE TQOUYYAPIA e ASIVTIKY ETIQAVEIQ

1} oUppara kabapiopou, SI6TI uTopei va TTPOKANBET {nuid oo yuaAi.

Mn  xpnoiJotoieite Uik KOBOPIOTIKG  TIOU  TTPOKOAOUV

epeBiopolg, OTwg OTIPEl GoUpvou 1} KOBOPIOTIKA  apaipeang

Aekédwv. Metdl amd kGBe XpAom, aeAOTE TV EMQAVEID VA KPUWGEI

kai émema kabapioTe Ty agaipwvTag utioAeippara kar knAideg. la

Tov KaBapIoP6 TG EMPAVEINS TwV ECTIWV XPNTIMOTIONATE PaAAKO

TIavi, OTOPPOPNTIKG  XapTi  Kougivag 1) €dIKG  KABapPIOTIKG

(okoAoubriaTe Tig 0dnyieg Tou KaraokeuaaTr)).

MHN XPHZIMOMOIEITE LYZKEYEZ ATMOKAGAPIZMOY!!!

INMOVTIKO: Z€ TIEPITITWOT TUXiag Kai ApBovng Siapuyng uypwv
amo TIG KATOAPOAES pTTopeire va TTapéuBeTe Péow g BaABidag
EKKEVWOTG, N OTTOIa BPICKETAI OTO KATW PEPOG TOU TTPOIBVTOG,
TIPOKEIPEVOU VO UTTOPECETE VO OTTOPAKPUVETE KABE KaTGAOITTO,
dlaogahidovag aTo péyiaTo BaBud TI GWOTEG TUVBRKeS
vyieivig. Eik. 1a

Ta évav TAnpéaTepo kai BaBUTEPO KABAPIOUS UTTOpEiTE Va
0QaIpETETE EvIEAWS TV KaTw Aekavn. Eik. 1b

4.2 Tuvtipnon Tou GUOTAHATOG ATTOPPOPNONG

4.2.1 KaBapiopog

la Tov kaBapiopd xpnoiuororate AMOKAEIZTIKA éva uypd Tavi
pe oudétepa uypa amoppurravtikd.  MHN XPHZIMOMOIEITE
EPFAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!

Amoguyete T xphon Aeiavtikwv péowv. MH XPHEZIMOMOIEITE
AAKOON!

4.2.2 ®iktpo Arrapuv ouaiwv

Eik.2

TuykpaTei To gwpaTidio AiTroug Trou TTpoépyovTal amd TO
payeipepa.

[Mpémer va kaBapiletal pia opd Tov PAva Je aTroppuTIavTIKG TToU
dev xapddouv, eite aTo ¥EPI 1) OTO TAUVTAPIO TTIATWY, TO OTT0I0
TIpéTel va puBIOTET O XaunAR Bepuokpaaia kal ag gOVTOUo KUKAO.
Me 10 TTAUGIHO GTO TIAUVTAPIO TTIETWV, TO QIATPO YIa Tar AiTIT PTTOpEi
eAAPPWG va XAOEl TO XPWHA Tou aMA autd Sev peTaBdhhel Tig
1816TNTEG PIATPOPITHATOG.

4.2.3 ®iktpo oopwv

(Mévo yia Tnv ‘Ekdoon ®iAtpapioparog) Eik. 3a-b-c

Atoppo@d Tig SUTApPETTEG OOEG TTOU TIPOEPXOVTaI OTIO TO
payeipepa.

To mpoidv diabérel éva et GiATpwv oopwv. O KOPEoUds Twv
QINTPWV OOV ETIEPXETAI LETG amd yevikG TraparteTapévn xprion
avéhoya pe Tov T0TO TG KOUGivag Kai T ouyveTTa kabapiouou
Tou QiATpou Aimrapwv ouciwv. Ta @iATpa oopwv pTmopolv va
amokaTaoTabolv Bepuika kGBe 2/3 Tou pAva o€ TIPOBEPUATiEVD
@oupvo atoug 200°C yia 45 Aetmd. H owoT amokardaTaon
e6aoahilel ouveyég amoteheapamik GIATPapIopa yia 5 xpdvia.
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SV

1. INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING
1.1 Kokkarl

Anvind endast kastruller som & méarkta med symbolen

()

Viktigt:

for att undvika bestaende skador pa héllens yta ska foljiande kokkar

inte anvandas:

+ kérl med botten som inte &r helt plan;

+ metallkér med emaljbotten;

+  kar med skrovlig botten for att undvika att repa hallens yta;

+ stéll aldrig kokkar eller stekpannor som ar varma pa ytan pa
hallens kontrollpanel.

Inte alla kokkarl som &r lampliga for induktionshéllar fungerar
effektivt pa grund av att bottnama delvis utgdrs av femomagnetiskt
material!! Vid inkép av kokkéar eller stekpannor, kontrollera att:

+ botten ar helt av ferromagnetiskt material. | annat fall sénks bade
effektiviteten for varmedverforingen och dess enhetlighet, med
temperaturer pa stekpannans/kokkarlets yta som inte &r lampliga
for kokning.

NEJ!

« Botten innehaller inte aluminium: karlet varms inte och kanske
inte avkanns av induktorema.

+  Bottnar som inte ar plana eller har skrovlig yta.
Kontaktytan mellan induktor och karl minskar och sénker dess
effektivitet och forsémrar matupplevelsen.

r\\\:.h‘ F 5 .
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Viktigt: stall aldrig kastruller eller stekpannor som &r varma pa ytan
pa héllens kontrollpanel.

1.1.1 Existerande karl

Kontrollera med en vanlig magnet om kastrullen innehaller jam.
Kokkérl som inte &r magnetiska &r inte l&mpliga for denna typ av
matlagning. Aven i detta fall géller anvisningama i foregaende
avsnitt.

1.1.2 Rekommenderade diametrar pa kokkarlens botten
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VIKTIGT: om kokkarlen inte har korrekta diametrar aktiveras
inte kokzonen.

For att se den minimala diametern pa kokkarlet som ska
anvandas pa varje kokzon, se den illustrerade delen i manualen.

1.1.3 Anvisningar for kokning

For att erhalla ett optimalt resultat rekommenderar vi att:

+ Anvand pannor och kastruller med samma bottendiameter som
kokzonen.

+ Dar det ar mdjligt, Iat locket sitta pa kastrullerna under kokning
och i synnerhet fér kastruller som &r hdgre &n 22 cm.

* Placera kastrullen mitt pa kokzonen som &r avbildad pa
spishallen.

2. ANVANDNING AV FRANLUFTSFLAKT

Sugsystemet kan anvéndas i sugversion med extern avledning eller
filtrering med inre atercirkulation.

Las webbsidoma www.elica.com och www.shop.elica.com for att
kontrollera hela serien med fillgéngliga kit, for att kunna utfora olika
installationer, bade med filtrering och franluftssugning.

2.1 Franluftssugningsversion @

Angan toms ut utat genom en rad rorledningar (inkdps separat).

Anslut produkten till utloppsror och -Oppningar i vdggen med en

likvérdig diameter som luftutloppet (fkopplingsflans).

For mer information om ror och deras dimension se sidan for

tillbehér i installationsbroschyren - Franluftssugningsversion.

Anvandning av utloppsrdr och luftppningar i vdggen med en

mindre diameter leder till en minskad franluftskapacitet och en

drastisk &kning av buller.

Vifransager oss allt ansvar vad betréffar detta.

For att fa storsta sugeffekt:

I Vit rekommenderar en maximal stracka med rériedningar pa 7
linjéra metrar.

| Pa fotalt 7 linjdra metrar rekommenderas att anvanda
maximalt tva krokar pa 90°

I Undvik drastiska andringar av ledningens tvarsnitt och foredra
alltid tvérsnitt lika med & 150 mm (eller rektangulért pa 222 x
89 mm).

2.2 Filtrerande version

Franluften kommer att filtreras via sarskilda fett- och luktfilter innan
den aterleds in i rummet. Produkten levereras med alla nodvéndiga
delar f6r en standardinstallation med luftaviedning i den frémre
delen av mdbelsockeln. Produkten &r forsedd med ett set av
luktfilter. For mer information se sidan for filbehdr i
installationsbroschyren - Filtrerande version.



3. FUNKTION
3.1 Kontrollpanel RL RR
FL FR
S|
1 6
0 9 8 7 | | |
[ - r: 2 P
5 4 F 12 RR
3 LE—1 2
I 1 6 13 6
| : 14
ONIOFF 2/FL FR\Z
Touch-knappar/Display 8. Aktivering Temperature Manager (Warming Function)
1. ON/OFF fér spishallens kokningffiltreringssystem (Temperaturhantering Uppvarmningsfunktion)
2. Valav kokzoner/Display for kokzon 9. Paus
3. Okning/minskning av effekinivd for kokning och 10. Knapplas
hastighet (effekt) for franluftssug 11. Indikator Aktiverad flékt
Visning av effekiniva for kokning och hastighet (effekt) Aktivering av Indikator for filtermattnad
for franluftssug 12. Val/Aktivering franluftssug
4, Aktivering av Timer “STAND ALONE” Display Franluftssug
Display: Timer “STAND ALONE'"/Timer for kokzoner. Display méttnad Kollkeramikiiter - Fettfilter
5. Okning/minskning av tid Timer “STAND ALONE"/Timer 13. Aterstélining av filtermétinad
kokzoner 14. Aktivering automatisk funktion franluftssug
6.  Aktivering Timer Kokzoner
Indikator aktiverad Timer Kokzoner
7. Aktivering av Automatic Heat Up.
Kokzonen &r paslagen 0
3.2 Anvindning av spishallen Effekiniva ! 9.p
3.2.1 Vad du maste veta innan du borjar
| den har manualen beskrivs huvudsakliga funktioner, anvand QR- Residual Heat Indicator (Indikatorlampa |
koden som finns pa de forsta sidoma for att ga in pa Intemet och fa for restvamme)
fullstandiga anvisningar. " U
Alla spishallens funktioner respekterar de mest strika Pot Detector (Kokkarlsdetektor) =
sakerhetsforeskriftera. Darfor: - - - -
+ Vissa funktioner aktiveras inte, eller inaktiveras Bridge-funktion (parallelikoppling) | £ 7
automatiskt, nar det inte finns nagra kastruller pa hallen aktiverad
eller nér de placerats fel pa kokzonerna. .
+ | andra fall inaktiveras de aktiva funktionema automatiskt efter ;:'Il"l:rlr(]u%r::gj ma;erE]pirZ:u;Etiv Manager | 14
nagra sekunder nar den valda funktionen kréaver ytterligare en P 9
instalining som uteblivit. Pausfunktion 1l

Vénta tills displayen slacks innan du ndrmar dig kokzonen.

3.2.2 Display av kokzon
Pa displayema som ror kokzonerna, indikeras foljande:

Funktion Automatic Heat UP (Automatisk
uppvarmning)
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3.2.3 Hallens egenskaper

* Aktivering av sakerhetsavstangning: Produkten aktiveras endast
om det finns kokkarl pa kokzonema: uppvarmningsprocessen
aktiveras inte eller avbryts om det inte finns nagra kastruller eller om
de tas bort fran héllen.

* Kokkarlsdetektor: Produkten aviaser automatiskt nérvaron av
kokkar pa spishallen.

+ Sékerhetsavstingning: Av sakerhetsskal har varje kokzon en
maximal funktionstid som beror pa den instéllda effektnivan.

* Indikatorlampa for restvdrme: Om en eller flera av kokzonema
stdngs av, signaleras kvarvarande restvarme med en lampa for
motsvarande omrade pa displayen, genom symbolen ‘3",

3.2.4 Funktionssitt
Obs! aktivera forst dnskad zon.

« Sétta pa: Vidror kort ® ON/OFF (1) spishallfflakt: symbolen (D
tands;

Med langre vidrring, blir alla tillgéngliga funktioner synliga en
kort stund, varefter endast de huvudsakliga funktionerna forblir
aktiva; de andra kan anvéndas, och aktiveras, senare, under
anvandning av anordningen.

Tryck pa® ONJOFF (1) for att ater stanga av.

* Val av kokzoner
Ror vid (tryck in) faltet for Val/Display (2) som motsvarar dnskad
kokzon.

+ Effektniva

Vidror och glid med fingrama léngs Valfaltet (3):

athoger for att oka effektnivan;

at vanster for att minska effektnivan.

Den instillda effektnivan kommer att visas i faltet for
Val/Display (2)

De effektnivaer som finns &r 9 + en intensiv effektniva som indikeras
pa displayen med symbolen ” P " (Power Booster
(effektbooster)).

Effektnivan ” P ” (Power Booster (effektbooster)) forblir aktiv i 5
minuter, varefter effekten atergar till foregaende niva.

ridge-zoner (parallellkoppling): Kokzonema FL (“Master”
(Huvudzon)) och RL (“Sekundar’) och zonema FR (“Master”
(Huvudzon)) och RR (“Sekundér’) kan tack vare funktionen Bridge
(parallellkoppling) arbeta i par pa kombinerat satt och skapa en
enda zon (2 totalt: 1 fil hdger och 1 till vénster) med samma
effektniva. Med denna funktion erhalls en homogen kokning med
stora langpannor och kokkarl.

For att aktivera Bridge-funktionen (parallellkoppling):

Vilj samtidig de tva kokzonerna som du vill anvinda

- idisplay (2) for kokzon “Sekundar” visas symbolen o P

- med hjalp av Valféltet (3) ar det méjligt att stélla in effektnivan,
som visas i display (2) i kokzonen "Master” (Huvudzon)

- for att inaktivera Bridge-funktionen (parallellkoppling) ar det
tillr’ackligt att upprepa aktiveringsproceduren

57

* Power Limitation (effektbegransning)

Funktionen Power Limitation (effektbegransning) fillater att stélla in
produktens funktion och begransa dess maximala absorption.

Obs: installningen ska ske med avsténgd spishall, utan att trycka in
knappen ® ONJ/OFF (pa/av) (1), vid tillféllet for anslutningen av
spishallen till elntet, eller vid ateranslutning av sjélva elnatet, inom
de 2 pafoljande minutema.

For att stélla in Power Limitation (effektbegransning):

- tryck pa ( A )

(som endast kommer att blinka under de férsta 2 minuterna efter att
produkten har fillforts)

- fortsatt att trycka pa ( A ) och tryck samtidigt, en efter en, in alla
kokzonemas Val-Display (2) omraden. Borja fran den framre,
hdgra kokzonen (FR) och fortsétt i motsols riktning

RL-2  III° II°  2-RR
o1 e
! ()
\_ Ive '°_‘
i i
o i
FL-2” ‘2-FR

- vid varje tryckning hors en kort ljudsignal

- da alla displayer (2) tryckts in, kan du slappa knappen ( A)
vid denna punkt:

- visas symbolema “C” och “0” vaxelvis pa den bakre vénstra
zonens (RL) display (2), viket indikerar att det &r mdjligt att utfora
instéliningen:

V| Displayen (2-RL)

Bladdra darefter pa Valfaltet (3) tills symbolema “C” och “8” visas
pa displayen,

idisplay (2-FL) visas aktuell instalining

0=74kW (standardinstélining)

1= 45KW

2=31KW

Det gar att &ndra instéllningen for Power Limitation
(effektbegransning) genom att

- trycka pa Display (2) pa den framre, vénstra zonen (FL)

- bladdra dérefter pa Valfaltet (3) for att gora den nya instéliningen

- for att spara det utforda valet tryck pa knappen ® ON/OFF (1), i 2
sekunder; en utdragen ljudsignal hdrs for att bekrafta instaliningen
som gjorts.



3.2.5 Anvéndning av vagen

AU

il

23

24

18

17 19 20 21
25
Produkt - Knappar - Display
15. Vagningsyta
16. Display/reglage
17. Funktionen HOLD (HALL)
18. Funktionen TARE (TARA)
19. Funktionen ZERO (NOLLSTALLNING)
20. Funktionen UNIT (ENHET)
21.  Funktionen LOCK (LAS)
22, Numerisk display pa vagen
23. Indikator for den funktion som anvands
24, Indikator for den méttenhet som anvénds
25. Vagindikator

Produkten har en inbyggd livsmedelsvag

VIKTIGT:

N&r man anvénder grytor eller behallare som &r storre &n @ 20cm pa
vagen sa ar det bast att stinga av koksflaktens utsugning for att
undvika att vagningen paverkas.

OBS: Grytan eller behallaren maste ALLTID vara centrerad pa
vagningsomradet, for att undvika att utsugsomradet blockeras.

OBS: vagens maximala belastning ar 10 kg, med en tolerans pa +/-
2 g pa vardet for varje enskild vagning.

Funktion

*Paslagning

Vagen aktiveras genom att vagningsytan (15) vidrors eller genom att
produkten som ska vagas placeras pa sjélva ytan.

Displayen (22) aktiveras och visar vikten noll eller produktens vikt.
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OBS: om det redan finns produkter pa vagningsytan och dessa
sedan tas bort sa aktiveras vagen, som visar den borttagna
produktens vikt med ett negativt tecken.

Om man tvartom lagger till andra produkter sa aktiveras vagen,
som endast visar vikten av den produkt som lagts il sist.

* Avsténgning

Vagen stangs av automatiskt:

- efter 2 minuter om inga objekt kanns av pa vagningsytan
- efter 8 minuter om objekt kanns av pa vagningsytan

* Funktionen UNIT (ENHET)

Vagen é&r standardinstélld pa metersystemet, i gram.

Tryck pa "UNIT” (ENHET) (20) for att ndra enhet.

Den méttenhet som anvands visas under vagens display, pa
displayen (24)

* Funktionen ZERO (NOLLSTALLNING)

Med funktionen "ZERO” (NOLLSTALLNING) (23) &r det majligt att
nollstalla vagens numeriska display, vare sig det finns produkter pa
végningsytan (15) eller ej. )

OBS: indikatorn ZERO (23) (NOLLSTALLNING) stangs av nér man
lagger il eller tar bort produkter fran végningsytan (och
produktemas vikt aterfas).

* Funktionen TARE (TARA)

Funktionen "TARE” (TARA) (18) gor det mdjligt att gradvis vaga
andra livsmedel utan att behdva ta bort dem fran végningsytan,
samt att kunna fa saval vikten av varje enskilt livsmedel, som
totalvikten.

Anvéndning:

- placera den forsta produkten pa vagningsytan. P4 displayen (22)
visas vikt "1".

- tryck pa "TARE” (TARA) (18). Vikten pa displayen (22) nollstalls.
- lagg till en annan produkt pa vagningsytan. Pa displayen (22)
visas vikt "2

- tryck pa “"TARE” (TARA) (18) igen. Pa displayen (22) visas vikt
"1” + vikt "2".

OBS: det & mojligt att lagga fil produkter upp til vagens
maxbelastning.

OBS: behallarens totalvikt kan tas bort fran totalsumman genom att
forst utfora tara, med hjalp av funktionen "ZERO’
(NOLLSTALLNING) (19). }

OBS: tryck pa "ZERO" (19) (NOLLSTALLNING) for att ga ur
funktionen "TARE” (TARA).

* Funktionen HOLD (HALL)

Funktionen "HOLD” (HALL) (17) gor det mdjligt att spara vikten
som visas och sedan hamta den och Iagga till den fill, eller dra ifran
den fran, vikten som finns pa vagen. Vikten finns i minnet tills vagen
stangs av.

Anvéndning:

- placera produkten pa vagningsytan

- tryck in "HOLD” (HALL) (17) tils vikten borar blinka pa
displayen: vardet har lagrats

OBS: det gar att ta bort vikten fran vagen och fortsatta anvanda alla
vagens funktioner.



OBS: hall intryckt pa nytt for att lagra en ny vikt. Endast den senast
sparade vikten finns kvar i minnet.

Det gér att se det lagrade vardet nér som helst genom att trycka pa
"HOLD” (HALL) (17). Vérdet blinkar i displayen (23) i nagra
sekunder.

Om du trycker pa "HOLD” (HALL) (17) igen inom den har
tidsperioden s& summeras den lagrade vikten till vikten som
finns pa vagen.

Pa displayen (23) visas summans vérde och den upplysta
feedbacken "HOLD” (HALL) (23) fortsétter att vara tind vilket
indikerar att funktionen fortfarande r aktiv.

Om du trycker pa "HOLD” (HALL) (17) igen s& dras den lagrade
vikten bort ifran vikten som visas i displayen.

| displayen (23) visas differensens varde och man gar automatiskt
ut ur funktionen.

Exempel:

- lagrad vikt: 1 kg

- den vikt som finns pa vagen nér funktionen begars: 2 kg

- den vikt som summeras och som visas i displayen: 3 kg (1 kg + 2
ka)

- den vikt som "dras ifran” innan man gar ur funktionen: 2 kg (3 kg - 1
kg)

« Funktionen LOCK (LAS)

Funktionen "LOCK” (LAS) (21) blockerar anvéndningen av vagen
for att undvika att den aktiveras nér olika objekt placeras pa
végningsytan.

Den har funktionen kan aktiveras genom att "LOCK” (LAS) (21)
hlls intryckt tills vagens display stings av. .
Gor pa samma satt for att inaktivera funktionen: hall "LOCK” (LAS)
(21) intryckt tills vagens display sétts pa.

OBS = 30 minuter efter aktiveringen av funktionen "LOCK” (LAS)
stangs vagen av och "LOCK” (LAS) inaktiveras.
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3.3 Anvandning av sugsystemet

I

« Satta pa: Vidror kort ® ON/OFF (1) spishallfiakt: symbolen O
tands.

Vidrér ter for att stinga av.

» Satta pa flakten:

Vidrér markeringsomradet (12) for att valja franluftssug

* Sughastighet (effekt):

Franluftssuget ar utrustat med 3 hastighetsnivaer (effekt) for
franluftssugningen

Vidror och glid med fingrama langs Markeringsfaltet (3):

mot hdger for att Oka eller mot vénster for att minska
fréanluftseffekten.

Franluftseffekten visas i omradet for Val/Display (12)

* Power Booster (Effekt booster)

Produkten &r utrustad med 2 nivaer av extra effekt (utover niva 3)
—  Power Booster 1 (Effekt booster) 1 : tidsinstalld for 15min
—  Power Booster 2 (Effekt booster) 2 : tidsinstalld for 5 min,
varefter effekten gar tillbaka till den tidigare instéllda nivan.

Ror vid och glid med fingrama langs Valféltet (3) (utdver niva 3)
och aktivera Power Booster1 (Effektbooster 1)

Nivan for Power Booster 1 (Effekt booster 1) anges i faltet for
ValDisplay (12) med nummer‘4” blinkande

Rér vid och glid med fingrama léngs Valfaltet (3) (utover niva 3)
och aktivera Power Booster1 (Effektbooster 2)

Nivan Power Booster 2 (Power Booster 2) anges i faltet Val/Display
(12) med symbolen” " blinkande



3.4 Effekttabeller

Niva for effekt Typ av tillagning Anvéndning (beroende pa erfarenhet och tillagningsvanor)
P HGj snabb matens temperatur till snabb kokning i fall av vatten eller varm
Max effekt P Snabb uppvamning snabbt upp filagningsvatskor
89 Fritering — kokning bryn, pabdrja tillagning, stek frysta produkter, koka snabbt upp
78 Bryn - stek - koka - grilla stekning, kraftig kokning, kokning och griljering (for kort tid, 5-10 minuter)
Hog effekt 67 Bryning - kokning— stuvning— | stekning, Iatt kokning, kokning och griliering (for medellang tid, 10-20
stekning — grillning minuter), forvarmning av tillbehdr
45 Kokning — stuvning — stekning— | stuvning, forsiktig kokning, kokning (under lang tid), inopréming av pasta
griliering med sas
Medeleffekt | 34 Kokning — sjudning — redning — | léngre kokningar (ris, saser, ugnsstekar, fisk) med tillagningsvatska (t.ex:
ihopréming/kokning vatten, vin, buljong, mjdlk), inopréming/kokning av tex. pasta med sas
23 Kokning — sjudning — redning — | Iéngre kokningar (mindre volym per liter: ris, saser, ugnsstekar, fisk) med
ihopréming/kokning tilagningsvatska (t.ex.: vatten, vin, buljong, mjdlk)
Smélining - upptining -
12 varmebibehallning - | smalta smar, forsiktigt smalta choklad, och tina smé produkter
ihoproming/-kokning
Lag effekt . \?;rra:gg?b%hélﬂ\inguppunmg | Halla sma just tilagade matportioner varma eller halla serveringsfat
ihoprming/-kokning varma och rdra ihop/laga risotto
an Spishallen star pa Standby eller ar avstangd (restvérme kan férekomma
OFF 0 Uppstaliningsplats viket indikeras med H-L-O)
4. UNDERHALL

Observera! Kontrollera innan nagon typ av rengorings- eller
underhallsingrepp inleds att kokzonema &r avstdngda och
restvarmeindikatorn &r slackt.

4.1 Underhall av spishallen

4.1.1 Rengoring - Spishéllen ska rengdras efter varje anvandning.

Viktigt: Anvand inte repande svampar eller stalull, de kan forstora

glaset. Anvand inte irriterande kemiska rengéringsprodukter for ugn

eller flackborttagningsmedel. Lat spishéllen svalna efter varje
anvandning och rengdr for att fa bort beldggningar eller flackar.

Anvand en mjuk trasa, hushallspapper eller sarskilda

rengdringsmedel for spishéllar (fd)] Tillverkarens instruktioner).

ANVAND INTE ANGRENGORARE!!!

Viktigt: Vid oavsiktligt spill och for mycket vatska fran kokkarlen kan
du ingripa genom avtappningsventilen som sitter pa produktens
nedre del, for att fa bort alla rester och sakerstélla storsta
hygieniska sékerhet. Fig. 1a

For en fullstdndig och djupgaende rengdring kan du ta bort den
nedre behallaren helt. Fig. 1b

4.2 Underhall av sugsystemet

4.2.1 Rengoring: Anvand endast en trasa fuktad med neutrala
rengdringsmedel vid rengéring. Anvand inte nagra verktyg eller
instrument for rengdringen! .

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!
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4.2.2 Fettfilter - Fig. 2

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag temperatur
och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan feftfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

4.2.3 Lukffilter

(Endast for filtrerande version) Fig. 3a-b-c

Koffiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Produkten &r forsedd med ett set av luktfilter. Mattnaden pa
luktfiltren uppstar efter en mer eller mindre lang anvandning
beroende pa typen av spis och hur ofta fettfitren rengdras.
Lukffiltren kan regenereras pa termisk vég var 2/3 manader i
forvdmd ugn vid 200 °C i 45 minuter. Komekt regenerering
forsakrar konstant filtreringseffektivitet i fem ar.
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1. KAYTTOOHJEET
1.1 Keittoastiat

Kayta ainoastaan kattiloita, joissa on symboli "‘!"“ .

Tarkeaa:

Keittotason vahingoittumisen estamiseksi ala kayta:

+ keittoastioita, joiden pohja on epatasainen;

+ metallisia keittoastioita, joiden pohja on emaloitu;

+ keittoastioita, joiden pohja on naarmuuntunut, ndin keittotason
pinta ei naarmuunnu;

+ 8la koskaan laita kuumia kattiloita tai pannuja keitiotason
kéyttdpaneelin paalle.
Kaikki induktiokayttdon soveltuvat kattilat eivat toimi tehokkaasti,
sill niiden pohjat on valmistettu vain osittain ferromagneettisesta
materiaalistal  Kattiloiden tai paistinpannujen ostovaiheessa
kannattaa tarkistaa, etta

+ pohja on valmistettu kokonaan ferromagneettisesta materiaalista.
Péinvastaisessa tapauksessa seké lamman valitystehokkuus ettd
tasaisuus heikkenevat, eika paistinpannun/kattian pinnan
lampdtila sovi kypsentamiseen.

El!

+ Pohja ei sisdlld alumiinia: astia ei ldmpene eivatkd induktorit
Vélttamatta tunnista sita.

El!

+  Pohjat eivat tasaisia tai pinta naarmuuntunut.
Vahentavét kosketuspintaa induktorin ja astian valillg, jolloin
tehokkuus heikkenee ja kypsennystulos samoin.
™

i

T KYLLAI

Térkead: ala koskaan laita kuumia kattiloita tai pannuja keittotason
kayttopaneelin paalle.

1.1.1 Vanhat keittoastiat

Pienelld magneetila voit helposti tarkistaa onko keittoastiasi
magnetoituva. Kattilat eivét ole sopivia, ellei magneetti havaitse niité.
Téasséakin tapauksessa edellisen kappaleen ohjeet patevat.
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1.1.2 Suositellut kattilan pohjien halkaisijat

TARKEAA: Keittoalueet eivit kytkeydy toimintaan, jos kattilat
eivat ole oikean kokoisia.

Jos tahdot nadhdd kullakin alueella kaytettdvén Kattilan
vahimmaishalkaisijan, tutustu tdman oppaan kuvaosioon.

1.1.3 Kypsennysohjeet

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi on suositeltavaa:

+ Kayttad kattiloita ja pannuja, joiden pohjan Iapimitta on sama
kuin keittoalueen lapimitta.

+  Sulkea kattila mahdollisuuksien mukaan kannella kypsennyksen
aikana ja erityisesti siina tapauksessa, etté kattilan korkeus on yli
22cm.

+ Asettaa kattila tasoon merkityn kypsennysalueen keskelle.

2. IMURIN KAYTTO

Imujarjestelmad voidaan kayttd4 imevana mallina, joka poistaa
imetyn ilman ulos, tai suodattavana imankiertojarjestelmana.
Tutustu  sivustoihin -~ www.elica.com ja www.shop.elica.com
nahdaksesi saatavilla olevien sarjojen koko valikoiman ja voidaksesi
tehda eri asennukset: seké suodattavan etté imevan.

2.1 Imeva malli @

Hoyryt poistetaan ulos eri putkien kautta (putket on ostettava

erikseen).

Litd tuote putkin ja seindssé olevin poistoaukkoihin, joiden

halkaisija vastaa ilman ulostuloa (liitoslaippa).

Jos tahdot lisdtietoa putkista ja niiden mitoista, tutustu Imevan

mallin asennusvihkosen lisévarustesivuun.

Jos kaytetddn halkaisijaltaan pienempia putkia ja seindssa olevia

poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lisdantyy huomattavasti.

Nain ollen kaikki siihen liittyvé vastuu hylataan.

Parhaimman imutehon saavuttamiseksi:

I Suosituksena on enintdan 7 metrid pitké suora putkisto.

I 7 metrid pitkalld suoralla putkistolla tulisi olla enintdan kaksi
90°:n mutkaa.

I VAlta kanavan lapimitan voimakkaita muutoksia. Valitse aina
mielellddn 150 mm:n lapimitta (tai suorakulmio, jonka mitat
222 x 89 mm).

2.2 Suodattava malli .‘@

Imetty ilma suodatetaan tarkoituksenmukaisia rasvasuodattimia ja

hajusuodattimia kayttdméalld ennen kuin ne ohjataan takaisin

huoneeseen. Tuote toimitetaan kaikilla tarvittavilla varusteilla

vakioasennusta varten ilman ulostulo edessd kalusteen

jalkalistassa. Tuote on varustettu hajusuodatinsarjalla. Jos tahdot

lisitietoa, tutustu  Suodattavan  mallin  asennusvihkosen
lisdvarustesivuun.



3. TOIMINTA = e
3.1 Kayttopaneeli
FL FR
PR | C—
6 11 6
0 9 8 7 | | |
] e Y B
5 4 12 RR
L
3 I:I 5 13 ©—6
| : 14
e 2/FL FR\2
Kosketusnappaimet (TOUCH) / nayttd 8. Temperature ~ Manager  (Warming  Function)
1. Keittotason/imevén jérjestelman ON/OFF (Ladmpdtilanhaliinta,  [&mmitystoiminto)  -toiminnon
2. Keittoalueiden valinta / keittoalueen nayttd kayttéonotto
3. Imun nopeuden (tehon) ja kypsennyksen tehotason 9. Tauko
lisdysivahennys 10. Key Lock (néppéinten lukitus)
Imun nopeuden (tehon) ja kypsennyksen tehotason 11.  Aktiivisen imurin ilmaisin
néyttd Suodatinten kyllastymisen iimaisimen aktivointi
4. "STAND ALONE’ -ajastimen aktivointi 12. Imurin valinta/aktivointi
Néyttd: "STAND ALONE’ -ajastin / keittoalueiden Imurin nayttd
ajastin. Hili-keraamisen  suodattimen - rasvasuodattimen
5. "STAND ALONE” -ajastimen / keittoalueiden ajastimen kyllastymisen nayttd
ajan lisdys/vahennys 13. Suodatinten kyllastymisen nollaus
6. Keittoalueiden Timerin aktivointi 14. Imurin automaattisen toiminnon aktivointi

Aktiivisten keittoalueiden Timerin osoitin
7. Automatic Heat Up (automaattinen l&mmitys) -aktivointi.

3.2 Keittotason kaytto

3.2.1 Hyva tietaa ennen aloitusta

Tassa oppaassa kemotaan paatoiminnoista. Kaytad ensimmaisten

sivujen QR-koodia pééstaksesi tutustumaan intemetissé oleviin

taydellisiin ohjeisiin.

Kaikki tdmén keittotason  toiminnot

turvallisuusméaarayksia. Tasta johtuen:

»  Jotkin toiminnot eivt aktivoidu tai kytkeytyvét pois paalta
automaattisesti, jos kattiloita ei ole tai jos ne on asetettu
huonosti liedelle.

*  Muussa tapauksessa kaynnistetyt toiminnot menevat
automaattisesti pois paaltd muutama sekunti sen jélkeen kun
valittu toiminto olisi saédettavé uudestaan.

Odota, ettd néyttd sammuu ennen kuin kosket keittoalueeseen.

noudattavat tiukimpia

3.2.2 Keittoalueen néytto

Keittoalueiden naytdilla nakyy seuraavat tiedot:
Keittoalue toiminnassa 0
Tehotaso ! q9.p
Residual Heat Indicator (jliella olevan | H
[&mmon ilmaisin)
Pot Detector (kattilan tunnistus) ‘:’
Bridge-toiminto paalia e
Temperature Manager (lampétilanhallinta) - | p_g
toiminto paalla
Taukotoiminto 11
Automatic Heat UP (automaattinen zmmitys) - | =
toiminto
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3.2.3 Tason ominaisuudet

+ Safe Activation (turvallinen aktivointi): Tuote kytkeytyy paélle
vain jos keittotasolla on kattiloita: lammitysmenetelma ei kaynnisty tai
se keskeytyy jos kattiloita ei ole paikalla tai ne poistetaan.

* Pot Detector (kattilan tunnistus): Tuote havaitsee Kattilat
automaattisesti keittoalueilla.

+ Safety Shut Down (turvallinen sammutus): Turvallisuussyista
jokaisella keittoalueella on maksimaalinen toiminta-aika, joka riippuu
asetetusta tehotasosta.

* Residual Heat Indicator (jéljella olevan lammén ilmaisin) Kun
yksi tai useampi keittoalue sammutetaan, jljelle jadvasta
[émpétilasta iimoitetaan vastaavalla keittotasolla symbolin Hr
avulla.

3.2.4 Toiminta
Huomio: aktivoi ensiksi haluamasi alue.

* Kéynnistys:Kosketa hetk<|an verran keittotason/imurin ® ON/OFF
(1) piano -kohtaa: symboli O syttyy.

kun kosketus kestda pitkaan, kaikki saatavilla olevat toiminnot
nakyvat muutaman hetken verran, minka jalkeen paalld pysyvat
vain paatoiminnot. Muita voidaan kayttad, ja ne aktivoituvat,
myShemmin laitteen kayton aikana.

Paina ® ON/OFF (1) uudelleen sammuttaaksesi.

* Keittoalueiden valinta
Kosketa (paina)  Valinnan/ndytén (2) aluetta, joka vastaa
haluamaasi keittoaluetta.

* Tehotaso

Kosketa ja selaa somilla Valintapalkkia (3):

oikealle tehotason lisa@miseksi;

vasemmalle tehotason vahentamiseksi.

Asetettu tehotaso néytetaan valinnan/nayton alueella (2)
Saatavilla on 9 tehotasoa ja liséksi vield intensiivinen tehotaso, jonka
kohdalla néytissd on symboli” " (Power Booster).

Tehotaso ” P ” (Power Booster) pysyy paalld 5 minuutin ajan,
minké jélkeen teho palaa edelliselle tasolle.

* Bridge Zones (silta-alueet): Keittoalueet FL ("Master”) ja RL
(‘toissijainen”) ja alueet FR ("Master”) ja RR (‘toissijainen’)
kykenevét alla toimimaan pareina yhdistettyina siten, etta tuloksena
on yksi yhtendinen alue, Bridge-toiminnon ansiosta (2 yhteensa: 1
oikealla ja 1 vasemmalla) samalla tehotasolla. Kyseisen toiminnon
ansiosta kypsennys on tasainen, kun kaytetaan suurikokoisia vuokia
ja katiloita.

Bridge-toiminnon aktivoimiseksi:

- valitse samanaikaisesti kaksi keittoaluetta, joita halutaan
kayttaa

- Néytossd (2), joka on "toissijaisella" keittoalueella, nakyy

ul 1
symboli ") 1"

- voit aseftaa valintapalkista (3) Kayttotaso (teho). Se nakyy
naytossa (2), "Master'keittoalueella

- Bridge-toiminnon pois paaltd oftamiseksi rittad, ettd toistaa
aktivointitoiminnon
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* Power Limitation (tehon vahennys)

Power Limitation (tehon vahennys) -toiminnolla voidaan asettaa
tuotteen toiminta siten, ettd maksimitehonotto on alhaisempi.

Huomio : asetus on tehtdva tason ollessa pois paata, ilman, etta
nappainta ® ON/OFF (1) painetaan, 2 minuutin kuluessa siité, kun
keittotaso liitetd@n sahkdverkkoon tai kun sahkdverkko litetdan
uudelleen.

Power Limitation asettamiseksi:
- paina( A )

(se vilkkuu ainoastaan ensimméisten 2 minuutin ajan tuotteen
viransyotosta alkaen)

- pida painettuna nappainta A )ja paina yksi kerrallaan kaikkia
keittoalueiden Valinnan/ndyton (2) alueita vastapéivaan edessa
oikealla olevalta alueelta lahtien (FR)

RL-2 _ II° II° 2-RR
L‘:’, V e '..-'
0l [
\- IV° lo-\
| 7
(] |
FL-2" “2-FR

- jokaisen painalluksen yhteydessa kuuluu lyhyt aanimerkki

- kun kaikkia nayttoja (2) on painettu, nappain voidaan

vapautaa:

- Vasemman taka-alueen (RL) néytossa (2) nakyvat vuorotellen
symbolit "C" ja "0" osoittaen, etté voidaan tehda asetukset:

valitse nayttd (2-RL)

selaa sitten Valintapalkkia (3), kunnes naytolld nakyvat symbolit
"C"ja"8",

naytdssa (2-FL) nakyy virran asetus

0=74 KW (oletusasetus)

1=45KW

2=31KW

Power Limitation -asetuksen vaihto

- paina néyttoa (2) edessd vasemmalla (FL)

- selaa sitten valintapalkkia (3) uuden asetuksen tekemiseksi

- tallenna valinta pitamalla nappéintd ® ON/OFF (1) painettuna 2
sekunnin ajan. Nyt kuuluu pitkd &animerkki, joka vahvistaa
asetuksen tapahtuneen.



3.2.5 Vaa'an kaytto

23

24

17 18 19 20 21

25
Tuote - Nappéimet - Naytto

15. Punnitusalue

16. Naytto/ohjaimet

17. HOLD (pito) -toiminto

18. TARE (taaraus) -toiminto

19. ZERO (nollaus) -toiminto

20. UNIT (yksikko) -toiminto

21. LOCK (lukitus) -toiminto

22, Vaaan numerondyttd

23. K&ytdssé olevan toiminnon ilmaisin
24, Kéytdssa olevan mittayksikon iimaisin
25, Vaa'an iimaisin

Tuotteessa on sisadnrakennettuna elintarvikevaaka

TARKEAA :

kun vaakaa kéytetaan kattiloilla tai astioilla, joiden halkaisija on yli 20
cm, suosituksena on sammuttaa liesituuletin, jotta se ei vaikuttaisi
punnitustulokseen.

HUOM. = Kattilan tai astian on oltava AINA punnitusalueen keskella,
jotta se ei tukkisi imualuetta.

HUOM. = vaa'an maksimikuormitus on 10 KG. Ota huomioon +-2
g:n toleranssi jokaisen punnituksen antamassa arvossa.
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Toiminta

* Kaynnistys

Vaaka akfivoidaan koskettamalla punnitusaluetta (15) tai
asettamalla punnittava tuote alueelle.

Nayttd (22) aktivoituu ja ndyttdd nollapainon tai tuotteen painoa
vastaavan lukeman.

HUOM. = jos punnitusalueella on jo tuotteita ja ne poistetaan, vaaka
aktivoituu ja nayttaa poistetun tuotteen painon miinuslukemana.

Jos sitd vastoin lisataén muita tuotteita, vaaka akfivoituu ja nayttaa
ainoastaan viimeisen lisatyn tuotteen painon.

* Sammutus

Vaaka sammuu automaattisesti seuraavissa tapauksissa:

- 2 minuutin kuluttua, jos punnitusalueella ei havaita kappaleita
- 8 minuutin kuluttua, jos punnitusalueella havaitaan kappaleita

* UNIT (yksikkd) -toiminto

Vaa'an oletusasetuksena on metrijérjestelmé grammoina.

Paina "UNIT" (20) mittayksikén vaihtamiseksi.

Kéytossé oleva mittayksikkd nakyy vaa’an ndytén alapuolella
néytossa (24)

* ZERO (nollaus) -toiminto

"ZERO"-foiminnosta  (19) voit nollata vaaan numerondyton
riippumatta siitd, onko punnitusalueella tuotteita (15).

HUOM. = ZERO-osoitin (23) sammuu, kun punnitusalueelle
lis&taan tai siita poistetaan tuotteita (ja tuotteiden paino nakyy).

* TARE (taaraus) -toiminto

"TARE" -foiminnosta (18) on mahdollista punnita asteittain eri
elintarvikkeita iiman, ettd niitd pitdisi oftaa pois punnitusalueelta.
Toiminnon ansiosta on mahdollista saada selville seké yksittaisen
elintarvikkeen etta kaikkien elintarvikkeiden paino. kayttd

- laita ensimméinen tuote punnitusalueelle. Nyt ndytossé (22)
nakyy paino "1"

- paina "TARE" (18): ndytdssa (22) nayva paino nollaantuu

- lisaa toinen tuote punnitusalueella. Nyt naytossa (22) nakyy paino
non

- paina uudelleen "TARE" (18) ndytdssa (22) nakyy paino "1" +
japaino "2"

HUOM. = tuotteita on mahdolista
maksimikuormituksen asti

HUOM. = voit poissulkea astian painon kokonaissummasta
suorittamalla kalibroinnin aluksi "ZERO"- néppéimesta (19)
HUOM.= jos tahdot poistua "TARE"-toiminnosta, paina "ZERQ" (19)

lisdtd aina vaa'an

* HOLD (pito) -toiminto

"HOLD"-toiminnosta (17) on mahdollista tallentaa nakyva paino ja
kutsua se esiin jatkossa yhdess& naytdssa, lisatd se vaa‘alla
olevaan uuteen painoon tai vahentaa siitd. Paino pysyy muistissa
aina siihen asti, kunnes vaaka sammutetaan.

kaytto

- laita tuote punnitusalueelle

- pida painettuna "HOLD"-n&ppéinté (17) , kunnes néytdlla nakyva
paino alkaa vilkkua. Arvo on nyt tallennettu.

HUOM. = voit jatkaa poistamalla painon vaa‘alta ja kéyttamalla
vaakaa sitten minka tahansa toiminnon mukaisesti.



HUOM. = pidad jélleen pitkdan painettuna uuden painon
tallentamiseksi. Muistiin ja& ainoastaan vimeisin tallennettu paino.

Kun painat milloin tahansa "HOLD"-n&ppéintd (17), voit n&hda
tallennetun arvon, joka vikkuu muutaman sekunnin ajan naytolla
(23).

Kun painat tdmén ajan kuluessa vield "HOLD"-ndppéinta (17),
tallennettu paino lisétéan vaa“an lukemaan.

Naytossa (23) nakyy summan arvo ja valoteksti "HOLD" (23) palaa
yhtéjaksoisesti osoittaen néin, efta toiminto on yha paalla.

Kun painat uudelleen "HOLD"-n&ppéinta (17), ndytdssa nakyva
paino vahennetdén tallennetusta painosta.

Naytolld (23) nakyy eron arvo ja poistutaan automaattisesti
toiminnosta .

Esimerkki:

- tallennettu paino: 1 KG

- vaa‘alla oleva paino, kun toiminto otetaan kéyttdon: 2 KG

- naytolla nakyvéa summattu paino: 3 KG (1 KG+2 KG)

- vahennetty paino ennen toiminnosta poistumista: 2 KG (3 KG - 1
KG)

* LOCK (lukitus) -toiminto

"LOCK"-toiminto (21) lukitsee vaa'an kéyton estaakseen, eftd se
aktivoituisi, kun punnitusalueelle asetetaan eri esineita.

Voit aktivoida tdman toiminnon pitdmalla painettuna "LOCK"-
nappéinta (21), kunnes vaa‘an ndytté sammuu.

Toimi samoin ottaaksesi toiminnon pois paalta: pidd painettuna
"LOCK"-ndppainta (21), kunnes vaaan naytto syttyy uudelleen.

HUOM. = 30 minuutin kuluttua "LOCK"-toiminnon aktivoimisesta
vaaka sammuu ja "LOCK" kytkeytyy pois paalta.
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3.3 Imevan jarjestelman kaytto
* Sytytys: Kosketa hetken verran keittotason/imurin ® ON/OFF (1)

kohtaa: symboli O syttyy.

Kosketa uudelleen sammuttaaksesi sen.

* Imurin kdynnistys:

Kosketa Valinta-aluetta (12) imurin aktivoimiseksi

* Imunopeus (teho):

Imurissa on 3 imun nopeustasoa (tehoa)

Kosketa ja selaa sormilla Valintapalkkia (3):

oikealle lisataksesi ja vasemmalle vahentéaksesi imutehoa.
Imutaso néytetéan valinnan/nayton alueella (12)

* Power Booster (tehon lisdys)

Tuotteessa on 2 lisatehotasoa (tason 3 liséksi).

—  Power Booster 1 (tehon liséys 1) : ajastettu 15 minuuttiin
—  Power Booster 2 (tehon liséys 2) : ajastettu 5 minuuttiin,
minka jélkeen teho palaa aiemmin asetettuun arvoon.

Kosketa ja selaa sommilla Valintapalkkia (3) (tason 3 ylitse) ja
aktivoi Power Booster 1 (tehon liséys 2)

Power Booster 1 (tehon lisdys) -taso nékyy Valinnan/ndyton
alueella (12) vilkkuvan numeron "4" avulla

Kosketa ja selaa sormilla Valintapalkkia (3) (tason 3 ylitse) ja
aktivoi Power Booster 2 (tehon liséys 2)

Power Booster 2 (tehon liséys 2) -taso nakyy Valinnan/nayton
alueella (12) vilkkuvan symbolin "" avulla



3.4 Tehotaulukot

Teho- taso Keittotapa Kaytto (kokemuksen ja keittotottumusten mukaan)
p Nopea kuumentaminen nosta ruoan lampétilaa lyhyessa ajassa nopeaan kiehumiseen veden
Maksimiteho P tapauksessa tai kypsennysnesteiden nopeaa kuumennusta varten
8.9 Paistaminen- keittaminen ruskistaminen, kypsennyksen aloittaminen, pakastetuotteiden friteeraus,
nopea keittdminen
7.8 Ruskistaminen - kuullottaminen | kuullottaminen, keitosten voimakkaan kypsennyksen  yll&pitdminen,
— keittdminen - grillaaminen kypsennys ja grillaaminen (lyhyen aikaa, 5-10 minuuttia)
Korkea teho Ruskistaminen — | kuullottaminen, keitosten  kevyen  kypsennyksen yllapitminen,
67 kypsentdminen— hauduttaminen | kypsennys ja grilaaminen (keskipitkdn aikaa, 10-20 minuuttia),
- kuullottaminen — grillaaminen | varusteiden esildmmitys
45 EZEZEE?;?:\";“_ kquIottamine; hauduttaminen, keitosten erittéin kevyen kypsennyksen yllapitaminen,
—grilaaminen kypsennys (pitkaan), pastan kuohkeuttaminen
Keskitason 34 sKgli)esngri/wsiner-l keitiaminen pitkat kypsennykset (riisi, kastike, paisti, kala) nesteiden kanssa (esim.
teho kuohkeuttaminen vesi, viini, liemi, maito), pastan kuohkeuttaminen
23 sKgli)esngri/wsiner; keitiaminen pitkat kypsennykset (alle litran maarét: riisi, kastike, paisti, kala)
kuohkeuttaminen nesteiden kanssa (esim. vesi, viini, liemi, maito)
Pehment&minen — sulattaminen
12 - ldmpimanapito - | sulata voi, sulata suklaa varoen, sulata pienikokoiset pakastetuotteet
kuohkeuttaminen
Alhainen Pehmentédminen — sulattaminen e e T
teho 1 N mpiménéipito _ | vasta valrplsteftgjen P}en!en_ ruolkar_naangn pitaminen Ia_mplmlna tai
kuohkeuttaminen annosten lampdtilan sailyttdminen ja risottojen kuohkeuttaminen
OFF 0 Alustaso Keittotaso valmiustilassa tai sammutettu (mahdollinen jalkilampd, jonka
iimaisee H-LO)
4. HUOLTO

Varoitus! Varmista aina ennen puhdistamisen tai huollon
alkamista, ettd keittoalueet on sammutettu ja ettd lammon
ilmaisin ei ole nakyvissa.

4.1 Keittotason huolto

4.1.1 Puhdistus: Keittotaso on puhdistettava aina kayton jalkeen.
Térkedd: Ald kdyta hankaavia sienié tai terasvilaa: muuten lasi voi
naarmuuntua. Ald kaytd voimakkaita kemiallisia puhdistusaineita,
kuten uuninpuhdistusaineita tai tahranpoistoaineita. Anna tason
jaahtya jokaisen kayttokerran jdlkeen, ja puhdista se kertymien ja
tahrojen  poistamiseksi. Kaytd pehmedd linaa, imukykyista
keitiidpaperia tai erityisté lieden pesutuotetta (noudata Valmistajan
ohjeita). ALA KAYTA HOYRYPESURIA!!!

Térkeaa: Jos kattiloista tulee ulos vahingossa suuria maaria
nestettd, ndma voidaan poistaa tuotteen alaosan poistoventtiilista
siten, ettd kaikki jadmat poistuvat ja maksimaalinen hygienia
saavutetaan. Kuva 1a. Kattavampaa ja tarkempaa puhdistusta
varten ala-allas voidaan irrottaa kokonaan. Kuva 1b

4.2 Imevén jérjestelméan huolto

4.2.1 Puhdistus: Puhdistusta varten k&yta YKSINOMAAN
neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA

PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Viltd hankaavien tuotteiden kayttsa. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

4.2.2 Rasvasuodatin

Kivu 2.

Se pidéattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin  on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa alhaisella lampdtilalla ja
lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta
tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.

4.2.3 Hajusuodatin

(vain suodattava malli) Kuvat 3a-b-c

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttévét hajut.

Tuote on varustettu hajusuodatinsarjalla. Suodatinten kyllastyminen
tapahtuu melko pitkdn kaytdn péatteeksi keittidtyypin  ja
rasvasuodattimen puhdistusvalin  perusteella. Hajusuodattimet
voidaan regeneroida 1Ammodn avulla 2-3 kuukauden vélein
asettamalla ne 200°C:iseen uuniin 45 minuutiksi. Oikeaoppinen
regenerointi takaa jatkuvan suodatustehon 5 vuodeksi.
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NO

1. BRUKSINSTRUKSJONER
1.1 Kokekar

Bruk kun kjeler som er merket med symbolet .

Viktig:

for & unnga varige skader pa overflaten, ikke bruk:

+ Kokekar som ikke har en helt flat bunn.

+ Kokekar med emaljert bunn.

+ Kokekar med grov bunn som kan skrape opp kokeplatens
overflate.

+ Ikke sett varme kieler pa overflaten til platetoppens kontrollpanel.
Ikke alle kjeler som brukes pa induksjonstopper fungerer optimalt.
Dette er grunnet bunnene som kan veere delvis produsert i
ferromagnetisk materiale. Nar kjelene eller pannene kjgpes ma
man kontrollere falgende:

+  Bunnen ma veere fullstendig produsert i ferromagnetisk materiale.
| motsatt fall vil bade varmeoverferingen og -homogeniteten
reduseres og fere til overflatetemperaturer som ikke er egnet for
pannen/kjelen.

NEI!

+ Bunnen inneholder ikke aluminium. Kokekaret varmes ikke opp
og vil muligens ikke gjenkjennes av induksjonstoppen.

NEI!

+  Bunner som ikke er flate eller har grove flater.
Reduserer kontakflaten mellom induksjonstopp og kokekar,
noe som ferer fil en reduksjon i effektivitet og forverring av
resultatet.

[,
: JA!

Viktig: Ikke sett varme kjeler pa overflaten til platetoppens
kontrollpanel.

1.1.1 Allerede eksisterende kokekar

Vous pouvez vérifier si le matériau de la casserole est magnétique
avec un simple aimant. Les casseroles ne sont pas appropriées si
elles ne sont pas détectables magnétiquement. Les indications du
paragraphe précédent sont valables méme dans ce cas.
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1.1.2 Anbefalt bunndiameter

VIKTIG: hvis kjelene ikke har riktig diameter vil ikke
kokesonene sla seg pa.

For & se minste kjelediameter for hver enkelt kokesone henvises
det il den illustrerte delen av denne handboken.

1.1.3 Steke- og kokeinstruksjoner

For & oppna best mulig resultat, anbefales falgende:

* Bruk gryter og kjeler som har samme diameter som kokesonen
som skal benyttes.

+ Hvis mulig burde man sette lokk pa kielene. Dette gjelder seerlig
kieler som er hgyere enn 22 cm.

+ Sett kjelen midt p& kokesonen som er avmerket pa platetoppen.

2. HVORDAN BRUKE AVTREKKET

Avtrekket kan brukes bade med ekstem avtrekksfunksjon eller med
filtreringsfunksjon med intern resirkulering.

Det henvises il sidene www.elica.com og www.shop.elica.com for
informasjon  om den komplette serien med tilgjengelige
monteringssett, bade for filtrerings- og avtrekksfunksjon.

2.1 Avtrekksversjon @

Damp og os trekkes ut via en serie med rerkretser (ma kjgpes

separat).

Koble produktet til rer og avirekkshull med diameter tilsvarende

luftutgangen (koblingsflensen).

For ytterligere informasjon om rerene og deres diameter henvises

det siden som tar for seg ekstrautstyr i installasjonshandboken -

Avtrekksversjon.

Bruk av rer og avtrekkshull med mindre diameter vil fere til en

reduksjon av avirekkskapasiteten og en betraktelig okning av

staynivaet.

Vifraskriver oss derfor alt ansvar

For a oppna maksimal avtrekkskapasitet:
Det anbefales & ha en maksimal rerlengde pa 7 meter.

! Det anbefales & ha maksimalt to bayer pa 90° langs hele
denne 7 meters rarlengden

I Unnga store forskjeller i rarkretsens tverrsnitt. Foretrekk alltid
et tverrsnitt ftilsvarende @ 150 mm (eller et rektangulaert
tverrsnitt pa 222 x 89 mm).

2.2 Filtrerende tverrsnitt

Avtrekksluft vil filtreres i fettfilter og luktfilter far den igjen feres ut i
rommet. Produktet leveres med alt nedvendig utstyr for en standard
installasjon med luftavirekk i front av apparatet.Produktet er utstyrt
med en serie luktfilter. For ytterligere informasjon henvises det siden
som tar for seg ekstrautstyr i installasjonshandboken -
Avtrekksversjon.



3. DRIFTSFUNKSJON
3.1 Kontrollpanel

Bergringstaster (TOUCH) / Display
1.

AV/PA platetopp/avirekksfunksjon
2. Valg av kokesone / Dislay i kokesone

3. Okelredusere effektniva og hastighet (effekt) i avtrekket 9.
Vise effekniva og hastighet (effekt) i avtrekket 10.

4. Aktivering av “STAND ALONE” Timer

RL RR
FL FR
e
6 1 6
0 9 8 7 | | |
R I Y 2
5 4 R 12 RR
LE——5
3 6 —13 0—6
| 1
| ; —14
ONIOFF 2/FL FR\2
8.  Innkobling av Temperature Manager
(Temperaturkontroll) (Warming Function)
(oppvarmingsfunksjon)
Pause
Key Lock (Tastelas)
11.  Indikator for aktivt avirekk

Display: “STAND ALONE" Timer / Timer for kokesone.
5. @kelredusere 'STAND ALONE” Timer-tid / Timer for 12.

kokesone
6.  Innkobling av Timer Kokesoner
Aktiv Indikator Timer Kokesoner

7. Akiivering av Automatic Heat

oppvarming).

3.2 Bruk av platetopp
3.2.1 Informasjon fer oppstart

13.
Up (automatisk 14.

| denne handboken beskrives hovedfunksjonene. Bruk QR-koden pa
de farste sidene for a fa tilgang til alle funksjonene via intemett.
Alle funksjonene til denne platetoppen overholder de strengeste

sikkerhetsstandarder. Av denne grunn:

*  Noen funksjoner vil ikke aktiveres (eller de vil deaktiveres
automatisk) hvis det ikke er noen kjeler pa kokesonen,
eller hvis kjelen er ukorrekt plassert over denne.

+ | andre tilfeller vil aktiverte funksjoner automatisk deaktiveres
etter noen sekunder nar man velger en funksjon som har behov
for andre innstillinger som ikke er blitt utfert.

Vent il displayet slar seg av far du neermer deg kokesonen.

Aktivering av Filtermetningsindikator
Valg/innkobling av avtrekk

Display for Avtrekk

Skjerm tiltetting Kull-/keramisk filter — Fettfilter
Nullstilling av Filtertiltetting

Innkobling av automatisk funksjon for avirekk

3.2. 2 Display for kokesoner
| displayene for de ulike kokesonene vises:

Kokesonen er pa 0
Effektniva {.5.p
Residual  Heat Indicator | /4
(restvarmeindikator)

Pot Detector (Kjeledetektor) ot
Bridge-funksjon aktiv n
Temperature Manager | ¢_¢
(Temperaturkontroll) aktiv

Pausefunksjon 11

Nnj

Funksjon Automatic Heat UP
(Automatisk oppvarming)
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3.2.3 Platetoppens egenskaper

+ Safe Activation (sikker aktivering): Produktet aktiveres kun nar
det finnes kieler/gryter plassert pa sonene. Oppvarmingsfasen vil
ikke starte opp (eller den avbrytes) hvis det ikke finnes gryter pa
platen.

Pot Detector (kjeledetektor): Produktet registrerer kjeler automatisk
nar de plasseres i en av sonene.

+ Safety Shut Down (sikker maskinstopp): Av sikkerhetsmessige
arsaker har hver kokesone en maksimal driftstid som avhenger av
innstilt effektniva.

* Residual Heat Indicator (restvarmeindikator): Nar man slar av
en eller flere kokesoner vil eventuell restvarme oppgis med et visuelt
signal i displayet il den aktuelle sonen, via symbolet *

3.2.4 Driftsfunksjon
Merk: Aktiver farst gnsket sone.

* Oppstart:Trykk kort pa ® ON/OFF (1) for platetoppen/avtrekket:

Symbolet @ tennes.

Hvis man holder inne vil alle tilgjengelige funksjoner bli synlige
en kort stund. Deretter vil kun hovedfunksjonene forbli aktive.
De andre vil fortsatt kunne brukes og vil aktiveres etter hvert i
forbindelse med bruken av apparatet.

Trykk pa ® ON/OFF (1) en gang fil for & sla av.

*Valg av kokesoner
Stryk over (trykk) omradet for Valg/Display (2) som tilsvarer gnsket
kokesone.

« Effektniva

Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3):

mot heyre for & ake effektnivaet;

mot venstre for & redusere effektnivaet;

Effektnivaet som stilles inn vil vises i omradet for Valg/Display
]

Det er 9 forskjellige effekinivaer + et intensivt effektniva som oppgis
pa displayet med symbolet " (Power Booster (effektforsterker)).
Effektnivaet” P ” (Power Booster (effektforsterker)) forblir aktivt i
5 minutter. Nar denne tiden er passert vil effekten ga tilbake til forrige
niva.

* Bridge Zones: Kokesonene FL (“Master”) og RL (“Sekundzer’)
og sonene FR (“Master”) og RR (“Sekundar’) er takket veere
Bridge-funksjonen i stand til & fungere samtidig og utgjere en enkel
kokesone (2 totalt: 1 il hayre og 1 til venstre) med samme effektniva.
Denne funksjonen gir et jevnt resultat nar det brukes store gryter eller
kieler.

For & aktivere Bridge-funksjonen:

- velg samtidig de to kokesonene man gnsker a bruke

j’_i' Displayet (2) i den "Sekundare" platesonen vises symbolet
' '!!

- man kan bruke Valglinjen (3) for & stille inn aktuell driftseffekt
som deretter vil vises il displayet (2) i “Master"-platesonen.

- for & deaktivere Bridge-funksjonen fglger man samme prosedyre
som for aktiveringen
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* Power Limitation (effektbegrenser)

Med Power Limitation funksjonen (effektbegrenser) kan man
fininnstille  produktfunksjonen ved & begrense maksimalt
effektforbruk.

Merk : Programmeringen ma utferes innen 2 minutter med
koketoppen avslatt, nar koketoppen kobles til stramnettet, eller nar
man kobler tilbake stremforsyningen, uten & trykke pé tasten
ON/OFF (1)®.

For a stille inn Power Limitation (effektbegrenser) :

- trykk pa ( A )
(den vil blinke i 2 minutter etter art produktet er blitt slatt pa)
- fortsett & holde inne ( A ) og trykk pa samtiige Valg/Display-

soner (2) hver for seg mot klokkeretningen med utgangspunkt
foran til hayre (FR)

RL-2 e II° 2-RR
o1 e [
0l ()
\_ Ive '°_‘
= [}
[ |
FL-27 “2-FR

- hver gang man trykker vil det skilles ut et kort akustisk signal
- Nar man har trykket pa samtlige Display (2), kan man slippe

opp tasten ( A :

Displayet (2) i sonen bak til venstre (RL) viser en vekslende
sekvens med symbolene “C” og ‘0", slk at man kan utfare
programmering.

Velg displayet (2-RL)

og bla med Valglinjen (3), inntil displayet viser symbolene “C” og
g

Displayet (2-FL) viser den naveerende innstillingen

0=74 KW (standardinnstilling)

1=45KW

2=31KW

For a gjere endringer i Power Limitation (effektbegrenser)

- trykk pa displayet (2) foran til venstre (FL)

- bruk Valglinjen (3) for a foreta den nye innstilingen

- For & lagre valget trykker man pa tasten ® ON/OFF (1) i 2
sekunder. Det vil skilles ut et akustisk signal som bekrefter valget.



3.2.5 Bruk av vekten

23

24

17 18 19 20 21

25
Produkt - Tast - Display

15. Veiesone

16. Display / Kontrollpanel

17. HOLD-funksjon

18. TARE-funksjon

19. Zero-funksjon

20. UNIT-funksjon

21. LOCK-funksjon

22, Numerisk display for vekt
23. Indikator for aktiv funksjon
24, Indikator for aktiv maleenhet
25. Vektindikator

Produktet er utstyrt med en matvekt

VIKTIG:

Nar vekten brukes med kjeler eller beholdere med er enn 20 cm
omkrets anbefales det a sla av avtrekkshetten slik at den ikke har
innvirkning pa veiingen av maten.

NB = Kjelen eller beholderen mé& ALLTID settes midt pa vekten slik
at den ikke dekker over avtrekkssonen.

NB = Vektens maksimale kapasitet er pa 10KG. Regn med et
slingringsmonn pa +/-2g for hver enkel veiing.
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Maskinfunksjon

* Tenning

For & aktivere vekten trykker man pa veiesonen (15) eller sefter
produktet pa selve sonen.

Displayet (22) aktiveres og viser enten null eller den faktiske vekten
{il produktet

NB = Hvis det allerede befinner seg matprodukter i veiesonen og
disse sa fiemes, vil vekten til dette produktet vises med negativt
fortegn.

Likeledes, hvis det legges pa et nytt produkt vil vekten aktiveres og
vise vekten il det nye produktet.

* Slukking

Vekten slar seg av automatisk:

- etter 2 minutter hvis ingen produkter finnes i veiesonen
- etter 8 minutter hvis det finnes produkter i veiesonen

* UNIT-funksjon

Vektens standardinnstiling felger det metriske systemet og
uttrykker vekt i gram.

Trykk pa “UNIT” (20) for & endre maleenheten.

Méleenheten som er i bruk vises under displayet fil vekten, i
displayet (24)

* ZERO-funksjon

Funksjonen “ZERO” (19) gjer det mulig & nullstille det numeriske
displayet til vekten uavhengig av om det befinner seg produkter i
veiesonen (15);

NB = ZERO-indikatoren (23) slar seg av nar det legges eller fiemes
produkter fra veiesonen (og vekten fil produktet vil vises).

* TARE-funksjon

Funksjonen “TARE” (18) gjer det mulig & veie forskjellige produkter
gradvis uten & ta dem ut av veiesonen, og viser bade vekten fil
enkeltprodukter og den totale vekten.

Funksjon

- Legg det farste produktet i veiesonen, displayet (22) viser vekten
o

- Trykk pa “TARE" (18)for & nullstille vekten i displayet (22)

- Legg et nytt produkt i veiesonen, displayet (22) viser vekten "2"

- Trykk enda en gang pa “TARE” (18), displayet (22) viser
vekten “1” + vekten “2”

NB = Det kan legges pé produkter helt til vekten nar maksimal
vektkapasitet.

NB = For & utelukke vekten til beholderen fra den totale vekten ma
man farst trykke pa “ZERO” (19) nar beholderen settes pa vekten.
NB= For & ga utav “TARE” trykker man p& “ZERO" (19)

* HOLD-funksjon

Funksjonen “HOLD” (17) gjer det mulig & lagre den aktuelle vekten
slik at den kan trekkes fra eller legges til den nye vekten. Denne vil
beholdes i minnet inntil vekten slas av.

Funksjon

- Sett produktet i veiesonen

- Hold inne “HOLD” (17) inntil vekten i displayet begynner & blinke.
Verdien er na blitt lagret.



NB = Man kan na fieme produktet fra vekten og bruke alle
funksjonene.

NB = Hold inne knappen igjen for & lagre den nye vekten, som
deretter vil veere den eneste vekten i minnet.

Hvis man trykker pa “HOLD” (17) vises den lagrede vekten som en
blinkende verdii displayet (23).

Hvis man innen denne tiden trykker pa “HOLD” (17) vil den lagrede
vekten legges sammen med vekten til det aktuelle produktet

| displayet (23) vises summert verdi og det belyste "HOLD"-ikonet
(23) forblir paslatt for a vise at funksjonen fortsatt er aktiv.

Trykk enda en gang pa "HOLD" (17) for & trekke den lagrede
vektverdien fra den verdien som vises i displayet.

Displayet (23) viser differanseverdien fer funksjonen automatisk
avsluttes.

Eksempel:

- Lagret vekt: 1KG

- Vekt il produktet som veies nar funksjonen aktiveres: 2KG

- Sammenlagt vekt som vises i display : 3KG (1KG+2KG)

- Vekt som trekkes fra nar funksjonen forlates : 2KG (3KG - 1KG)

* LOCK-funksjon

Funksjonen “LOCK” (21) blokkerer vekten slik at den ikke kan
brukes. Dette gjgres for & unnga at den slar seg pa nar det plasseres
gjenstander i veiesonen.

For & aktivere denne funksjonen holder man inne “LOCK” (21)
inntil displayet i vekten slar seg av.

Felg samme prosedyre for & deaktivere funksjonen: Hold inne
“LOCK?” (21) inntil displayet i vekten slar seg pa.

NB = Etter 30 minutter med “LOCK-funksjonen aktivert vil vekten sla
seg av og “LOCK’-funksjonen deaktiveres.
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3.3 Bruk av avtrekksfunksjonen
* Oppstart: Trykk kort pa ® ON/OFF (1) for platetoppen/avirekket:

Symbolet O tennes.
Trykk en gang il for & sla av.

* Oppstart av avtrekket:

Trykk pa Valgsonen (12) for & aktivere avtrekket

* Hastigheten (effekten) i avtrekket:

Avtrekket er utstyrt med 3 hastighetsnivaer (sugeeffekt)

Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3):

Tilhayre for & gke, eller til venstre for & redusere avtrekkseffekten.
Effektnivaet til avtrekket vil vises i omradet for Valg/Display
(12)

* Power Booster (effektforsterker)

Produktet er utstyrt med 2 ekstra effektnivaer (forbi niva 3)

— Power Booster (effektforsterkeren) 1 : tidsinnstit i 15
minutter

—  Power Booster (effektforsterkeren) 2 : tidsinnstilt i 5 minutter
Deretter gar effektivnivaet tibake til nivaet som var stilt inn tidligere.

Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3) (forbi nivaet 3) og
koble inn Power Booster 1 (effektforsterkeren).

Nivaet Power Booster 1 (effektforsterkeren) angis i feltet for
Valg/Display (12) med tallet 4 som blinker.

Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3) (forbi nivaet 3) og
koble inn Power Booster 2 (effektforsterkeren).

Forsterkemivaet angis i feltet for Valg/Display (12) med symbolet "
£ som blinker.



3.4 Effekttabell

Effekt- niva Type matlaging Bruk (avhengig av erfaring og bruksvaner)
Maksimal p Hurtia opovamin @ker matens temperatur fort ved at vannet koker fortere, eller ved at
effekt 9 0pp 9 avkok varmes opp fortere.
89 Steke- koke Brune, starte tilberedelse, frityrsteke dypfryste produkter, koke hurtig
78 Brune - steke - koke - grill ngﬂgsteke, opprettholde koking, steke og grille (en kort periode, 5-10
minutter)
Hoy effekt 67 Brune - koke - stue - steke - | Hurtigsteke, opprettholde lett koking, steke og grille (en kort periode, 10-
grille 20 minutter), forvarme ekstrautstyr
4-5 Koke - stue - steke - grille Stue, opprettholde delikat koking, langtidssteking, vispe pasta
Middels 34 Koke — koke opp - redusere - | Langtidssteking (ris, sauser, steiker, fisk) med sauser eller reduksjoner
effekt vispe (eks. vann, vin, avkok, melk), vispe pasta.
23 Koke — koke opp - redusere - | Langtidssteking (under en liter: ris, sauser, steiker, fisk) med sauser eller
vispe reduksjoner (eks. vann, vin, avkok, melk).
12 ar:r?ét: - fine - holde. vamn - Smelting av smer, sjokolade, opptining av produkter av liten sterrelse
Svak 1 Smelte - tine - holde vam - | Holde sma matporsjoner som nettopp er biitt tiberedt varme,
effekt blande opprettholde temperaturen pa allerede tilberedte retter, vispe risotto.
OFF 0 Platens overfiate Koketoep i stand-by eller av (_platene kan fremdeles veere varme etter at
de er slatt av, noe som signaliseres med H-L-0)
4. VEDLIKEHOLD

Var oppmerksom! For det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering, ma man forsikre seg om at
kokesonene er avslatt og at kontrollampen som angir varmen
er slukket.

4.1 Vedlikehold av platetoppen

4.1.1 Rengjoring
Koketoppen ma alltid rengjeres etter bruk.
Viktig: Ikke bruk grove svamper eller stalull. Dette kan @delegge
glassflatene. lkke bruk kjemiske vaskemidier som kan virke
irmiterende, som for eksempel ovnsrens eller flekkfiemer. Etter hver
bruk m& man la platetoppen avkjgles og rengjere den for
skorpedannelser og flekker. Bruk en myk kiut, kjskkenpapir eller
produkter som er laget spesielt for rengjering av overflaten (overhold
produsentens henvisninger).

IKKE BRUK DAMPRENSER!!!

Viktig: Hvis det lekker eller renner over vaeske fra kjelene kan man
bruke tappeventilen i den nedre delen pa produktet til 8 tamme
ut vaesken, slik at man kan opprettholde de hayeste
hygienestandarder. Fig. 1a

For en mer komplett og grundig rengjering kan man fieme hele
bunnfatet. Fig. 1b

4.2 Vedlikehold av avtrekket

4.2.1 Rengjoring
Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL IKKE
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BRUKES TIL RENGJ@RING!
Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL SKAL
IKKE BRUKES!

4.2.2 Fettfilter

Fig. 2Fanger kokefettpartikler.

Fettfiteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved
lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men
dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

4.2.3 Lukffilter

(Kun for filterversjon) Fig. 3a-b-c

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Produktet er utstyrt med en serie lukffilter. Filtrene mettes etter en
lang- eller kortvarig bruk avhengig av type kjgkken og
regelmessigheten i rengjeringen av filtrene. Lukffiltrene kan
regenereres termisk hver 2/3 maned i 45 minutter i en
forhandsvarmet ovn ved 200°C. Kormrekt regenerering sikrer at
filtereffekten holdes konstant over en periode pa 5 &r.



DA

1. BRUGSANVISNING
1.1 Madlavningsudstyr

Brug kun gryder, der er maerket med symbolet .

Vigtigt:

For at undga uoprettelige skader pa pladens overflade, ber du aldrig

bruge:

+ Udstyr, hvor bunden ikke er helt flad.

+ Udstyri metal med emaljeret bund.

+ Udstyr med ru bund, som kan ridse pladens overflade

+  Anbring aldrig varme gryder eller pander pa pladens kontrolpanel.
lkke alt madlavningsudstyr er effektivt med induktionsplader, da
bunden kun delvist bestar af femomagnetisk materiale!! Nar du
kaber madlavningsudstyr, skal du kontrollere

+ at bunden kun er fremstillet af ferromagnetisk materiale. Hvis
dette ikke er tilfeeldet, vil varmeoverfarslen veere mindre effektiv
0g mindre ensartet. QOg madlavningsudstyrets
overfladetemperaturer vil vaere uegnede til madlavning

NEJ!

+ at bunden ikke indeholder aluminium. Madlavningsudstyret bliver
ikke varmt, og kan ikke genkendes af induktionsplademe

NEJ!

+  atbunden erflad og ikke er ru.
Gryder og pander med bund, som ikke er helt flad, reducerer
kontaktoverfladen mellem induktionspladen [ols
madlavningsudstyret og besveerligger madlavningen.

N

TN

Vigtigt: Placér aldrig varme gryder og pander pa kontrolpanelet pa
kogepladen.

1.1.1 Eksisterende madlavningsudstyr

Det er muligt at kontrollere, om materialet er magnetisk ved hjeelp af
en enkel magnet. Hvis magneten ikke filtreekkes, er grydeme ikke
egnet tl madlavning med induktion. Anvisningeme beskrevet
herover geelder ogsa for det madlavningsudstyr, du allerede har i dit
kakken.
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1.1.2 Anbefalede diametre for bunde pa gryder og pander
OBS! Hvis bunden ikke har den rigtige storrelse, tander
kogepladerne ikke.

De den illustrerede del af denne brugsanvisning for oplysninger om
den mindste diameter til hver kogezone.

1.1.3 Tips til tilberedning

Sadan opnar du de bedste resultater:

* Brug gryder og pander med en bunddiameter, der svarer fil
kogezonen

+ Lad laget blive pa grydeme under tilberedningen, hvis muligt,
navnlig pa gryder, som er mere end 22 cm hgje.

* Placer gryden midt pa& den pageeldende kogezone, som er
markeret pa kogepladen.

2. BRUG AF SUGESYSTEMEET

Udsugningssystemet kan enten bruges som udsugning med
udledning af luften fra rummet eller med recirkulation af rumluften
med filtrering.

Se websideme www.elica.com og www.shop.elica.com for at se
hele udvalget og de forskellige installationer med hhv. udsugning
eller recirkulation.

2.1 Udsugning @

Dampene ledes bort fra rummet gennem et kanalsystem (falger

ikke med leveringsomfanget).

Udsugningssystemet tilsluttes rarkanal og abning i veeggen med en

diameter, der svarer fil luftafgangen (koblingsflange).

Se siden med tilbeher i installationsinstruktionemne for versionen

med udsugning for yderligere oplysninger om rgrene og deres

diameter.

Brug af rgr og udgang i veeggen med mindre diameter vil medfarer

en forringet sugeevne og en betydelig stigning i stejniveauet.

Af denne grund patages der intet ansvar i denne forbindelse.

Sadan opnar du den bedste sugeeffektivitet:

! Rerkanalen ma hgjest veere pa 7 linezere meter.

I Brug hejest to kurver pa 90° pa en rerkanal pa 7 linezere
meter.

I Undga store forskelle i rerkanalens tveersnit. Fortraek altid et
tveersnit, der svarer til @ 150 mm (eller i den rektanguleere
form 222 x 89 mm).

2.2 Recirkulation

Den udsugede luft filtreres ved hjeelp af fedt- og lugffiltre, fer den
sendes filbage fil i rummet. Produktet leveres med alle dele, der er
ngdvendige til en standardinstallation, med luftudgangen pa
frontdelen af kakkenelementets sokkel. Produktet er udstyret med
et set lugffitre. Se siden med tibeher og sugesystemer med
recirkulation i installationsvejledningen for flere oplysninger.



3. FUNKTION

3.1 Kontrolpanel RL

5 = 12 SRR
1| 6 13 0-6
| | tar—14
ONOFF 2/FL FR\2

Beraringsknapper (TOUCH) / display

1. ON/OFF-knap fil kogeplade/sugesystem

2. Valg af kogezone / visning af kogezone

3. @gning/seenkning af effektniveauet for kogepladen og
udsugningen
Visning af effektniveauet for kogeplade og udsugning

4. Aktivering af timer "STAND ALONE"
Display: Timeren “STAND ALONE”/ Timer kogezone.

5. @gning/seenkning af tidsindstilling for “STAND ALONE’-
| kogezonetimer

6.  Aktivering af timer for kogezone
Indikator for timer for aktive kogezone (Timer Zone)

7. Aktivering af automatisk opvarmning (Automatic Heat
Up).

3.2 Brug af kogepladen

3.2.1 Vaerd at vide for du starter
Denne brugsanvisning beskriver de vigtigste funktioner. Brug QR-
koden pa de ferste sider for at fa adgang til den komplette
brugsanvisning pa intemettet.
Alle denne kogeplades funktioner opfylder kravene fil de strengeste
sikkerhedsstandarder. Derfor:

Nogle funktioner aktiveres

13.
14.

ikke automatisk eller

deaktiveres, hvis der ikke er placeret en gryde eller pande
pa kogezonen, eller hvis grydeme er placeret darligt pa

kogezonen.

| andre filfeelde kan aktiverede funktioner blive deaktiveret
automatisk efter nogle fa sekunder, hvis den valgte funktion

kraever en yderligere indstilling, som ikke er foretaget.

Vent pa, at displayet slukkes, for du neermer dig kogezonen.

Aktivering af Temperature Manager (Temperaturkontrol)
(varmefunktion)

Pause

Key Lock (Tastblokering)

. Indikator for aktiv udsugning

Aktivering af indikator for fittermaetning

Valg/aktivering af sugesystem

Sugeapparatets display

Display for visning af meetningsgrad for aktivt kul-
[keramisk - Fedffilter

Nulstil maetningsgrad for filtre

Aktivering af automatisk udsugningsfunktion

3.2.2 Kogezonens display
| displayet for den pageeldende kogezone angives:

Kogezone teendt 0

Effektniveau {.

=

Residual Heat Indicator (Indikator for |
tilbagevaerende varme)

Pot Detector (Grydedetektor)

Bridge-funktion aktiv [
Funktionen Temperature Manager | ¢4

(Temperaturkontrol) er aktiv

Pausefunktion 1

Funktionen Automatic Heat UP (Automatisk | /=
opvarmning)
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3.2.3 Kogepladens egenskaber

+ Safe Activation (sikker aktivering): Produktet aktiveres kun hvis
der er kogegrej pa kogezonerne: Opvarmningsprocessen gar ikke i
gang eller afbrydes, hvis kogegrejet mangler eller flyttes.

* Pot Detector (grydedetektor): Produktet detekterer automatisk
tilstedeveerelse af gryder pa kogezoneme.

+ Safety Shut Down (sikkerhedsslukning): Af sikkerhedsgrunde
har hver kogezone en maksimal driftstid, der er athaengig af det
indstillede effektniveau.

* Residual Heat Indicator (restvarmeindikator) Hvis en eller flere
kogezoner slukkes, signaleres den tilbagevaerende varme med et
seerligt visuelt signal pa displayet for den tilsvarende zone med
symbolet "

3.2.4 Funktion
Bemaerk: Den gnskede kogezone skal farst aktiveres.

* Tending: Tryk kort pa ® ON/OFF (1) kogeplade/sugesystem:

I

symbolet O teender.

Ved langt tryk vises alle tilgengelige funktioner kortvarigt.
Derefter forbliver kun de vigtigste funktioner aktive. De andre
kan bruges og aktiveres efterfelgende, nar kogepladen er i
brug.

Tryk igen pa ® ON/OFF (1) for at slukke.

* Valg af kogezoner
Stryg (tryk) pa det omrade i Valg/Display (2), som svarer til den
gnskede kogezone.

+ Effektniveau

Stryg med fingrene langs Vaelgerlinjen (3):

mod hejre, for at forgge effekiniveauet;

mod venstre, for at reducere effektniveauet.

Det indstillede effektniveau vises i omradet Valg/Display (2)
Kogepladen har 9 effektniveauer + et intensivt effektniveau angivet i
displayet med symbolet” P ” (Power Booster).

Effektniveauet ” # ” (Power Booster) er stadig aktivt i 5 minutter,
efter at effekten vender tilbage til det foregaende niveau.

+ Bridge Zones (forening af kogezoner): Kogezoneme FL
(“master”) og RL (“sekundaer’) og zoneme FR (“master”) og RR
(“sekundzer’) kan takket veere funktionen Bridge fungere i par ved
at danne én kogezone (2 alt: 1 til hejre og 1 til venstre) med samme
effekiniveau. Denne funktion muligger en jeevn stegning, selv med
pander og gryder med store mal.

For at aktivere Bridge-funktionen:

Valg de to anskede kogezoner samtidigt

- pa Displayet (2) i kogezonen “Sekundzere” vises symbolet o P
- vha. Veelgerlinjen (3) kan du nu indstille Driftsniveauet (Effekt),
som vil blive vist pa Displayet (2) i kogezonen “Master”

- det er nok, at gentage aktiveringsproceduren, for at sla funktionen
Bridge fra

* Power Limitation (effektbegraensning)
Power Limitation funktionen ger det muligt at indstille produktets
funktion ved at begraense den maksimale opsugning.

75

Bemaerk: justeringen skal gennemfares med slukket plade, uden
at trykke pa tasten ® ONJOFF (1), nar kogepladen forbindes til el-
nettet, eller ved genforbindelse af selve el-nettet inden for de naeste
2 minutter.

For at indstille Power Limitation (effektbegransning)
funktionen:

-tryk pé( A )

(som kun blinker i de ferste 2 minutter efter at produktet er teendt)

- bliv ved med at trykke pa (A) mens du trykker pa alle

kogezonernes omrader for Valg/Display (2) én ad gangen og mod
uret fra den forreste zone i hejre side (FR)

RL-2 e II° 2-RR
- e [
[} ()
\ |v° Io \
[ [}
[} 0l
FL-2/ “2-FR

- ved hvert tryk harer du et kort akustisk signal

- efter at have trykket pa alle i display (2) kan knappen ( A)
slippes. Herefter:

- viser Displayet (2) for den bageste venstre zone (RL)
symboleme “C” og “0” skiftevis. Dette betyder, at det er muligt at
foretage indstillingen:

veelg Displayet (2-RL)

rul i Veelgerlinjen (3), indtil symboleme “C” og “8” vises pa
Displayet,,

pa displayet (2-FL) vises falgende indstillinger i funktion

0=74 KW (standardindstilling)

1=45KW
2=31KW

For at endre
(effektbegransning)
- tryk pa Displayet (2) for den forreste venstre zone (FL)

- rul derefter pa Vaelgerlinjen (3) for at indstille den nye justering

- indstilingen gemmes ved at trykke pa tasten ® ON/OFF (1) i 2
sekunder. Du vil here et langt akustisk signal, som bekraefter
indstilingen.

indstillingen af Power Limitation



3.2.5 Anvendelse av vaegten

AU

il

23

24

18

17 19 20 21
25
Produkt - Taster - Display
15. Vejningsomrade
16. Display /Styringer
17. HOLD-funktion
18. TARE-funktion
19. ZERO-funktion
20. UNIT-funktion
21. LOCK-funktion
22, Veegtens numeriske display
23. Indikator for funktionen i brug
24 Indikator for maleenheden i brug
25. Veegtindikator

Produktet er udstyret med en indbygget vaegt til fodevarer

VIGTIGT:

nar du bruger veegten med gryder eller beholdere starre end @ 20
cm, anbefales det at slukke for emhaettens udsugning for at undga at
pavirke vejningen.

NB = Gryden eller beholderen skal ALTID anbringes i midten af
veegten og saledes, at udsugningsomradet ikke stoppes .

NB = veegtens maksimale belastning er 10KG. Tzl en tolerance pa
+/- 2g med for hver vejning.

Drift
* Taending

Tryk pa vejningsomradet (15) for at aktivere veegten, eller anbring
produktet, der skal vejes, pa vaegten,
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displayet (22) aktiveres og viser en veegt lig med nul eller lig med
produktets vaegt

NB = hvis der allerede er produkter pa vejningsomradet, og disse
fiemes, aktiveres vaegten, hvorved produktets veegt fiemes med et
negativt tegn, omvendt, hvis du filfgjer flere produkter, aktiveres
vaegten, som viser vaegten af det sidst tilfgjede produkt

* Slukning
Veegten slukker automatisk:
- efter 2 minutter, hvis der ikke registreres produkter pa
vejningsomradet

efter 8 minutter,
vejningsomradet

hvis der registreres produkter pa

* UNIT-funktion

Veegten er som standard indstillet pa det metriske méalesystem, i
gram,

tryk pa “UNIT” (20) for at aendre maleenheden,

den anvendte maleenhed vises under veegtens display, pa
displayet (24)

* ZERO-funktion

Med funktionen “ZERO” (19) kan veegtens numeriske display
nulstiles, bade hvis der er eller ikke er produkter pa
vejningsomradet (15),

NB = indikatoren ZERO (23) slukker, nar der fifgjes eller fiemes
produkter i vejningsomradet (produktemes vaegt vises igen),

* TARE-funktion

Med funktionen “TARE" (18) kan forskelige fodevarer vejes
gradvist uden at fieme dem fra vejningsomradet og veegten vises
for bade det enkelte produkt og samlet

anvendelse:

- anbring det farste produkt pa vejningsomradet, vaegten “1” vises
pa displayet (22)

- tryk pa “TARE” (18), vaegten pa displayet (22) nulstilles

- tilfj et produkt pa vejningsomradet, displayet (22) viser vaegten
“2"

- tryk igen pa “TARE” (18), displayet (22) viser vaegten “1” +
vaegten “2”

NB = du kan tilfeje produkter op til vaegtens maksimale kapacitet
NB = for at udelukke beholderens vaegt fra den samlede veegt, skal
taraen udfgres med "ZERO" (19)

NB= tryk pa “ZERO" (19) for at folrade funktionen “TARE”

+» HOLD-funktion

Funktionen "HOLD" (17) ger det muligt at huske den veegt, der
vises, og derefter tilbagekalde den som visualisering, tilfaje den eller
trekke den fra den nye veegt pa veegten. Veegten forbliver i
hukommelsen, indtil vaegten slukkes

Anvendelse:

- anbring produktet pa vejningsomradet

- hold “HOLD" (17) trykket ned indfil veegten pa displayet
begynder at blinke. Veerdien er gemt

NB = du kan fortseette ved at fieme produktet fra veegten og bruge
veegten i alle dens funktioner

NB = med et nyt langvarigt tryk gemmes en ny vaegt. Kun den sidst
gemte veegt gemmes.



ved at trykke pa "HOLD" (17) kan man til enhver tid se den gemte
veerdi, som blinker i nogle sekunder pa displayet (23),

inden for denne tid ved igen at trykke pa "HOLD" (17) tilfojes den
gemte vaegt til vagten, der vises pa vagten,

pa displayet (23) vises summens veerdi, og lysindikatoren "HOLD"
(23) forbliver teendt for at indikere, at funktionen stadig er aktiv,

ved igen at trykke pa "HOLD" (17) treekkes den gemte vaegt fra
den vagt, der vises pa displayet,

pa displayet (23) vises differensveerdien, og funktionen lukkes
automatisk.

Eksempel:

- gemt veegt: 1KG

-vaegten , der vises pa veegten, nar funktionen aktiveres: 2KG

- den “sammenlagte” veegt, som vises pa displayet: 3KG (1KG+2KG)
- veegten, som er “frukket fra”, inden funktionen forlades: 2KG (3KG
-1KG)

* LOCK-funktion

Funktionen “LOCK” (21) laser veegten, for at undga at vaegten
aktiveres, hvis der stilles genstande pa vejningsomradet,

hold “LOCK” (21) trykket ned, indtil vaegtens display slukker for
at aktivere denne funktion,

ger det samme for at deaktivere funktionen: hold “LOCK” (21)
trykket ned, indtil vaegtens display taender igen.

NB = efter 30 minutter fra aktiveringen af funktionen “LOCK”, slukker
vaegten og “LOCK” deaktiveres

77

3.3 Brug af sugesystemet
* Teending: Tryk kort pa ® ONJ/OFF (1) kogeplade/sugesystem:

I
Symbolet O teender.
Tryk igen for at slukke.

* Taending for sugesystem:

Tryk pa zonevalg (12) for at aktivere sugesystemet

* Udsugningshastighed (effekt)

Udsugningen er udstyret med 3 hastighedsniveauer (effekt).

Stryg med fingrene langs vaelgerlinjen (3):

mod hejre for at @ge effekten, mod venstre for reducere
sugeeffekten.

Sugeeffekten vises i omradet Valg/display (12)

Power Booster (Effektbooster)

Produktet er udstyret med to ekstra effektniveauer (ud over niveau
tre)

—  Power Booster (Effektbooster) 1: tidsbegraenset il 15 min.
—  Power Booster (Effektbooster) 2: tidsbegraenset il 5 min.
hvorefter effekten skifter til den niveau, som var indstillet forinden.

Stryg med fingrene langs Vaelgerlinjen (3) (til efter niveau 3), og
aktivér Power Booster (Effektbooster) 1

Power Booster-niveauet 1 er angivet i omradet Valg/Display (12)
ved at tallet “4” blinker

Stryg med fingrene langs Vaelgerlinjen (3) (til efter niveau 3), og
aktivér Power Booster (Effektbooster) 2

Power Booster-niveauet 2 er angivet i omradet Valg/Display (12)
ved at symbolet” P blinker



3.4 Tabeller over effekt

Effekt- niveau | Tilberedningstype Brug (pa grundlag af erfaring og madlavningsvaner)
Maks. . . Bringer temperaturen hurtigt op fil kogepunktet, feks. fil hurtig
effekt P Hurtig opvarmning opvarmning af vand eller kogevaesker
8.9 Friturestege - koge zrung, start af filberedning, friturestegning af frosne produkter, hurtig
ogning
7.8 Brune — stege — koge - grile brgne, opretholde kogning, koge og grilstege (kort varighed, 5-10
minutter)
Hoj effekt 67 Brune — stege — stuve — svitse - | brune, holde simrende, stege og grilstege (10-20 minutter),
grille foropvarmning af kekkengrej
45 ;Iiltl)srede - stuvning — stege - brune, holde simrende, stegning (lang tid), indkogning af pasta
Mellemhgj Stege — koge ved svag varme — | leengerevarende tilberedning (ris, sovse, stege, fisk) med vaeske (f.eks.
34 ; . ; ) . )
effekt jeevne - indkoge vand, vin, bouillon, meelk), indkogning af pasta
2.3 Stege - koge ved svag varme — | leengerevarende tilberedning (meengder under 1 liter: ris, sovse, stege,
jeevne - indkoge fisk med vaeske (f.eks. vand, vin, bouillon, meelk)
12 EZE tge_ opta — holde vamen smelte smer, smelte chokolade langsomt, optening af smé produkter
Lav effekt 1 Smelte — opte — holde varmen— | varmholdningsfunktion til sm& meengder frisk ftilberedt mad eller retter
indkoge klar til servering og indkogning af risottoretter
OFF 0 Mfsaetningsfiade Kogeplaqen eri §tandby eller slukket (mulighed for restvarme efter
tilberedning, som signaleres med H-L-0)
4. VEDLIGEHOLDELSE

Pas pa! Fer der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal det tilsikres, at kogezonerne er slukkede,
og at varmeadvarselslampen ikke lngere er synlig.

4.1 Vedligeholdelse af kogepladen

4.1.1 Rengering
Kogepladen skal renggres efter hver anvendelse.
Vigtigt: Brug ikke slibende svampe eller staluldssvampe. De kan
gdeleegge glasset. Brug ikke eetsende kemiske rengeringsmidler,
som fx ovnrens eller pletfiemere. Lad kogepladen afkele efter hver
brug, og ger den rent for at fieme fastbraendte rester og pletter. Brug
en blgd klud, kekkenrulle eller specifikke produkter til rengering af
induktionsplader (felg producentens anvisninger).

DU MA ALDRIG BRUGE DAMPRENSERE!!!

Vigtigt: Ved spild, eller hvis en stgrre maengde vaeske koger over,
sa kan aftapningsventilen placeret for neden pa apparatet
bruges til at fieme alle rester og sikre maksimal
hygiejnesikkerhed. Fig. 1a

For en mere komplet og grundig rengering kan den nederste
beholder fiemes helt, jf. Fig. 1b

4.2 Vedligeholdelse af sugesystemet

4.2.1 Rengering
Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form. ANVEND
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IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

4.2.2 Fedffilter

Fig. 2

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning
af mad.

Fedtfiteret skal rengeres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; fiteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved
lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende
egenskaber.

4.2.3 Lugffilter

(kun for versionen med recirkulation) Fig. 3a-b-c

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Produktet er udstyret med et saet lugtfiltre. Efter kortere eller
leengere tids brug afheengigt af den type mad, der tilberedes, og
hyppigheden af rengering af fedtfilteret, er det nedvendigt at
udskifte lugffilteret. Luftfiltrene kan regenereres termisk hver 2-3
maneder i en foropvarmet ovn ved 200 °C i 45 minutter. Komekt
regenerering sikker en konstant filtreringseffektivitet i 5 ar.



PL

1. INSTRUKCJE OBSLUGI
1.1 Naczynia do przygotowywania potraw

Uzywac wytacznie garnkow, ktore posiadaja symbol

Wazne:

aby unikna¢ nieodwracalnego uszkodzenia powierzchni nie nalezy

uzywac:

+ naczyn, ktérych dno nie jest idealnie ptaskie;

+ metalowych naczyn z emaliowanym dnem;

* naczynia o szorstkiej podstawie, aby nie porysowa¢ powierzchni
phyty;

+ nigdy nie klas¢ goracych gamkéw i patelni na panelu

sterowniczym plyty.
Nie wszystkie gamki nadajace sie do indukcji sg odpowiednio
skuteczne ze wzgledu na ich dna, ktére sa czgsciowo wykonane
z materiatu ferromagnetycznego!! Podczas zakupu gamkow lub
patelni sprawdzi¢, czy:

+ Dno jest w catosci wykonane z materiatu ferromagnetycznego. W
przeciwnym razie, obniza si¢ réwnomiemo$¢ oraz skutecznosé
przesylania ciepla, z temperatura powierzchni patelni/gamka
nieodpowiednig do gotowania.

NIE!

+ Dno nie zawiera aluminium: naczynie nie nagrzewa sie moze nie
by¢ rozpoznane przez elementy indukcyjne.

NIE!

+  Nieptaskie dno o szorstkiej powierzchni.
Odejmujg one powierzchnie kontaktu pomiedzy elementem
indukcyjnym a naczyniem, obnizajac wydajno$¢ i pogarszajac
gotowanie.

‘(}\: u-_ﬁ‘\=¢-——’"

TAK!

Wazne: Nigdy nie umieszcza¢ goracych gamkéw i patelni na
powierzchni gémego panelu sterowniczego piyty.

1.1.1 Posiadane naczynia

Za pomoca, zwyklego magnesu mozna sprawdzi¢, czy materiat z
ktdrego jest wykonany gamek jest magnetyczny. Gamki nie nadajg
sie, jezeli magnes nie dziafa na nie. Wskazowki, o ktérych mowa w
poprzednim akapicie, maja zastosowanie rowniez w tym przypadku.
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1.1.2 Zalecane $rednice den garnkow

WAZNE: jezeli wymiary gamkéw beda niewlasciwe strefy

grzewcze nie wiacza sie.

Aby zapozna¢ sig z minimalng $rednicg gamka do uzycia na

poszczegolnych strefach, nalezy zapoznaé sie z ilustrowang

czesci niniejszej instrukcj.

1.1.3 Wskazéwki dotyczace gotowania

Aby uzyskac jak najlepsze rezultaty powinno sig:

+  Uzywa¢ gamkow i patelni o $rednicy dna réwniej $rednicy strefy
grzewczej.

+ Tam, gdzie to mozliwe, pozostawic pokrywke na gamkach
podczas gotowania, a zwiaszcza na gamkach o wysokosci
powyzej 22 cm.

+ Ustawi¢ gamek na $rodku strefy grzewczej oznaczonej na

plycie.
2. UZYTKOWANIE OKAPU

System zasysania oparéw moze by¢ uzywany w wersji wyciaggowej
z odprowadzaniem na zewnatrz budynku lub filtrujacej z
wewnetrzng recyrkulacja.

Na stronach internetowych www.elica.com i www.shop.elica.com
mozna zapoznat sig z petng gama dostepnych zestawow, w celu
wykonania réznych instalacji, zaréwno w wersji filtrujacej jak i
wyciagowej.

2.1 Wersja wyciggowa @

Opary sa odprowadzane na zewnafrz budynku za pomocg szeregu kanatow
(do nabycia osobno).
Podtaczyé produkt do przewodow rurowych i otworéw spustowych na $cianie
0 $rednicy réwnej $rednicy wylotu powietrza (kotnierz taczacy).
Wiecej informacii na temat rur i ich wymiaréw wskazano na stronie dotyczacej
akeesoriow w instrukcji montazu - Wersja z wyciagiem.
Zastosowanie rur i otworéw spustowych na $cianie 0 mniejszej $rednicy
doprowadzi do zmniejszenia osiagéw zasysania i znacznego zwigkszenia
hatasu.
W takim przypadku producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci.
DIa maksymalnej wydajnosci zasysania:
! Zaleca sie maksymalnie 7-metrowy, prostoliniowy przewdd rurowy.
! Na tacznie 7 metrach prostoliniowego przewodu rurowego zaleca sie
stosowanie maksymalnie dwach kolanek 90°
Nalezy unika¢ drastycznych zmian w przekroju przewodu, zawsze
preferujac przekréj @ 150 mm (lub prostokatny 222 x 89 mm).

2.2 Wersja filtrujaca

Przed ponownym wprowadzeniem do pomieszczenia, zasysane
powietrze  zostanie przefiltrowane przez  odpowiednie filtry
przeciwtiuszczowe i fillry przeciwzapachowe. Produkt jest
dostarczany z wszystkimi  elementami niezbednymi  do
standardowego montazu, z wylotem powietrza w przedniej czesci
cokolu mebla. Produkt jest wyposazony w zestaw filtrow
przeciwzapachowych. Wiecej informacji na temat rur i ich wymiarow
wskazano na stronie dotyczacej akcesoridw w instrukcji montazu -
Wersja filtrujaca.
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Przyciski dotykowe (TOUCH) / Wyswietlacz 8. Aktywacja Temperature Manager - Regulatora
1. ON/OFF plyty kuchennej/systemu wyciagowego Temperatury  (Warming ~ Function - Funkcja
2. Wybodr strefy grzewczej/ WySwietlacz strefy grzewczej Nagrzewania)
3. Zwigkszanie/Zmniejszanie poziomu mocy gotowania i 9. Pauza
predko$ci (moc) zasysania 10. Key Lock (Blokada Przyciskow)
Wyswietlanie poziomu mocy gotowania i predkosci 11. Wskaznik Okapu aktywny
(mocy) zasysania IAktywacja Wskaznika nasycenia Filtrow
4.  Aktywacja Timera ,STAND ALONE” 12. Wybor/Aktywacja Okapu
Wyswietlacz: Timer ,STAND ALONE” / Timer Strefy Wyséwietlacz Okapu
gotowania. Wyswietlacz nasycenia Filtra weglowego/ceramicznego
5. Zwigkszanie/Zmniejszanie czasu Timera ,STAND - Filtr przeciwtiuszczowy
ALONE”/ Timer Stref grzewczych 13. Reset Nasycenia Filtrow
6. Akiywacja Czasomierza stref grzewczych 14. Aktywacja funkcji automatycznej okapu
Wskaznik Czasomierza stref grzewczych aktywny
7. Aktywacja Automatic Heat Up (Nagrzewanie
Automatyczne).
3.2.2 Wyswietlacz strefy grzewczej
3.2 Uiywanie pww kuch ennej Na wyswietlaczach stref grzewczych jest wskazywane:
3.2.1 Co nalezy wiedzie¢ przed rozpoczeciem uzytkowania
W niniejszej instrukcji opisano gtéwne funkcje; uzy¢ kodu QR W}qlczona stiefa greewcza ,g
Znajdujacego sie na pierwszych stronach, aby uzyska¢ dostep do Poziom Mocy .3-p
petnych instrukciji w Intemecie. Residual Heat Indicator (Wskaznik Ciepla |
Wszystkie funkcje omawianej plyty kuchennej spetniajg najbardziej Resztkowego)
rygorystyczne normy bezpieczenistwa. Z tego powodu: Pot Detector (Detektor Gamka) (]
Niektore funkcje nie uaktywniaja sie lub dezaktywuja sie =
automatycznie, w przypadku braku gamkéw lub patelni Aktywna funkcja Bridge i
lub, gdy znajduja sie one na niewtasciwym miejscu. Aktywna funkcja Temperature Manager | ¢
+ W innych przypadkach, aktywowane funkcje wylaczajg sie (Regulator Temperatury)
automatycznie po kilku selfunfiach, jezeli wybrana funkcja Funkcja Pauzy ! 'u
wymaga dodatkowego ustawienia. - - -
Przed zblizeniem sig do strefy grzewczej, poczekaé, az wyswietiacz Funkcja Automatic Heat UP (Nagrzewanie | /5
wylaczy sie. Automatyczne)
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3.2.3 Charakterystyka plyty

+ Safe Activation (Bezpieczna Aktywacja): Produkt uaktywni sie
wytacznie, gdy na strefie grzewczej znajdzie sie gamek: proces
nagrzewania nie uaktywni sig lub zostanie przerwany w przypadku
braku lub zdjecia gamka.

* Pot Detector (Detektor Garnka): Produkt automatycznie
odczytuje obecnos¢ gamka w strefach grzewczych.

+ Safety Shut Down czanie Bezpieczenrstwa): Ze wzgledow
bezpieczenstwa, kazda strefa grzewcza posiada maksymalny czas
dziatania, ktory zalezy od ustawionego poziomu mocy.

* Residual Heat Indicator (Wskaznik Ciepfa Resztkowego): Po
wylaczeniu jednej lub kiku stref grzewczych, obecno¢ ciepta
resztkowego jest wskazywana na wySwietlaczu danej strefy, za
pomoca symbolu 43" .

3.2.4 Dziatanie
Uwaga: Najpierw nalezy uaktywni¢ wybrana strefe.

» Wiaczenie: Krétko ® dotkng¢ON/OFF (1) piyty kuchennejiokapu:

symbol d) podswietli sig;

przy diugotrwatym dotyku wszystkie dostepne funkcje stana sie
widoczne na kilka chwil, po czym tylko te gléwne pozostang
aktywne; pozostale moga by¢ uzywane, i uaktywnig sie
nastepnie, podczas stosowania urzadzenia.

Ponownie wcisna¢ ® ON/OFF (1) , aby wylaczy¢.

*» Wybér stref grzewczych
Dotkna¢ (nacisng¢ na) strefe  WyborWyswietlacz
odpowiadajaca wymaganej strefie grzewczej.

@

- Poziom Mocy

Dotkna¢ i przesunag palec wzdiuz Paska wyboru (3):

w prawo, aby zwiekszy¢ poziom mocy;

w lewo, aby zmniejszy¢ poziom mocy.

Ustawiony poziom mocy zostanie wyswietlony w strefie
Wyboru/MWyswietlacza (2)

Jest dostepnych 9 poziomdéw mocy + intensywny poziom mocy
wskazywany na wyéwietaczu symbolem ,” (Power Booster -
Wzmacniacz Mocy).

Poziom mocy P (Power Booster - Wzmacniacz Mocy) pozostaje
aktywny przez 5 minut, po czym moc wraca do poprzedniego
poziomu.

- Bridge Zones (Strefy taczone): Strefy grzewcze FL (,,Master”) i
RL (,Drugorzedna”) oraz strefy FR ("Master’) i RR
(»Drugorzedna), dzieki funkcji Bridge moga pracowa¢ parami
tworzac jedna strefe (facznie 2: 1z prawej i 1 z lewej) o takim samym
poziomie mocy. Taka funkcja umozliwia réwnomieme gotowanie w
duzych gamkach i patelniach.

Aby uaktywni¢ Funkcje Bridge:

- jednocze$nie wybra¢ obydwie strefy grzewcze, ktérych chce
sie uzy¢

- na Wyswietlaczu (2) ,,Drugorzednej” strefy grzewczej pojawi
sie symbol ™

- za pomocg Paska wyboru (3) bedzie mozna ustawi¢ Poziom
(Moc) pracy, kiory wyswietl sie na Wyswietlaczu (2) strefy
grzewczej Master”
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- aby dezaktywowa¢ Funkcje Bridge wystarczy powtorzy¢ taka
sama procedure jak w przypadku aktywacji

* Power Limitation (Ograniczenie mocy)

Funkcja Power Limitation (Ograniczenie Mocy) umozliwia
ustawienie dziatania produktu ograniczajac jego maksymalny
pobor.

Uwaga: ustawienia nalezy dokonywac na wytaczonej ptycie, bez
weiskania przycisku ® ON/OFF (1), w momencie podiaczenia plyty
kuchennej do sieci elektrycznej lub po ponownym podiaczeniu sieci,
w ciggu 2 kolejnych minut.

Aby ustawi¢ funkcje Power Limitation (Ograniczenie mocy):

-weisnaé
(ktory bedzie migat tylko przez pierwsze 2 minuty od momentu
podiaczenia zasilania)

- frzymajac wcisniety A ) pojedynczo wciska¢ wszystkie strefy
WyboruMys$wietlacza (2) stref grzewczych, w kierunku
przeciwnym do kierunku ruchu wskazowek zegara, poczynajac od
prawej przedniej strefy (FR)

RL-2 NP II° 2-RR
[ |
() [
\- Iv° lo-\
[ ] [}
] |
FL-27 N2-FR

- przy kazdym wciSnieciu, nastapi emisja krotkiego sygnatu
dzwigkowego
- po weciénieciu wszistkich Wyswietlaczy (2), bedzie mozna

puscic przycisk :
-na Wyswietlaczu (2) strefy tylnej lewej (RL) pojawig sie
zamiennie symbole ,C” i ,0” wskazujace mozliwos¢ dokonania
ustawienia:

wybra¢ Wyswietlacz (2-RL)

nastepnie przesuna¢ po Pasku wyboru (3), dopdki na
Wyswietlaczu nie pojawig sie symbole ,C”i,8”,

na Wyswietlaczu (2-FL) wyswietli sig biezace ustawienie

0=74 KW (ustawienie domysine)

1=45KW

2=31KW

Aby zmieni¢ ustawienie funkcji Power Limitation
(Ograniczenie mocy)

- weisna¢ Wyswietlacz (2) przedniej lewej strefy (FL)

- nastepnie przejs¢ po Pasku wyboru (3), aby wybra¢ nowe
ustawienie

- aby zapisa¢ wybor wcisnaé na 2 sekundy przycisk ® ON/OFF (1);
zostanie wyemitowany diuzszy sygnat dzwigkowy potwierdzajacy
ustawienie.



3.2.5 Uzytkowanie wagi
| |
B
22 23
17 18 19 4 20 21
25

Produkt - Przyciski - Wyswietlacz

15. Strefa wazenia

16. Wyswietlacz /Elementy sterownicze
17. Funkcja HOLD

18. Funkcja TARE

19. Funkcja ZERO

20. Funkcja UNIT

21, Funkcja LOCK

22, Wyswietlacz numeryczny wagi

23. Wskaznik uzywanej funkcji

24 Wskaznik uzywanej jednostki miary
25, Wskaznik wagi

Produkt jest wyposazony we wbudowana wage do zywnosci

WAZNE:

podczas uzytkowania wagi z gamkami lub pojemnikami o $rednicy
powyzej 20 cm zaleca si¢ wylaczenie zasysania okapu, aby nie
wplywato ono na pomiar;

N.B. = Gamnek lub naczynie MUSZA by¢ zawsze wysrodkowane w
strefie wazenia, aby nie zatykaly strefy zasysania .

N.B. = maksymalne obciazenie wagi wynosi 10 kg; uwzgledni¢
tolerancje +/-2 g przy kazdym wazeniu.

Dziafanie
* Wiaczenie

Aby uaktywni¢ wage, dotknag strefy wazenia (15) lub umiesci¢ na
niej produkt do zwaZenia;
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wyswietlacz (22) uaktywni sie, pokazujac ciezar réwny zeru lub
wadze produktu

N.B. = jezeli w strefie wazenia znajdujg sie juz produkty i zostang,
zdjete, waga uaktywni sie pokazujgc ciezar zdjetego produktu ze
znakiem minusa; odwrotnie, jezeli dotozy sig innych produkiéw,
waga uaktywni sie pokazujgc wylacznie ciezar ostatniego
dodanego produktu

* Wylaczenie

Waga wytaczy sie automatycznie:

- po 2 minutach, jezeli w strefie wazenia nie zostang wykryte
przedmioty

- po 8 minutach, jezeli w strefie wazenia zostang wykryte
przedmioty

* Funkcja UNIT

Waga jest domysinie ustawiona w systemie metrycznym, w
gramach;

wcisna¢ ,UNIT” (20), aby zmieni¢ jednostke miary;

uzywana jednostka miary jest wySwietlana ponizej wyswietlacza
wagi, na wyswietlaczu (24)

* Funkcja ZERO

Funkcja ,ZERO" (19) umozliwia ustawienie ,na zero” wy$wietlacza
numerycznego wagi, niezaleznie, czy sa obecne czy nie produkty w
strefie wazenia (15);

N.B. = wskaznik ZERO (23) wytgczy si¢ w momencie, gdy zostang,
dolozone Iub zdjete produkty ze strefy wazenia (i zostanie
wskazany cigzar produktow);

* Funkcja TARE

Funkcja ,TARE" (18) umozliwia stopniowe wazenie réznych
produktéw bez konieczno$ci zdejmowania poprzednich z wagi i
uzyskanie cigzaru zaréwno pojedynczego produktu jak i catosci
Uzytkowanie :

- umiesci¢ pierwszy produkt w strefie wazenia, na wyswietlaczu (22)
pojawi sie ciezar ,,1”

-wcisnaé ,TARE’ (18), ciezar na wyswietlaczu (22) wyzeruje sie

- potozy¢ kolejny produkt na strefie wazenia, na wyswietlaczu (22)
pojawi sie ciezar ,,2"

- ponownie wcisnaé ,,TARE” (18), na wyswietlaczu (22) pojawi
sie ciezar ,1” + ciezar ,,2”

N.B. = mozna dokfada¢ produktéw do maksymalnego udzwigu
wagi

N.B. = aby wykluczy¢ od sumy ciezar pojemnika, na poczatku
ustawic tare za pomoca ,ZERO” (19)

N.B.= aby wyjs¢ z funkcji , TARE” wcisna¢ ,ZERO” (19)

* Funkcja HOLD

Funkcja ,HOLD” (17) umozliwia zapisanie wy$wietlanego ciezaru,
aby mozna go bylo pdzniej przywola¢, wylacznie do wizualizacji,
dodajac go lub odejmujac od nowego ciezaru znajdujacego sie na
wadze; ciezar pozostanie w pamigci wagi, az do jej wytaczenia sie
Uzytkowanie :

- umiescic produkt w strefie wazenia

- przytrzyma¢ wcisniety ,HOLD" (17) dopoki cigzar na
wyswietlaczu nie zacznie miga¢: warto$¢ zostanie zapisana



N.B. = mozna kontynuowac, zdejmujac ciezar z wagi i uzy¢
wszystkich jej funkcji

N.B. = ponownie wcisnaC na diuzej, aby zapisa¢ nowy cigzar; w
pamieci pozostanie tylko ostatni zapisany ciezar.

Wciskajac w dowolnej chwili ,HOLD" (17) mozna wyswietiic
zapisang warto$¢, ktora bedzie miga¢ przez kika sekund na
wyswietlaczu (23); Jezeli jeszcze raz w ciggu takiego czasu wcisnie
sie ,HOLD” (17) zapisany cigzar zostanie dodany do cigzaru
znajdujacego sie na wadze; Na wySwietlaczu (23) zostanie
wySwietlona warto$¢ sumy i pod$wietiony ,HOLD" (23) bedzie
wigczony wskazujag, ze funkcja jest weigz aktywna;

Po ponownym wcisnieciu ,HOLD" (17) od wyswietlonego na
wyswietlaczu cigzaru zostanie odjety ciezar zapisany; Na
wyswietlaczu  (23) pojawi sie wartos¢ roznicy i nastapi
automatyczne wyjscie z funkcii .

Przyktad:

- zapisany ciezar: 1kg

- cigzar znajdujacy sie na wadze po wigczeniu funkcji: 2 kg

- cigzar ,dodany”, wyswietlony na wyswietlaczu: 3 kg (1 kg +2 kg)

- cigzar ,odjety”, przed wyjsciem z funkcji: 2 kg (3 kg— 1 kg)

* Funkcja LOCK

Funkcja ,LOCK” (21) blokuje mozliwos¢ uzycia wagi, aby nie
uaktywnita sig ona w momencie potozenia réznych przedmiotow w
strefie wazenia; aby uaktywnic taka funkcje przytrzymaé wcisniety
4LOCK” (21) dopoki wyswietlacz wagi nie wylaczy sie;
postepowat w taki sam sposoéb aby dezaktywowaC funkcje:
przytrzymaé wecisniety ,LOCK” (21) dopoki wyswietlacz wagi
ponownie si¢ nie wiaczy.

N.B. = po 30 minutach od uaktywnienia funkcji ,LOCK’, waga
wytaczy sie i LOCK” zostanie dezaktywowany
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3.3 Uzytkowanie systemu wyciagowego
- Wiaczenie: Krotkie dotknigcie ® ON/OFF (1) plyty kuchennej/

I
okapu: symbol O podéwietli sie.
Ponownie dotknag, aby wylaczy¢.

* Wiaczenie okapu:

Dotkna¢ Strefy wyboru (12), aby uaktywni¢ okap

* Predko$¢ (moc) zasysania:

Okap wyposazony jest w 3 poziomy predkosci (mocy) zasysania
DotknaC i przesunaé palec wzdiuz Paska wyboru (3):

w prawo, aby zwiekszy¢ lub w lewo, aby zmniejszy¢ site zasysania.
Moc  zasysania bedzie  wyswietona w  strefie
WyboruMyswietlacza (12)

* Power Booster (Wzmacniacz Mocy)

Produkt wyposazony jest w 2 dodatkowe poziomy mocy (ponad
poziomem 3)

—  Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 1 : ustawiony na 15min
—  Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 2 : ustawiony na 5 min,
po czym moc powraca do poprzednio ustawionego poziomu.

Dotkna¢ i przewina¢ palcami Pasek wyboru (3) (ponad poziom 3)
by aktywowac Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 1

Poziom Power Booster (Wzmacniacza Mocy) 1 wskazany jest w
strefie WyborWyswietlacz (12) migajacym numerem “4”

Dotkna¢ i przewina¢ palcami Pasek wyboru (3) (ponad poziom 3)
by aktywowa¢ Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 2

Poziom Power Booster (Wzmacniacza Mocy) 2 wskazany jest w
strefie WyborWyswietiacz (12) migajacym symbolem” P



3.4 Tabele mocy

Poziom mocy Rodzaj gotowania Uzytkowanie (w oparciu o doswiadczenie i nawyki kulinarne)
. . szybkie zwigkszenie temperatury potrawy, az do szybkiego wrzenia w
Max moc P Szybkie podgrzanie pr;lypadku v?/ody lub szybiiego I;’)yOZgrz;:\%/a ptynow d}; got%wania
89 | Smazenie— gotowanie Piecz&_anie, rongczgcie gotowania, smazenie produkiéw mrozonych,
szybkie gotowaé
7.8 Pieczenie — smazenie - gotowanie — | smazenie, utrzymywanie zagotowania, gotowanie i grillowanie (przez
grillowanie krotki czas, 5-10 minut)
Wysoka 67 Pieczenie - gotowanie — powolne | smazenie, utrzymania lekkiego zagotowania, gotowanie i grillowanie
moc gotowanie — smazenie- grillowanie (przez $rednio diugi czas, 10-20 minut), nagrzewanie akcesoriow
45 Gotowanie — powolne gotowanie — | duszenie, utrzymywanie lekkiego zagotowania, gotowac (przez diugi
smazenie- grillowanie czas), uzyskanie kremowej konsystencji potrawy z makaronem
$rednia Gotgwanie - gotowapie na wplnym wydtuzony czas gotowania (ry?, sosy, pieczenie, rypy) uzywaqu
moc 34 | ogniu — zageszczanie- uzyskiwanie | ptynow (np. wody, wina, bulionu, mleka), uzyskanie kremowej
kremowej konsystencii konsystencji potrawy z makaronem
23 G°‘9W3“'e - gotowame na W.°'"yf” wydtuzony czas gotowania (objetosci mniejsze niz jeden lifr: ryz, sosy,
) ogniu = zageszczanie- uzyskiwanie pieczenie, ryby) uzywajac ptynéw (np. woda, wino, bulion, mieko)
kremowej konsystencii ' ) ' ' '
12 Stop|en|el - [fozmrazane = - topienie masta, delikatne topienie czekolady, rozmrazanie matych
- utrzymanie temperatury- .
homogenizacja produkiow
Niska moc Stopienie - rozmrazanie - | utrzymywanie malych porcji $wiezo ugotowanych potraw w
1 utrzymanie temperatury- | temperaturze lub utrzymywanie temperatury talerzy oraz uzyskiwanie
homogenizacja kremowej konsystencii risotto
Powierzchnia gotowania w pozycji stand-by Iub wylaczenia (mozliwa
OFF 0 Powierzchnia oparcia obecno$¢ pozostatosci ciepta w zwigzku z zakoriczonym gotowaniem,
sygnalizacja za pomoca H-L-O)
4. KONSERWACJA

Uwaga! Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwacii,
nalezy sie upewni¢, ze strefy grzewcze sa wylaczone oraz
znikneta kontrolka wskazujaca grzanie.

4.1 Konserwacja plyty kuchennej

4.1.1 Czyszczenie:Plyte kuchenng nalezy czysci¢ po kazdym
uzyciu.

Wazne: Nie uzywa¢ gabek $ciemych i druciakéw, mogg one
uszkodzi¢ szklo. Nie uzywac zracych $rodkéw chemicznych takich
jak spray do piekamika lub odplamiaczy. Po kazdym uzyciu,
poczekac na ostygniecie plyty i wyczysci¢ w celu usuniecia kamienia
i plam. UzywaC migkkiej Sciereczki, papieru kuchennego lub
specjainych produktow przeznaczonych do czyszczenia piyty
(przestrzegac zalecen Producenta).

NIE UZYWAC URZADZEN CZYSZCZACYCH PARA!!!

Wazne: W razie przypadkowego i obfitego rozlania sig ptynow z
gamkow i patelni mozna uzy¢ zaworu spustowego, znajdujacego sie
w dolnej czesci produktu, w celu wyeliminowania wszelkich
pozostatosci, zapewniajac maksymalne bezpieczenstwo higieniczne.
Rys. 1A. W celu kompletnego i doktadnego wyczyszczenia mozna
catkowicie wymontowa¢ dolny zbiomik. Rys. 1b

4.2 Konserwacja systemu wyciagowego
4.2.1 Czyszczenie: Do czyszczenia uzywat WYLACZNIE szmatki

nawiizonej ptynnymi neutralnymi $rodkami czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajgcych
$rodki $cieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

4.2.2 Filtr przeciwtluszczowy - Rys. 2
Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.

Musi byé czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w

niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze
spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza

parametréw jego pracy.
4.2.3 Filtr przeciwzapachowy (Tylko dla wersji filtrujace;j) Rys.
3a-b-c

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Produkt jest wyposazony w zestaw filtréw przeciwzapachowych.
Nasycenie filtréw przeciwzapachowych nastepuje po krotszym lub
diuzszym uzytkowaniu, w zaleznosci od rodzaju kuchni i termindw
czyszczenia filtra przeciwtiuszczowego. Filtry przeciwzapachowe
moga, by¢ regenerowane termicznie co 2/3 miesigcy w nagrzanym
wczesniej piekamiku, w temperaturze 200°C przez 45 minut.
Prawidlowa regeneracja zapewnia statq wydajno$c filtrowania przez

5lat.
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CS
1. NAVOD K POUZITi

1.1 Nadoby na vareni

Pouzivejte pouze hrce s timto symbolem .

Dulezité:

abyste  zabranili
nepouzivejte:

+ nadoby, jejichz dno neni dokonale rovné;

+ kovové nadoby se smaltovanym dnem;

+ nadoby s drsnym spodkem, aby nedoslo k poSkrabani povrchu
desky;

nikdy nepokladejte teplé hmce a panve na povrch oviddaciho
panelu vamé desky.

Ne v8echny hmce vhodné pro indukci pracuji efektivné kvdii
dnlim Castecné vyrobenym z feromagnetického materialu!! Pfi
nakupu hmcet a panvi ovéite, zda:

dno je kompletné zhotovené z feromagnetického materialu. V
opacném pfipadé bude sniZena jak ucinnost pfenosu tepla, tak
jeho rovnomérnost, s teplotami povrchu panve/hmce nevhodnymi
pro vareni.

trvalému poSkozeni vamé desky, nikdy

-

NE!

dno neobsahuje hlinik: nédobi se nezahfiva a induktory jej rovnéz
nemusi rozpoznat.

+  dnajsou nerovna nebo maji drsny povrch.
Zmen8uji kontakini plochu mezi induktorem a nadobim, sniZuji
Ucinnost a zhorSuji postup a vysledek vareni.
™

i

- ~ ANO!

Ddlezité: nikdy neumistuje horké hmce a péanve na povrch
oviddaciho panelu vamé desky.

1.1.1 Nadoby, které jste méli jiz pred zakoupenim vyrobku
Pomoci jednoduchého magnetu mizete zkontrolovat, zda je material
hmce magneticky. Pokud hmce nejsou magnetické, nejsou pro tento
systém vhodné. Oznaceni uvedena v pfedchozim odstavci plati také
v tomto pfipadé.
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1.1.2 Doporucené priméry dna hrce

DULEZITE: pokud hrnce nemaji spravnou velikost, varné zony
se nezapnou.

Pro zjisténi minimalniho prdméru hmce, ktery ma byt pouzit, na
kazdé jednotivé zoné, nahlédnéte do ilustrované ¢asti tohoto
navodu.

1.1.3 Pokyny pro vareni

Pro dosazeni optimalnich vysledk( doporucujeme:

+ Pouzivat panve a hmce s primérem dna stejnym jako primér
vamé zony.

+ Pokud je to mozné, prikryjte hmce poklici béhem varfeni a
zejména u hmet vyssich nez 22 cm.

+ Umistéte hmec do stfedu vamé zény vyznacené na desce.

2. POUZITI ODSAVACE

Systém odsavani mlize byt pouZit u verze s odsavanim s vnéj$im
odvodem nebo vnitfnim recirkulatnim filtrem.

Navstivie webové stranky www.elica.com a www.shop.elica.com a
zkontrolujte kompletni sortiment dostupnych sad tak, abyste mohli
provadét odlisné instalace, a to jak verze s filtrovanim, tak s
odséavanim.

2.1 Verze s odsavanim

&

Viypary jsou odvadény ven pomoci sady trubek (nakupuji se

samostatng).

Pripojte spotfebi¢ k trubkdm a odvodnim otvordm na sténé s

primérem stejnym jako vyvod vzduchu (pfipojovaci pfiruba).

Dalsi informace o trubkach a jejich rozmérech najdete na strance

prislusenstvi v instalacni pfirucce - Verze s odsavanim.

Pouziti trubek a vypoustécich otvorli na sténé s mensim primérem

vyvola snizeni saciho vykonu a drasticky nardst hluku.

V takovém pfipadé vyrobce odmita odpovédnost.

Pro dosazeni maximalni i¢innosti sani:

! Doporucuje se maximalni délka trubek 7 linedmich metrd.

I Na celkem 7 linedmich metrech se doporuCuje pouzit
maximalné dvé zakfiveni o velikosti 90°

I Vyvarujte se drastickym zménam v priifezu potrubi, vzdy
upfednostriujte priifez rovny @ 150 mm (nebo pravothly 222 x
89 mm).

2.2 Verze s filtrovanim

Odsavany vzduch bude filtrovan pres specidlni tukové fifry a
pachové filtry a poté bude znovu piivadén do mistnosti. Spotfebic je
dodavan se vSim potfebnym pro standardni instalaci s vyvodem
vzduchu v Celni strané podstavce skfifiky. Vyrobek je vybaven
sadou pachovych filtr. Dal$i informace naleznete na strance
piisluSenstvi v instalaénim névodu - Verze s filtrovanim.



3. PROVOZ

3.1 Ovladaci panel RL

3
‘ 1
| 4 14
onlorF oL FR2
Dotykova tlacitka (TOUCH)/displej 8. Aktivace funkce spravce teploty Temperature Manager
1. ON/OFF vamé desky/systému odsavani (Warming Function)
2. Viybérvamych zén/displej vamych zon 9. Pauza
3. ZvySenifsnizeni Urovné vykonu vafeni a saci rychlosti 10. Key Lock (zamek tlacitek)
(vykonu) 11.  Ukazatel aktivniho odsavace

Zobrazeni Grovné vykonu vafeni a saci rychlosti

(vykonu) 12.

4.  Aktivace asovace Timer ,STAND ALONE*
Displej: Timer (CasovaC) “STAND ALONE’/Timer
(Casovac) vamé zény

5. NavySenifsnizeni doby Casovate Timer “STAND 13.
ALONE"/Timer varnych zén 14.

6. Aktivace CasovaCe vamych zon
Ukazatel aktivniho Casovace vamych zon
7. Aktivace Automatic Heat Up (automatické zahrati)

3.2 Pouziti varné desky

3.2.1 Co je tieba védeét, nez zaCnete s pouzivanim

Tento navod popisuje hlavni funkce, pomoci QR kédu na prvnich

strankach ziskate pfistup k tplnym pokyndm na intemetu.

VSechny funkce této vamé desky odpovidaji nejpfisnéjSim

bezpecnostmm normam. Z tohoto divodu:

Nékteré funkce se nezapnou, nebo se automatlcky
vypnou, v nepfitomnosti nadob nebo v pfipadé, ze jsou
nadoby Spatné umistény nad horaky.

+ 'V ostatnich pfipadech se aktivované funkce automaticky
vypnou po nekolika sekundach, pokud vybrang funkce
vyZaduje dalsi nastaveni, které nebylo zadano.

Nepiiblizujte se k vamé zéné, dokud displej nezhasne.

3.2.2 Displej varné zony
Na displeji vztahujicim se k varym oblastem je uvedeno nasleduijici:

Aktivace ukazatele nasyceni filtri

Vlybérlaktivace odsavace

Displej odsavace

Displej nasyceni uhlikového/keramického filtru —
tukového filtru

Reset nasyceni filtrti

Aktivace automatické funkce odséavace

Zapnuta vama zéna 0
Urovei vykonu P =]
Residual Heat Indicator (ukazatel |
zbytkového tepla)

Pot Detector (detektor hmce) '-_-’
Funkce Bridge aktivni n
Funkce Temperature Manager | ¢_¢
(spravce teploty) aktivni

Funkee Pauza 1}
Funkce Automatic Heat UP |4
(automatické zahrati)
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3.2.3 Vlastnosti desky

+ Safe Activation (bezpeéné zapnuti): Spotfebi€ se zapne pouze v
pfipadg, kdyz jsou na vamych zonach pfitomny hmce: proces
ohfevu se nespusti nebo se prerusi v pfipadé, kdyz hmce nebudou
pritomny nebo budou odstranény.

* Pot Detector (detektor hmce): Spotebi¢ automaticky detekuje
pritomnost hmet na vamé zoné.

+ Safety Shut Down (bezpec€nostni vypnuti): Z bezpecnostnich
divodli ma kazda vama zéna maximalni dobu fungovani, ktera
zavisi na nastaveném stupni vykonu.

* Residual Heat Indicator (ukazatel zbytkového tepla): Pfi vypnuti
jedné nebo vice vamych zén, je pfitomnost zbytkového tepla
signalizovana zvlastnim vizuélnim signdlem na displeji odpovidajici
z6ny pomoci symbolu “F7".

3.2.4 Provoz
Poznamka: nejprve aktivujte pozadovanou zénu.

» Zapnuti: dotknéte se kratce ® ON/OFF (1) vamné desky/odsavace:

symbol d) se rozsviti;

pii delSim stisknuti se na nékolik okamzik(i zobrazi vSechny
dostupné funkce, poté zlistanou aktivni pouze ty hlavni; ostatni
mohou byt pouzité a aktivovat se pozdéji, béhem pouzivani
spotiebice.

Znovu stisknéte ® ON/OFF (1) pro vypnuti.

*Volba vamych zén
Dotknéte se (stisknéte) oblasti vybéru/displeje (2) odpovidajici
poZadované vamé zoné.

+ Urovei vykonu

Dotknéte se a posouveite prsty po volici listé (3):

doprava pro zvy3eni stupné vykonu;

doleva pro snizeni stupné vykonu.

Nastavena Urovefi vykonu se zobrazi v oblasti vybéru/displeje
(2).

K dispozici je 9 rovni vykonu + intenzivni Groven vykonu oznacena
na displeji symbolem” £ ” (Power Booster).

Uroveri vykonu ” P ” (Power Booster) ziistane aktivni po dobu 5
minut a poté se vykon vrati na pfedchozi Urover.

* Bridge Zones (spojeni vice vamych zén): Vamé zény FL
(“Master”) a RL (‘sekundami’) a zény FR (“Master”) a RR
(‘sekundami”) jsou diky funkci Bridge schopny pracovat ve
dvajicich kombinovanym zplsobem a vytvorit jedinou zonu (celkem
2: 1 vpravo a 1 vlevo) se stejnou Grovni vykonu. Tato funkce
umoznuje rovnomémé vareni i v pekacich a panvich velkych
rozmérd.

Pro aktivaci funkce Bridge:

- zvolte soucasné dvé vamné zony, které chcete pouzit

- na displeji (2) vamé zény “sekundami” se zobrazi symbol “/ ¢”
- pomoci volici listy (3) bude mozné nastavit provozni stupen
(vykon), ktery bude zobrazeny na displeji (2) vamé zony “Master”

- pro vypnuti funkce Bridge staci zopakovat stejny postup jako pfi
jejim zapnuti
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* Power Limitation (omezeni vykonu)

Funkce Power Limitation (omezeni vykonu) umozfiuje nastavit
fungovani spotebice s omezenim maximalni spotieby.

Poznamka: nastaveni musi byt provedeno na vypnuté desce, bez
stisknuti tlacitka ® ON/OFF (1) , ve chvili pfipojeni vamé desky k
elektrické siti, nebo pfi opétovném piipojeni samotné elektrické sité,
béhem nésledujicich 2 minut.

Pro nastaveni Power Limitation (omezeni vykonu):

- stisknéte( A
(bude blikat pouze b&hem prvnich 2 minut od napajeni vyrobku)

- drzte stisknuté stisknéte, postupné, vSechny oblasti
Volby/displeje (2) vamych zon, proti sméru hodinovych rucicek z
pravé pfedni zény (FR)

RL-2 e I° _2-RR
o e [
[} ()
\ |v° Io \
[ [}
[} 0l
FL-2/ “2-FR

- pfi kazdém stisknuti zazni kratky zvukovy signél
- po stisknuti vSech displejii (2), bude mozné uvolnit tlacitko

(A)

- displej (2) levé zadni zény (RL) zobrazi postupné stfidavé
symboly “C” a “0”, na znameni, Ze je mozné provést nastaveni:

zvolte displej (2-RL)

poté prochazejte volici listou (3), dokud se na displeji nezobrazi
symboly “C"a ‘8",

nadispleji (2-FL) bude zobrazeno aktualni nastaveni

0=74 KW (vychozi nastaveni)

1=45KW

2=31KW

Pro zménu nastaveni Power Limitation (omezeni vykonu)

- stisknéte displej (2) levé predni zény (FL)

- prochazejte postupné volici liStou (3), k provedeni nového
nastaveni

- pro uloZeni provedené volby stisknéte tlacitko ® ON/OFF (1), na 2
sekundy; pro potvrzeni nastaveni bude vydan delSi zvukovy signal.



3.2.5 Pouziti vahy

23

24

18

17 19 20 21
25
Vyrobek - Tlacitka - Displej
15. Vazici plocha
16. Displejloviadace
17. Funkce HOLD
18. Funkce TARE
19. Funkce ZERO
20. Funkce UNIT
21. Funkce LOCK
22.  Ciselny displej vahy
23. Ukazatel pouZité funkce
24 Ukazatel pouzité mémé jednotky
25, Ukazatel vahy

Vyrobek je vybaven vestavénou vahou potravin

DULEZITE:

pfi pouZiti vahy s hrci nebo nadobami o priiméru vétsim nez @ 20
cm doporucujeme vypnout odsavani odsavace par, aby nedoSlo k
ovlivnéni méfeni hmotnosti;

Pozn. : hmce nebo nadoba musi byt VZDY umistény na plose
vazeni, aby se zabranilo ucpani odsavaci zony.

Pozn.: maximalni nosnost vahy je 10 kg; s uvazenim tolerance +/-
2g na hodnoté kazdého jednotiivého vazeni.

Funkéni princip
o Zapnuti

Pro aktivaci vahy se dotknéte plochy véazeni (15) nebo umistéte
vyrobek ureny k vazeni na tuto oblast; displej (22) se aktivuje
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zobrazenim hmotnosti rovnajici se nule nebo odpovidajici
hmotnosti vyrobku.

Pozn.: pokud jsou na vazici ploSe piitomné vyrobky a budou
odstranény, vaha se aktivuje a zobrazi hmotnost odstranéného
vyrobku zapomym znaménkem; naopak, pokud pfidate dalSi
vyrobky, vaha se akfivuje a zobrazi pouze hmotnost posledniho
pridaného vyrobku

* Vypinani

Vaha se vypne automaticky:

- po 2 minutéach, pokud nejsou detekovany Zadné predméty na
plochu vazeni

- po 8 minutach, pokud jsou detekovany pfedméty na plochu
vazeni

* Funkce UNIT

Véha je ve vychozim nastaveni nastavena na metricky méfici
systém v gramech; stisknéte “UNIT” (20) pro zménu méfici
jednotky; pouzivana méma jednotka je zobrazena pod displejem
vahy, na displeji (24)

* Funkce ZERO

Funkce “ZERO" (19) umozniuje uvést Ciselny displej vahy "na nulu”,
bez ohledu na to, zda na vézici ploSe jsou nebo ne pfitomné
vyrobky (15); Pozn.: ukazatel ZERO (23) se vypne ve chvili pfidani
nebo odejmuti vyrobkd z vazici plochy (a bude vracena hmotnost
vyrobku);

* Funkce TARE

Funkce “TARE” (18) umoZfiuje postupné véZit rizné potraviny, aniz
byste je museli odstrafiovat z plochy vazeni, a ziskat tak jak
hmotnost kazdé jednotlivé potraviny, tak hmotnost celkovou
Pouziti:

- polozte prvni vyrobek na vézici plochu, na displeji (22) se zobrazi
hmotnost “1”

- stisknéte “TARE” (18), hmotnost na displeji se (22) vynuluje

- pfidejte na vazici plochu dali vyrobek, na displeji (22) se zobrazi
hmotnost “2’

- znovu stisknéte “TARE” (18) na displeji (22) se zobrazi
hmotnost “1” + hmotnost “2”

Pozn.: je mozné pridavat vyrobky az do maximéaini nosnosti vahy
Pozn.: pro vylouéeni hmotnosti nadoby z celkové hmotnosti,
povedte za zacatku taru pres "ZERO" (19)

Pozn.: pro vystup z funkce “TARE” stisknéte “ZERO” (19)

* Funkce HOLD

Funkce “HOLD” (17) umoziuje uloZit do paméti zobrazenou
hmotnost a poté ji vyvolat, pouze v zobrazeni, jejim pfidanim nebo
odectenim od nové hmotnosti nachazejici se na vaze; hmotnost
z(istane v paméti, dokud neni vaha vypnuta

Pouziti:

- umistéte vyrobek na vazici plochu

- drzte stisknuté “HOLD” (17) dokud nezaéne hmotnost na displeji
blikat: hodnota byla uloZena do paméti

Pozn.: muZete postupovat tak, Ze odsfranite zatéz z vahy a
pouzijete ji ve viech jejich funkcich



Pozn.: zopakujte nové prodlouzené stisknuti, aby se do paméti
uloZila nova hmotnost; v paméti zlstane pouze posledni ulozena
hmotnost.

Stisknutim v jakémkoliv okamziku “HOLD” (17) je mozné zobrazit
uloZenou hodnotu, ktera bude nékolik minut blikat na displeji (23);
pokud v ramci tohoto asového Useku stisknete znovu “HOLD” (17)
ulozena hmotnost bude prictena k hmotnosti nachazejici se na
vaze; na displeji (23) zobrazi se hodnota souctu a svételnd zpéina
vazba "HOLD" (23) zlstane svitit, coz znamena, ze funkce je stale
aktivni; opétovnym stisknutim "HOLD" (17) bude ze zobrazené
hmotnosti odectena vaha ulozena v paméti; na displeji (23) se
zobrazi hodnota rozdilu a automaticky se vystoupi z funkce .
Priklad:

-v paméti ulozena hmotnost: 1 kg

- hmotnost nachézejici se na vaze pfi vyvolani funkce: 2 kg

- soucet hmotnosti, zobrazené na displeji: 3 kg (1 kg+2 kg)

- odecet hmotnosti, pfed vystupem z funkce: 2 kg (3 kg —1 kg)

* Funkce LOCK

Funkce “LOCK” (21) zablokuje pouzivani vahy, aby se zabranilo
jejimu zapnuti pfi pokladani riznych pfedmétd na plochu vazeni;
pro aktivaci této funkce drzte stisknuté “LOCK” (21), doku se
displej vahy nevypne; postupuijte stejnym zplisobem pro deakfivaci
funkce: drzte stisknuty “LOCK” (21), dokud se displej vahy
Znovu nezapne.

Pozn.: po 30 minutach od akfivace funkce “LOCK” se vaha vypne a
“LOCK” se deaktivuje
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3.3 Pouziti systému odsavani
o Zapnuti: Kratce se dotknéte ® ON/OFF (1) vamé

I
desky/odsavace: symbol O se rozsviti.
Dotknéte se znovu pro vypnuti.

* Zapnuti odsévace:

Dotknéte se volici zény (12) pro zapnuti odsavace

* Rychlost (vykon) odsavani:

Odsavact je vybaven 3 irovnémi rychlosti (vykonu) sani.
Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (3):

doprava pro navySeni nebo doleva pro snizeni saciho vykonu.
Saci vykon se zobrazi v oblasti vybéru/zobrazeni (12)

* Power Booster (posilova vykonu)

Vyrobek je vybaven 2 dalSimi Grovnémi vykonu (nad drover 3)

—  Power Booster (posilova¢ vykonu) 1 : naCasovany na 15
min.

—  Power Booster (posilova¢ vykonu) 2 : naasovany na 5
min.,

poté se vykon vrati na dfive nastavenou drover.

Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (3) (nad troven 3) a
aktivujte Power Booster (posilovac vykonu) 1.

Uroveni Power Booster (posilova€ vykonu) 1 je oznagena v oblasti
vybéru/displeje (12) blikajicim Cislem “4”.

Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (3) (nad troveri 3) a
aktivujte Power Booster (posilova¢ vykonu) 2.
Uroveri Power Booster (posilovaé vykonu) 2 je oznagena v oblasti
vybéru/displeje (12) blikajicim symbolem” P



3.4 Tabulky vykonu

Uroveri vykonu | Typ vareni Pouziti (na zakladé zkuSenosti a zvyku pii vareni)
R zvySeni teploty jidla v kratkém Case az k rychlému varu v pfipadé vody
Max.vykon P Rychié ohivan nebo rychlému ohfevu vamych tekutin
89 Smazeni - vafeni restovani, zahajeni vareni, smazeni zmrazenych vyrobkd, rychlé vieni
7.8 Opékani — restovani - vafeni - | restovani, udrzeni vareni ve vrouci vodg, vafeni a grilovani (po kratkou
grilovani dobu, 5-10 minut)
Vysoky 67 Restovani - vafeni — duSeni — | restovani, udrzeni mimého vareni ve vrouci vodé, vafeni a grilovani (po
vykon smazeni - grilovani stfedné dlouhou dobu, 10-20 minut), pfedehfivani pfislusenstvi
45 Vafeni — duSeni — smazeni - | duSeni, udrzeni citlivého vafeni ve vrouci vodé, vafeni (po dlouhou
grilovani dobu), zavére¢né promichani téstovin
Str::kr}’e 14 \z/:r:iglér;i pivedeni ;a'v\;g‘,né delsi vafeni (ryze, omacky, peceng, ryby) v pfitomnosti pfidavnych
xkon promichéni tekutin (napf. voda, vino, vyvar, miéko), zavére¢né promichani téstovin
23 \z/:I:iglrér;i priveden :év\({e?;né dlouhodobé vareni (objemy mensi nez litr: ryze, omacky, pecené, ryby) v
promichéni piitomnosti pidavnych tekutin (napf. voda, vino, vyvar, miéko)
12 Egé%%:itiev t;p;?@?;\?g;’gng rozpusténi mésla, jemné rozpusténi cokolady, rozmrazovani malych
promichani virobkd
N!T(lz‘ 1 uRngi%?/giﬁezl t_e rlcézr?r;aézsg;rgn; udrzovani teplych malych porci Cerstvé uvafeného jidla nebo udrzovani
vy romichan P teplého servirovaciho nadobi a zavéreéné promichéni rizota
- Vama deska je v pohotovostni nebo vypnuté poloze (pfipadné zbytkové
OFF 0 Opéma plocha teplo po ukonCeni vareni je signalizovano H-L-O)
4. UDRZBA

Pozor! Pied zahajenim jakéhokoliv ukonu cisténi ¢i udrzby se
ujistéte, zda jsou vamé zény vypnuté a zda nesviti kontrolka

signalizujici teplotu.

4.1 Udrzba varné desky

4.1.1 Cigténi

Vamou desku je tfeba po kazdém pouziti vycistit.

4.2 Udrzba systému odsavani

4.2 Cisténi ] )

Pro Cidténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Eisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE ZADNE
NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Dilezité: Nepouzivejte abrazivni houbicky ani draténky, mohly by
sklo ponicit. NepouZivejte drazdivé chemické Cistici prostfedky, jako
jsou spreje na trouby nebo odstrafiovace skvm. Po kazdém pouZiti
nechte vamou desku vychladnout a vyGistéte ji, abyste odstranil
usazeniny a skvmy. PouZivejte mékky hadfik, papirové utérky nebo
specifické pripravky pro Cisténi desky (postupujte podle pokynd
vyrobce).

NEPOUZIVEJTE PARNi CISTICE!!

Ddlezité: V piipadé nahodného a hojného tniku tekutin z hmet je
mozné zasahnout vypoustécim ventilem umisténym ve spodni
Casti vyrobku tak, aby se odstranily veskeré zbytky a zajistila se
maximalni hygienicka bezpeénost. Obr. 1a

Pro tpIngjsi a dukladnéjsi ¢isténi Ize spodni vanicku zcela vyjmout.
Obr. 1b
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4.2.2 Tukovy filtr

Obr.2

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostredkem nebo v

4.2.3 Pachovy filtr

(pouze u verze s filtrovanim) Obr. 3a-b-c

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pri vareni.
Vyrobek je vybaven sadou pachovych filtrdl. K nasyceni pachovych
filtrd dochézi po viceméné delSim pouzivani v zavislosti na typu
vafeni a pravidelnosti CiSténi tukového filtru. Pachové filtry Ize
tepelné regenerovat kazdé 2-3 mésice v pfedehfaté troubé pfi
200°C po dobu 45 minut. Spravna regenerace zajistuje stalou
filtragni ¢innost po dobu 5 let.



SK
1. NAVOD NA POUZITIE

1.1 Nadoby pouzité na varenie

Pouzivajte len hmce so symbolom .

Dolezité:

aby sa zabranilo trvalému poSkodeniu povrchu dosky, nepouzivaite:

+ nadoby s nedokonale rovnym dnom;

+ kovové nadoby so smaltovanym dnom;

+ nadoby sdrsnym podkladom, aby sa zabranilo poSkrabaniu
plochy vamej dosky;

+ nikdy nekladte teplé hmce apanvice na povrch oviadacieho
panelu vamej dosky.

Nie v3etky hmce vhodné na indukciu su U¢inné z toho dévodu, ze
ich dna su Ciastocne zlozené z feromagnetického materialu!! Pri
nakupe hmcov alebo panvic skontrolujte, &i:

+ dno je vylutne iba z feromagnetického materialu. V opaénom
pripade sa znizi Ucinnost prenosu tepla ako aj rovnomemost
tepla pri teplotach povrchu panvice/hmea, ktoré nie st vhodné na
varenie.

NIE!

+ Dno neobsahuje hiinik: riad sa nezohrieva a mozno ho
nerozpoznavaju ani induktory.

NIE!

+  Nerovné dn4 alebo dna s drsnym povrchom.
Odoberajii kontakinG plochu medzi induktorom a riadom,
pri¢om znizuju jeho Ucinnost a kazia z&zitok z varenia.
% —
2 ( — -
)= e

ANO!

Dolezité: nikdy nekladte teplé hmce apanvice na povrch
ovladacieho panelu vamej dosky.

1.1.1 Uz existujlice nadoby

MbéZete skontrolovat, ¢i materidl hmca je magneticky
pouzitim jednoduchého magnetu. Hmce nie st vhodné, ak nie su
magneticky zistitelné. V takom pripade platia aj pokyny uvedené v
predchadzajliicom odseku.
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1.1.2 Odporucané priemery dna hrnca

DOLEZITE: ak hrnce nemajl spravne rozmery, vamné zony sa
nezapnu.

Udaje o minimalnom priemere hrnca, ktory sa ma pouzit’ na
kazdej jednotiivej zéne néjdete v ilustrovanej Casti tohto navodu.

1.1.3 Pokyny k vareniu

Aby ste dosiahli najlepie vysledky, odporic¢ame:

- pouzivat panvice a hmee, ktoré maju priemer dna rovnaky ako méa
vama zéna.

+ tam, kde je to mozné, nechajte pokrievku na hmcoch pocas
varenia a najma v pripade hrcov s vySkou presahujicou 22 cm.

+ hmiec umiestnite do stredu vamej zény oznacenej na doske.

2. POUZITIE ODSAVACA

Odsavaci systém sa mdze pouzit v odsévacej verzii s vonkaj$im
od&erpavanim alebo filtraénej verzii s vnatornym obehom.

Navstivte webové sidla www.elica.com a www.shop.elica.com , kde
najdete kompletnt sadu suprav, ktoré su k dispozicii, aby ste mohli
vykonat rézne montéze filtracnej aj odséavacej verzie.

2.1 Odsavacia verzia @

Pary sa odéerpavajil smerom von pomocou série trubiek (kupuju sa

samostatne).

Viyrobok pripojte k trubkdm a vypUstacim otvorom na stene s

priemerom ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia priruba).

Viac informacii o trubkach a ich velkosti néjdete na stranke

tykajlcej sa prisluSenstva v ndvode na montéz - odsavacia verzia.

PouZitie trubiek avypustacich otvorov na stene s menSim

priemerom spdsobi znizenie odsavacich vykonov a znacné

2zvy3enie hluénosti.

Preto odmietame akukolvek zodpovednost.

Aby ste dosiahli maximalnu Ucinnost odsavania:

I Odporuica sa maximaina dizka lineameho potrubia 7 metrov.

| Odpori¢a sa na celkovej dizke linedmeho potrubia 7 metrov
pouzit maximalne dve kolena 90°

I Vyhnite sa drastickym zmendm prierezu potrubia, vzdy
uprednostnite prierez ekvivalentny k @ 150 mm (alebo
obdfznikovy 222 x 89 mm).

2.2 Filtrana verzia

Nasaty vzduch sa bude filtrovat pomocou vhodnych tukovych filtrov
a zapachovych filtrov pred opatovnym dopravenim do miestnosti.
Produkt sa dodava so vSetkym vybavenim potrebnym pre
Standardni montaz s vystupom vzduchu v prednej Casti podstavca
nabytku. Vyrobok je vybaveny sadou zapachovych filtrov. Viac
informéacii najdete na stranke tykajucej sa prisluSenstva v navode
na montaz - Filtratna verzia.



3. PREVADZKA
3.1 Ovladaci panel RL RR
FL FR
6 11 6
0 9 8 7 | | \
I [—: 2 2
5 4t 12 RR
3 L] s
| 1 6 13 6
|J { . 14
onlorF / \
2'FL FR2
Dotykové tlacidla (TOUCH) / Displej 8. Aktivacia funkcie Temperature Manager (Warming
1. ON/OFF vamej dosky/odsavacieho systému Function) (sprava teploty - ohrievacia funkcia)
2. Volba vamych zon / Displej vamej zény 9. Pauza
3. ZvySenie/Znizenie Urovne vykonu varenia a rychlosti 10. Key Lock (zablokovanie tia¢idiel)
(vykonu) odsavania 11.  Ukazovatel odsavania aktivny
Zobrazenie Urovne vykonu varenia a rychlosti (vykonu) Aktivacia ukazovatela nasytenia filtrov
odsavania 12. Vyber/aktivacia odsavaca
4, Aktivacia Casovata ,STAND ALONE® Displej odsavaca
Displej: Casova& ,STAND ALONE* / Casovaé vamych Displej nasytenia uhlikového/keramického filtra —
z0n. tukového filtra
5. ZvySenie/Znizenie Casu Casovata ,STAND ALONE" / 13.  Vynulovanie nasytenia filtrov
Casovaca vamych zén 14. Aktivacia automatického chodu odsavaca
6. Aktivacia Casovaca vamych zén
Ukazovatel asovaca vamych zon aktivny
7. Aktivacia Automatic Heat Up (automaticky ohrev).
3.2.2 Displej vamnej zony
3.2 Pousitie varnej dosky na displejoch tykajlicich sa vamych zén sa zobrazi:
3.2.1 Co musite vediet' pred pouzitim \Vama 26 t
V tomto navode sU opisané zakladné funkcie, pouzite kod QR 'amavzor’la Zapnu P g
nachadzajlici sa na prvjich stranach, na vstup na intemetové stranky Urovert vjkonu i.3-P
obsahujlice tpiné pokyny. ) Residual Heat Indicator (ukazovatel |
Vetky funkcie tejto vamej dosky splfiaju najprisnejSie bezpe€nostné zostatkového tepla)
normy. Z tohto dévodu: Pot Detector (Detektor h []
* Niektoré funkcie sa neaktivuju alebo sa automaticky ° ?ec .or( eeror mc.ov) . =
deaktivuji v pripade nepritomnosti hrcov alebo, ked' sii Funkcia Bridge (premostenie) aktivna | /7
tieto zle polozené ma ohni. Funkcia ~ Temperature ~ Manager | ¢
*  Vinych pripadoch sa aktivované funkcie automaticky deaktivuju (sprava teploty) aktivna
po niekotkych sekundach, ked si zvolend funkcia vyzaduje Funkcia Pauza Ie
dalSie nastavenie, ktoré sa nevykona. - - 11
Skor ako sa priblizite k vamej zone, pockajte, kym sa displej vypne. Funkdia ~ Automatic ~ Heat UP A
(automaticky ohrev)
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3.2.3 Vlastnosti dosky

+ Safe Activation (Bezpecna aktivacia): Vyrobok sa zapne iba v
pritomnosti hmcov na vamych zénach: proces ohrevu sa nespusti
alebo sa prerusi v pripade nepritomnosti alebo odstranenia hrcov.

* Pot Detector (Detektor hrncov): Vyrobok automaticky zisti
pritomnost hmcov na vamych zénach.

+ Safety Shut Down (Bezpecnostné vypnutie): Z bezpecnostnych
dovodov ma kazda vama zéna maximalinu dobu prevadzky, ktora
z4visi od nastavenej trovne vykonu.

* Residual Heat Indicator (Ukazovatel zostatkového tepla): Pri
vypnuti  jednej alebo viacerych vamych zén je pritomnost
zvyskového tepla signalizovana prislusnym znamenim viditefhym na
displeji zodpovedajlicej zony pomocou symbolu A

3.2.4 Prevadzka
Poznamka: aktivujte najprv pozadovanu zénu.

* Zapnutie:kratko sa dotknite ® ON/OFF (1) vara doska/odsavac:

symbol d) sa rozsvieti;

pri predizenom dotyku budu vetky disponibilné funkcie viditefné
na chvifu, potom zostant aktivne iba zakladné funkcie; ostatné
sa budd mact poutzit, a aktivuju sa, nasledne pocas pouzivania
zariadenia.

Znovu sflacte ® ON/OFF (1) na vypnutie.

* Vyber vamych zén
Dotknite sa (stlacte) oblasti Vyberu/Displeja (2), ktora zodpoveda
pozadovanej vamej zone.

+ Uroveri vykonu

Dotknite sa a prstami posuvajte po Liste vyberu (3):

smerom doprava zvysite vykon,

smerom dolava zniZite vykon.

Nastavena troven vykonu sa zobrazi v oblasti Vyber/Displej (2)
Disponibilnych drovni vykonu je 9 + jedna intenzivna troven vykonu
oznadena na displeji symbolom , &, (Power Booster (zvy$enie
vykonu)).

Uroveri vykonu , © , (Power Booster (zvySenie vykonu)) zostane
aktivna 5 mint, potom sa vykon vrati na predchadzajicu droven.

* Bridge Zones: Vamé zény FL (,Hlavnd“) a RL (,VedlajSia“) a
z6ny FR (,Hlavna“) a RR (,Vedrajsia“) vdaka funkcii Bridge su
schopné pracovat v pare kombinovanym spdsobom, ¢im vytvarajl
jedineént zonu (2 celkom: 1 vpravo a 1 viavo) s tou istou troviiou
vykonu. Tato funkcia umozfiuje rovnomemé varenie s panvicami a
hmcami v&¢Sich rozmerov.

Na aktivaciu funkcie Bridge:

- vyberte naraz obidve varné zony, ktoré chcete pouzivat’

- na displeji (2) vamej zony ,,VedlajSia“ sa objavi symbol ,, 1*

- pomocou Listy vyberu (3) je mozné nastavit' prevadzkovi
uroven (vykon), kiora sa zobrazi na Displeji (2) ,Hlavnej* vamej
z6ny

- na deaktivaciu funkcie Bridge sta¢i rovnakym sposobom
zopakovat proces aktivacie
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* Power Limitation (Obmedzenie vykonu)

Funkcia Power Limitation (Obmedzenie vykonu) umozriuje nastavit
prevadzku vyrobku tak, aby sa obmedzila jeho maximalna
spotreba.

Poznamka: nastavenie sa musi vykonat pri vypnutej doske bez
toho, aby ste stlacili tlacidlo ® ON/OFF (1), vo chvili pripojenia
vamej dosky do siete alebo pri opatovnom pripojeni do siete, do 2
mindt od pripojenia.

Na nastavenie funkcie Power Limitation (Obmedzenie vykonu):
- stlacte ( A )

(symbol bude blikat, ale len prvé 2 mindty od pripojenia do siete)

- pri stale stlatenom A po jednom stlacajte vSetky oblasti
Vyberu/Displeja (2) s jednotiivymi vamymi zénami. Zaénite so
zonou vpravo vpredu (FR)a postupujte v protismere hodinovych
ruciciek

RL-2 _ II° II° 2-RR
L‘:’, V e '..-'
0l [
\- IV° lo-\
| 7
(] |
FL-2" “2-FR

- pri kazdom stlaceni zaznie kratky zvukovy signal
- po stlaCeni vSetkych displejov (2) budete mdct uvolnit tlacidlo

v tomto bode:

- Displej (2) zony vfavo vzadu (RL) bude striedavo zobrazovat
symboly ,C* a 0%, €o znamen4, Ze je mozné vykonat nastavenie:

zvolte Displej (2-RL)

prstami posuvaijte po Liste vyberu (3), az kym na displeji nebudd
zobrazené symboly ,C" e 8,

na displeji (2-FL) sa zobrazi aktualne nastavenie

0=74 KW (predvolené nastavenie)

1=45KW

2=31KW

Na zmenu nastavenia Power Limitation (obmedzenia vykonu)

- stlacte Displej (2) v zéne viavo vpredu (FL)

- prstami posuvajte po LiSte vyberu (3) a vykonajte nové
nastavenie

- na uloZenie vykonaného vyberu stlate tlacidio ® ON/OFF (1) na
2 sekundy; zaznie predizeny zvukovy signal na potvrdenie
vykonaného nastavenia.



3.2.5 Pouzivanie vahy

23

24

18

17 19 20 21
25
Vyrobok - Tlacidla - Displej
15. Véziaca plocha
16. Displej/Prikazy
17. Funkcia HOLD (podrzat)
18. Funkcia TARE (hmotnost obalu)
19. Funkcia ZERO (nula)
20. Funkcia UNIT (jednotka)
21. Funkcia LOCK (zablokovat)
22, Numericky displej vahy
23. Ukazovatel pouzivanej funkcie
24 Ukazovatel pouzivanej memej jednotky
25, Ukazovatel vahy
POUZIVANIE VAHY

Vyrobok je vybaveny vstavanou vahou na potraviny

DOLEZITE:

pri pouziti vahy pri hmcoch a nadobach s priemerom vy$$im nez 20
cm odporuéame vypnUt odsavanie vzduchu, aby sa predislo
odchylkam pri vazeni.

Poznamka: hmiec alebo nadoba sa musia VZDY nachédzat v
strede vaziacej plochy, aby nezasahovali do zény odsavania.
Poznamka: najvy3Sia nosnost vahy je 10 kg, s toleranciou +-2 g
pri kaZzdom vazeni.
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Prevadzka

* Zapnutie

Ak cheete aktivovat vahu, dotknite sa vaziacej plochy (15) alebo na
fiu polozte predmet, ktory chcete odvazit.

Displej (22) si aktivuje a zobrazi sa hmotnost v hodnote nula alebo
hmotnost' polozeného predmetu.

Poznamka: ak sa na vaziacej ploche uz nachadzaju predmety a
tieto sa odstrania, vaha sa aktivuje a zobrazi sa hmotnost
odstraneného predmetu so zapornym znamienkom.

Naopak, ak sa pridaju dalSie predmety, vaha sa aktivuje a zobrazi
sa iba hmotnost posledného pridaného predmetu.

* Vypnutie

Véha sa automaticky vypne:

- po 2 minutach, ak sa z vaziacej plochy neodstrania Ziadne
predmety

- po 8 minutach, ak sa z vaziacej plochy odstrania predmety

* Funkcia UNIT (jednotka)

Véha je prednastavend na metricky memy systém, Udaje sa
zobrazuju v gramoch.

Ak chcete zmenit memé jednotky, stlacte ,UNIT*(20).

Aktualna memna jednotka sa zobrazi v spodnej Casti displeja vahy,
na displeji (24)

* Funkcia ZERO (nula)

Funkcia ZERO (19) umozriuje vynulovat numericky displej vahy
bez ohladu na to, &i sa na vaZiacej ploche (15) nachadzajl nejaké
predmety.

Poznamka: ukazovatel ZERO (23) sa vypne vo chvili, ked sa na
vaziacu plochu pridaju alebo sa z nej odoberu predmety (vtedy sa
znovu zobrazi hmotnost predmetov).

* Funkcia TARE (hmotnost’ obalu)

Funkcia TARE (18) umoZriuje postupne vazit potraviny bez toho,
aby ste ich museli odstrariovat z véZiacej plochy. Takto mézete
zistit tak hmotnost kazdej jednotiivej potraviny, ako aj celkovl
hmotnost.

pouzitie:

- polozte na vaziacu plochu prvy predmet, na displeji (22) sa
zobrazi hmotnost’,,1“

- stlacte ,TARE" (18), hmotnost na displeji (22) sa vynuluje

- pridajte na vaziacu plochu dalsi predmet, na displeji (22) sa
zobrazi hmotnost’,,2“

- stlacte znovu ,TARE“ (18), na displeji (22) sa zobrazi
hmotnost',,1“ + hmotnost' ,2*

Poznamka: je mozné pridavat predmety az do najvy3Sej nosnosti
vahy

Poznamka: ak chcete z vyslednej hodnoty wylicit hmotnost
nadoby, pri spusteni funkcie pouZite aj funkciu ZERO (19)
Poznamka: na deaktivaciu funkcie TARE stlacte ,ZERO" (19)

* Funkcia HOLD (podrzat)

Funkcia HOLD (17) umozfuje ulozit do paméti zobrazen(
hmotnost a neskdr ju bud zobrazit, pridat alebo odpocitat’ od
nového predmetu polozeného na vahe. Hmotnost zostane uloZzena
v paméti az do vypnutia vahy.



pouzitie:

- polozte predmet na vaziacu plochu

- stlacte a podrzte ,HOLD" (17), az kym hmotnost na displeji
nezacne blikat: hodnota sa uloZila do paméti

Poznamka: mézete odstranit predmet z vahy a pokracovat v jej
pouzivani so vSetkymi funkciami.

Poznamka: ak chcete do paméti ulozit novi hmotnost, znowvu
stiacte a podrzte tlacidlo. V paméti zostane ulozena iba posledna
hodnota.

V ktorejkolvek chvili je mozné stlaenim tlacidla ,HOLD* (17)
zobrazit ulozend hodnotu, ktora potom blika na displeji (23) niekolko
sekdnd.

Ak pocas tohto intervalu znowu stiadite tlacidlo ,HOLD" (17),
ulozena hmotnost' sa pripocita k hmotnosti, ktora je aktualne na
vahe.

Na displeji (23) sa zobrazi vysledna hodnota a ukazovatel ,HOLD*
(23) ostane svietit, o signalizuje, Ze funkcia je stale aktivna.

Ak znowu stlacite ,HOLD* (17), od hmotnosti zobrazenej na
displeji sa odpocita hmotnost’ ulozena v pamti.

Na displeji (23) sa zobrazi hodnota rozdielu a funkcia sa
automaticky vypne.

Priklad:

- hmotnost ulozena v paméti: 1 kg

- hmotnost pritomna na vahe pri aktivovani funkcie: 2 kg

- vysledna suma scitania, zobrazena na displej: 3 kg (1 kg + 2 kg)
hmotnost' po odpocitani, pred vypnutim funkcie: 2 kg (3 kg - 1 kg)

* Funkcia LOCK (zablokovat)

Funkcia LOCK (21) zablokuje pouZiie vahy, aby sa prediSlo jej
aktivacii v pripade, Ze sa na vaziacu plochu polozia nejaké
predmety.

Na aktivaciu tejto funkcie stlacte a podrzte ,,LOCK" (21), az kym
sa displej vahy nevypne.

Na deaktivaciu funkcie postupujte tym istym sposobom: stlacte a
podrzte ,LOCK* (21), az kym sa displej vahy znovu nezapne.
Poznamka: po 30 minutach od aktivacie funkcie LOCK sa vaha
vypne a funkcia LOCK sa deaktivuje.
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3.3 Poutzitie odsavacieho systému
+ Zapnutie: Kratko sa dotknite ® ON/OFF (1) vama

I
doska/odsavag: symbol O sa rozsvieti.
Znovu jemne stlacte na vypnutie.

+ Zapnutie odsavaca:

Dotknite sa Zény vyberu (12) na aktivaciu odsavaca

* Rychlost’ (vykon) odsavania:

Odsavact je vybaveny troma Uroviiami rychlosti (vykonu) odsavania
Dotknite sa a prstami posQvaite po Liste vyberu (3):

smerom doprava na zvySenie alebo smerom dolava na znizenie
vykonu odsévania.

Vykon odsavania sa zobrazi v oblasti Vyber/Displej (12)

* Power Booster (zvySenie vykonu):

Viyrobok je vybaveny 2 pridavnymi Groviiami vykonu (nad droviou
3)

—  Power Booster 1 (zvySenie vykonu 1): Casovy limit 15 min,
—  Power Booster 2 (zvySenie vykonu 2): Easovy limit 5 min,
potom sa vykon vrati na predtym nastavenu trover.

Dotknite sa a prstami postvajte po LiSte vyberu (3) (nad uroveri 3)
a aktivujte Power Booster 1 (zvySenie vykonu 1)
Urovei funkcie Power Booster 1 je zobrazend v oblasti
Viyber/Displej (12) pomocou blikajiceho Eisla 4

Dotknite sa a prstami posUvaite po LiSte vyberu (3) (nad drover 3)
a aktivujte Power Booster 2 (zvySenie vykonu 2)

Uroveri funkcie Power Booster 2 je zobrazend v oblasti
Viyber/Displej (12) pomocou blikajiceho symbolu



3.4 Vykonové tabulky

Uroveri vykonu | Typ varenia Pouzitie (na zaklade skusenosti a zvykov varenia)
Max . - V kratkom ¢ase zvyste teplotu jedla az do rychleho varu v pripade vody
vykon P Rychlo zohriat alebo rychlo zohrejte vamé kvapaliny
89 Vyprézat - vriet opiect, zacat varenie, zmrazit rozmrazené produkty, rychlo zovriet
7-8 ;)nﬁ:)?/(;tt’ - osmazit - vriet - osmazit, udrzat siny var, varit a grilovat (kratko, 5-10 mindit)
Vysoky 67 Opiect - varit — dusit —osmazit | osmazit, udrzat miemy var, varit a grilovat (stredné trvanie, 10-20
vykon - grilovat mintt), predhriat prisluSenstvo
45 Varit - dusit — osmazit - grilovat | dusit, udrzat miemny var, varit (dlho), miesit cesto
Stredny 34 Varit - zaat vriet — zahustit - | predizené varenia (ryza, omacky, peéené méso, ryba) v sprievodnych
vykon miesit’ tekutinach (napr. voda, vino, vyvar, mlieko), miest cesto
Varit — zagat vriet — zahustit - | predizené varenia (objemy mensie ako liter: ryza, omacky, pecené
miesit maso, ryba) v sprievodnych tekutinach (napr. voda, vino, vyvar, mlieko)
12 Roztopit - rozmrazit — udrzat | rozpustit maslo, jemne roztopit Cokoladu, rozmrazit produkty malych
teplé - mieSat rozmerov
Nizky 1 Roztopit — rozmrazit — udrzat | udrzanie v teple malych porcii jedla prave uvarenych alebo udrzat
vykon teplé - mieSat teplotu servirovacich tanierov a miesat rizoto
. Vama doska v polohe stand-by alebo vypnutd (mozna pritomnost
OFF 0 Opoma plocha zvySkového tepla z konca varenia, signalizované s H-L-O)
4. UDRZBA

Pozor! Pred kazdym cistenim alebo udrzbou sa uistite, ze vamé
zOny su vypnuté a indikator tepla zmizol.

4.1 Udrzba varnej dosky

411 Cistenie

Vamé doska sa Cisti po kazdom pouziti.

Dolezité: Nepouzivajte abrazivne hubky ani drétenky, mohli by

poskodit sklo. Nepouzivajte drazdivé chemické Cistiace prostriedky,

ako su spreje pre riry alebo odstrafiovace Skvin. Po kazdom pouziti
nechajte dosku vychladnit a odstrarite usadeniny a Skvmy.

Pouzivajte jemn0 handricku, papierové uteraky alebo Specifické

vyrobky pre Cistenie vamej dosky (postupujte podfa pokynov

vyrobcu), L

NEPOUZIVAJTE PARNE CISTICE!!!

Dolezité: V pripade nahodnych a velkych vytegeni tekutin z hmcov
je mozny zasah pomocou vypUstacieho ventilu,
nachadzajliceho sa v spodnej Casti vyrobku tak, aby ste mohli
odstranit vetky zvysky, ¢im sa zaruc¢i maximalna hygienicka
bezpecnost. Obr. 1a

Na (ipiné a hibkové &istenie sa moZe spodna vaiia Gpine odobrat.
Obr. 1b

4.2 Udrzba odsavacieho systému

4.2 Cistenie o

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéent neutralnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!
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4.2.2 Tukovy filter

Obr.2

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajticich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim vumyvacke riadu, protitukovy kovovy fiter méze
vybledndt, ale jeho filtraéné viastnosti sa tym vébec nezmenia.

4.2.3 Zapachovy filter

(iba pre filtraénui verziu) Obr. 3a-b-c

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.

Viyrobok je vybaveny sadou z&pachovych filtrov. Nasytenie
zépachovych filtrov sa overi po viac-menej predizenom pouzivani
podia typu varenia a pravidelnosti Cistenia tukovych filtrov.
Zapachové filtre sa mozu tepelne regenerovat kazdé 2-3 mesiace v
rure predhriatej na 200 °C na 45 mindt. Spravna regenerécia zaisti
konstantn filtraénd Gcinnost na 5 rokov.



HU
1. HASZNALATI UTASITASOK

1.1 F6zéedények
Kizardlag olyan fézéedényeket hasznaljon, amelyeken szerepel

a jelolés.

Fontos:

A f6z6lap maradandd karosodasanak elkerlilése érdekében ne

hasznaljon:

+ nem teljesen egyenes aljli f6z6edényt;

+ zomancozott alju fém fézéedényt;

+ durva alju f6z6edényeket, mert megkarcolja a féz6lap feliiletét;

+ soha ne helyezze a forrd edényt a féz6lap vezéribpanelére.

Nem minden indukciés edény miikadik hatékonyan, a részben
ferromagneses anyagbdl késziilt alj miatt!! A f6z6edények
vasérlasakor ellendrizze, hogy:

+ az alja teliesen ferromagneses anyagbdl késziiljon. Ellenkezd
esetben csokken a héatadas hatékonysaga és egyenletessége,
igy a serpenyb/fazék felliletének hémérséklete nem lesz alkalmas
fézésre.

NEM!

+ Az alja ne tartalmazzon aluminiumot: az edény nem melegszik fel
és elképzelhetd, hogy nem ismerik fel az induktorok.

+ Nemsik vagy durva feliileti al.
Csokken az induktor és az edények érintkezési feliilete, ezaltal
a hatékonysag és a foz&si éimény is.

) — ‘

IGEN!

Fontos: soha ne helyezze a forr6 edényt a f6z6lap vezéridpanelére.

1.1.1 Mér létez6 edények

FézGedényének vastartalmat magnessel ellendrizhet. Ha a
f6z6edény nem magnesezhetd, akkor nem alkalmas az Uj
f6z6laphoz. Az el6z6 bekezdésben emlitett utasitasok ebben az
esetben is érvényesek.
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1.1.2 Az edények aljanak javasolt atméréje

FONTOS: ha a f6z6edény atmérdje nem megfeleld, a féz6zéna
nem kapcsol be.

Az egyes zondkban hasznaland6 edény minimalis atmérdjének
megtekintéséhez lasd a kézikonyv illusztralt részét.

1.1.3 Utmutatasok a fozéssel kapcsolatban

A jobb eredmények érdekében javasolt:

o A féz6zéna atmérdjével azonos atmérdjli serpenydket és
labasokat hasznalni.

+Amikor csak lehetséges, hagyja a labason a fed6t a f6zés telies
ideje alatt, kilondsen a 22 cm &tmérét meghaladd edények
esetében.

+ A fozélapon kijelolt f6z6zona kdzepére helyezze a labast.

2. AZ ELSZIVO HASZNALATA

Az elszivorendszert beszivd vagy kilsé Urit6 illetve szlirés belsé
keringtetd verzidban is lehet hasznalni.

Keresse fel a www.elcacom és a www.shop.elica.com
webhelyeket a rendelkezésre alld készletek telies skalajanak
ellenérzéséhez, hogy elvégezhesse a kiilonféle telepitéseket, sz(ird
és szivd valtozatok esetén is.

2.1 Szivo valtozat

)

A gbzok egy sor csdvezetéken keresztil a szabadba tavoznak

(nem a felszereltség része).

Csatlakoztassa a tomlés terméket a falra megfeleld atmeérdjl

leveg6kimenettel (csatlakozé karima).

A csbvekkel és azok méretével kapcsolatos tovabbi informaciokért

tekintse meg a tartozékok oldalat a szivd véltozat telepitési

Utmutatojaban.

Kisebb atmérdjii tomidk és fali kieresztd lyukak csokkentk az

elszivoteliesitményt és drasztikusan ndvelik a zajszintet.

Erre vonatkoz6 minden felelésség kizart.

A maximalis szivasi hatékonysag eléréséhez:

! Legfeljebb 7 linedris méter hosszl csévezeték ajanlott.

I AT linedris méter hossz( csdvezetéken legfeljebb két 90°-0s
kanyar ajanlott

I Kerllie a drasztikus véltdsokat a csatorna szakaszaban,
mindig a @ 150 mm-rel (vagy a téglalap alakd 222 x 89 mm-
rel) egyenértékii szekciot részesitse eldnyben.

2.2 Szlir6 valtozat

A beszivott leveg6t megfelel zsirsz(irdkkel és szagsz(irokkel sz(iri,
mielétt ismét a szobaba engedi. A terméket a szabvanyos
telepitéshez szilkséges minden felszereléssel egyiitt szallitjuk,
leveg6kimenettel a butor allvanyzatanak frontalis részén. A termék
szagsz(irokkel van felszerelve. Tovabbi informéaciokért lasd a sz(iré
verzio telepitési kézikdnyvének tartozékok oldalat.



3. MUKODES

3.1 Vezérl6panel RL

2\ /2
5 _4 FL 12 RR
3 L] 3
‘ 1 6 13 6
| : 14
ONIOFF 2/FL FR\Z
Erintégombok (TOUCH) / Kijelzd 8. HOmérséklet Manager Aktivalasa (Warming Function -
1. Féz6laplelszivo rendszer BE/KI Melegitd Funkcio)
2. Fozbz6na kivalasztasa / F6z6zona kijelz6je 9. Sziinet
3. A f0zési teljesitményszint és a szivasi sebesség 10. Key Lock (Biztonsagi zarolas)
(teliesitmény) novekedése/csokkenése 11. Elszivé aktiv jelzd
A fozési teliesitményszint és a szivasi sebesség Sz(iré telitettség jelzd aktivalasa
(teliesitmény) megjelenitése 12. Elszivé Kivélasztasa/Aktivalasa
4. STAND ALONE’ idézit6 bekapcsolasa Elszivé Display (Kijelz6)
Display (Kijelz6): ,STAND ALONE” id6zit6 / F6z6z6nak Szénkeramia szir6 telitettség Display (Kijelzd) -
id6zitd. Zsirsz(iré
5. STAND ALONE" id6zitd / F6z6zonak iddzitd idejének 13. Sziir6k Telitettsége Reset (Visszadllitasa)
noveléselcsokkentése 14. Elszivé automata funkcio aktivalasa
6.  Fo6z6z6ona Timer (Id6zit6) Aktivalasa
Féz6z6na Timer (1d6zit6) Jelz6 aktiv
7. Automatic Heat Up (Automata Melegitd) aktivalasa.

3.2 Afézélap hasznalata

3.2.1 Tudnivalok a kezdés el6tt

Ebben a kézikdnyvben megtaldlhatok a f6bb funkciok, hasznélja az
elsé oldalakon 1évé QR-kodot az Intemeten 16v6 telies hasznalati
utasitas megtekintéséhez.

A f6z6lap minden funkcitja megfelel a legszigoribb biztonsagi
el6irasoknak. Emiatt:

Néhany funkci6 nem aktivalodik vagy automatikusan
kikapcsol, ha nincs a f6z6lapon edény vagy azokat nem
megfelelen helyezték a f6z6zonara.

Egyes esetekben az aktiv funkcik automatkusan
kikapcsolnak, amennyiben par masodpercen beliil nem térténik
meg a szlikséges tovabbi bedllitas megadasa.

Varja meg, mig a display (kijelzd) elalszik, mielétt a f6z6zénahoz
kdzeledne.

3.2.2 F6z6z6na kijelzoje

A f6z6z6naknak megfeleld kijelz6n az alabbiak jelennek meg:
F6z6zona bekapcsolva o
Teljesitményszint {.9.p
Residual  Heat Indicator | /4
(Fennmarado Hé Kijelz8)
Pot Detector (Edény felismerd) ‘:‘
Aktiv Bridge funkcio n
Temperature Manager | ¢_¢
(Hémérséklet-kezel)  funkcio
aktiv
Sziinet funkcio 1!
Automatic Heat UP (Automata |
Melegitd) funkcio
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3.2.3 A fozélap jellemzoi

+ Biztonsagos bekapcsolas: A termék csak akkor kapcsol be, ha a
f6z6z6naban edény van: a felmelegitési folyamat nem indul el és
nem szakad meg az edények hidnyaban vagy eltavolitisa esetén.

+ Edény felismerd: A termék automatikusan érzékeli az edényeket
a f6z6zonaban.

+ Biztonsagi kikapcsolas: Biztonsagi okokbdl minden egyes
f6z6z6nanak van maximdlis mlkodési ideje, amely a bedllitott
teljiesitményszinttdl fiigg.

+ Fennmaradé Hé Kijelzé: Egy vagy tobb f6z6z6na kikapcsolasakor
a fennmaradd hé jelenlétét megfeleld lathatd jelzés jelzi a
hozzétartoz6 zéna kijelz6n, a "H " szimb6lummal.

3.24 Miikodés
Megjegyzés: eldszor a kivant zonat aktivalja.

* Bekapcsolas:Rdviden érintse meg a ® BE/KI (1) f6z6lap/ elszivd

gombot: a O jelzés vilagit;

hosszabb ideig tartd érintéssel minden elérhetd funkcié néhany
pillanatig lathatova valik, ezutan csak a fobb funkciok maradnak
aktivak, a tobbi késbbb, az eszkéz hasznalatakor valik
hasznalhatova, illetve aktivalodik.

Kikapcsolashoz ismét nyomja meg a ® BE/KI (1) gombot.

* F6z6z6na kivalasztasa
Erintse  (nyomja) meg a
Valasztas/Kijelz6 (2) teriiletet.

kivant ~ f6z6zénahoz  tartozd

* Teljesitményszint

Erintse meg és ujjait futtassa végig a Kivalasztésav (3) mentén:
jobbra a teljesitményszint néveléséhez;

balra a teljesitményszint csdkkentéséhez.

A bedllitott teljesitményszint megjelenik a Valasztas/Kijelzé (2)
teriileten

Az elérhetd teliesitményszintek szama 9 + egy intenziv
teljesitményszint, amelyet a kijelzén a " P " szimbolum jelé| (Power
Booster (Teljesitményfokozo)).

A" P " (Power Booster (Teljesitményfokozo)) teliesitményszint 5
percig marad aktiv, azutan a teljesitmény visszatér az el6z6 szintre.

+ Bridge Zones (Hid z6nak): Az FL (,Master”) és RL
(Masodlagos”) f6z6zondk és az FR (,Master”’) és RR
(Masodlagos”) zonak a Bridge funkciénak kdszonhetden képesek
kombinalt mddban egyiitt mikodni, egy egységes zénat kialakitva
(6sszesen 2: 1 jobbra és 1 balra), ugyanolyan teljesitményszinttel.
Ezzel a funkcioval egyenletes f6zést érhet el nagy méretii talak es
edények hasznalatakor.

A Bridge funkcié aktivalasahoz:

- egyidejiileg valassza ki a két hasznalni kivant f6z6zonat

-a ,Masodlagos” f6z6zona kijelz6jén (2) feltiinik a ,,ir:' " jel

- a Valasztésavon (3) keresztiil lehetévé valik beallitani a
Mikddési szintet (Teljesitmény), amely lathatd lesz a ,Master”
f6z6z6na Kijelz6jén (2)

- a Bridge Funkci6 kiktatasahoz elegendd megismételni ugyanezt
az aktivalasi eljarast
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* Power Limitation
A Power Limitation funkcidval bedllithatja a termék miikodését, az
elnyelést maximalisra csokkentve.

Megjegyzés: e beallitast kikapcsolt lappal kell elvégezni, az ®
ONJ/OFF (1) gomb megnyomasa nélkiil, a f6z6lap az elektromos
dramhoz vald csatlakozésakor, vagy maga az d&ram
visszakapcsolasakor, a kévetkezd 2 percen belil.

Power Limitation beallitasahoz:

- nyomja meg a( A ) gombot
(amely villogni fog, a termék betaplalasa elsd 2 percében)

- nyomva fartva a gombot, nyomja meg egyesével a
f6z6z6na Valaszto/Kijelz6je (2) Gsszes terlletét az ora jarasaval
megegyez6 iranyban, a frontalis jobb oldali zénatdl indulva (FR)

RL-2 e I° _2-RR
o1 e
[} ()
\_ Ive |°_\
i [}
(] |
FL-2 ‘2-FR

- minden megnyomaskor egy rovid hangjelzés hallatszik
- miutdn megnyomta az Osszes kijelzét (2), ezen a ponton

engedheti el a( A ) gombot:

- a bal hats6 (RL) zéna kijelzdje (2) felvaltva fogja mutatni a ,C” és
,0” jeleket, amely azt jelzi, hogy el lehet végezni a beallitast:

vélassza ki a (2-RL) kijelz6t

ezutan gorgesse le a Valasztésavot (3), amig a Kijelzén nem lesz
lathato a ,C" és,8" jel,

a Kijelz6n (2-FL) megjelenik az aktualis bedllitas

0=74 KW (alapértelmezett bedllitas)

1=45KW

2=31KW

A Power Limitation beallitasanak valtoztatasahoz

- nyomja meg a bal frontalis (FL) zona kijelz6jét (2)

- gorditse majd le a Valasztésavot (3) az Uj bedllitashoz

- a kivalasztas mentéséhez nyomja meg az ® BE/KI (1) gombot 2
masodpercig; egy hosszabb hangjelzés megerdsiti az elvégzett
bedlitast.



3.2.5 A mérleg hasznalata

23

24

17 18 19 20 21

25
Termék - Gombok - Display (Kijelzd)

15. Sulymérési terlilet

16. Display (Kijelz8)/Vezériések

17. HOLD (megtart) funkcid

18. TARE (énstly) funkcio

19. ZERO (nulla) funkcié

20. UNIT (egység) funkcid

21. LOCK (lezaras) funkcio

22, A mérleg szamkijelzéje

23. A hasznéalatban Iévé funkcié mutatéja
24 Hasznalatban 1évé mértékegység mutatdja
25. Mérleg mutatd

A termékben beépitett élelmiszer mérleg talalhato

FONTOS:

Ha a mérleget 20 cm-nél nagyobb atmérgjli edényekkel vagy
tartalyokkal hasznélja, javasolt az elszivd kikapcsolasa, hogy ne
befolyasolja a sulyt;

Figyelmeztetés = az edényt vagy tartalyt MINDIG a stlymérd teriilet
kozepére helyezze, vigyazva, hogy az elzarja a szivasi zonat.
Figyelmeztetés = a mérleg maximalis teherbirasa 10KG; szamoljon
egy +-2g-os toleranciaszinttel minden egyes stlymérési értékén
fellil.

Miik6dés
* Bekapcsolas

A mérleg aktivalasahoz érintse meg a stlymérési tertiletet (15) vagy
helyezze a megmérendd terméket ugyanerre a teriletre;
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a kijelz8 (22) bekapcsolasakor a nulla sulyt vagy a termék sulyat
mutatja

Figyelmeztetés = ha a sulymérési tertileten mar vannak termékek,
majd ezeket eltavoliia, a mérleg bekapcsolodik az eltavolitott
termék sulyanak negativ elgjellel torténd mutatasaval; ellenkezé
esetben, ha hozzaad tovabbi termékeket, a mérleg csak az utoljara
hozz4adott termék stlyanak mutataséval kapcsolodik be

+ Kikapcsolas

A mérleg automatikusan kikapcsol:

-2 perc utan, ha a sulymérési terlileten nincsenek targyak
- 8 perc utan, ha a sulymérési terileten targyak vannak

* UNIT (egység) funkcio

A mérleg alapbedllitasa a metrikus mértékrendszer szerinti gramm;
Nyomja meg a ,UNIT" gombot (20) hogy a mértékegységet
megvaltoztassa;

A hasznélatban 1évé mértékegység a mérleg kijelzéje alatt lathato, a
(24) kijelz6n

* ZERO (nulla) funkcié

A ,ZERO (nulla)’ (19) funkci6 lehetévé teszi, hogy a méreg
szamkijelz8jét ,nullara” allitsa, fiiggetlendl attol, hogy van vagy
nincs termék a stlymérési tertleten (15);

Figyelmeztetés = a ZERO (nulla) (23) jelzés kikapcsol, amint a
sllymérési teriletre rak vagy onnan eltavolit targyakat (és feltlinik a
targyak sulya);

* TARE (6nsuly) funkcio

A ,TARE (onsuly)’ (18) funkci6 lehet6vé teszi, hogy kiilonbdzé
élelmiszereket fokozatosan lemérje anélkil, hogy azokat el kellene
tavolitani a stlymérési teriiletrd|

hasznalat:

- helyezze az elsé terméket a stlymérési teriiletre, a kijelzén (22)
lathatova valik a saly ,,1”

- nyomja meg a ,TARE (6nsuly)’ gombot (18), a kijelzén (22)
lenulldzddik a suly

- helyezzen egy Ujabb terméket a sllymérési teriletre, a kijelz6n
(22) lathatova valik a suly ,,2"

- nyomja meg ismét a ,, TARE (6nstily) (18) gombot, a kijelz6n
(22) lathatova valik az ,1” +,,2” stly

Figyelmeztetés = tovabbi termékeket helyezhet a mérlegre,
egészen addig, amig el nem éri a maximalis teherbirast
Figyelmeztetés = ahhoz, hogy az 6sszsulybdl kiktassa a tartaly
sllyat, elészor az oOnsllyt mére le, a ,ZERO (nulla)’ (19)
segitségével

Figyelmeztetés = a ,TARE (6nslly) funkciobdl valo kilépéshez
nyomja meg a ,ZERO” (nulla) (19) gombot

* HOLD (megtart) funkci6

A ,HOLD (megtart)’ funkcio (17) lehetévé teszi, hogy elmentse a
megjelenitett stlyt, hogy a késébbiekben elbhivja, dsszeadja vagy
kivonja a mérlegen megjelend Uj sulybdl; a slly a memdriaban
marad a mérleg kikapcsolasaig

hasznalat:

- helyezze a terméket a stlymérési terlletre

- tartsa lenyomva a ,HOLD” (megtart) gombot (17), amig a
kijelz6n villogni nem kezd a suly: ekkor az érték el van mentve



Figyelmeztetés = folytathatja a sUly eltavolitdsaval a mérlegrdl, és
az Gsszes funkci6 hasznalataval

Figyelmeztetés ismétele meg a gomb hosszantartd
megnyomasat, hogy egy Uj sulyt mentsen el; csak az utolsd suly
marad a memériaban.

Bammelyik npillanatoan a ,HOLD” gomb (17) megnyomésaval
lehet6sége van megtekinteni az elmentett sulyt, amely a kijelz6n (23)
par masodpercig villogva jelenik meg;

ha ez idén belil Ujra megnyomja a ,HOLD" gombot (17), az
elmentett sily hozzaadodik a mérlegen megjelenitett stilyhoz;

a kijelzén (23) megjelenik az értékek sszege és a vilagité ,HOLD”
(23) visszajelzés égve marad, jelezve, hogy a funkcid még aktiv;

ha Gjra megnyomja a ,HOLD” (17) gombot, a kijelzn megjelend
sulybol kivonodik az elmentett suly;

a kielz6n (23) megjelenk az értékek kilonbsége,
automatikusan kilép a funkciobol.

és

Példa:

- elmentett sdly: 1KG

- a funkcid bekapcsolasakor a méregen megjelend suly: 2KG

- a kijelzdn megjelend ,0sszeadott” stly: 3KG (1KG+2KG)

- a funkcidbol valo kilépés elétti kivont” stly: 2KG (3KG - 1KG)

* LOCK (biztonsagi zarolas) funkcié

A ,LOCK (biztonsagi zarolas)” funkcio (21) leblokkolja a mérleg
hasznalatat, hogy elkerilie, hogy mikddésbe hozza, amikor a
sulymérési terlletre helyez kilonbdz6 targyakat;

a funkci6 aktivalasahoz tartsa nyomva a ,LOCK” (biztonsagi
zarolas) (21) gombot, amig a mérleg kijelz6je ki nem kapcsol;
Ugyanigy jarion el a funkcid kiktatdsahoz: tartsa nyomva a
4LOCK” (biztonsagi zarolas) (21) gombot, amig a mérleg
kijelz6je ujra vissza nem kapcsol.

Figyelmeztetés = a ,LOCK" funkci6 aktivalasa utan 30 perccel a
mérleg kikapcsol, és a ,LOCK (biztonsagi zarolas) funkcio kikapcsol
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3.3 Az elszivo rendszer hasznalata
* Bekapcsolas: Rdviden érintse meg a ® BE/KI (1) f6z6lap/

elszivd gombot: a O jelzés vilagit.
Kikapcsolashoz ismét érintse meg.

* Az elszivo bekapcsolasa:

Erintse meg a Kivalasztasi zonat (12) az elszivé aktivalasahoz

* Elszivo sebesség (teljesitmény):

Az elszivo 3 sebességi (teljesitmény) fokozattal rendelkezik

Erintse meg és ujjait futtassa végig a Kivalasztésav (3) mentén:
jobbra az elszivési teliesitmény ndveléséhez vagy balra annak
csOkkentéséhez.

Az elszivasi teljesitmény a Valasztas/Kijelz6 (12) tertileten
jelenik meg

* Power Booster (Teljesitményfokozd)
A termék 2 kiegészito teljesitményszinttel rendelkezik (a 3. szinten
tal)

Power Booster (Teljesitményfokozé) 1: 15 percre van
bedllitva

Power Booster (Teljesitményfokozé) 2: 5 percre van
beallitva,

ezt kdvetden visszadll a korabban bedllitott szintre.

Erintse meg és futtassa végig ujiait a Kivalasztésav (3) mentén (a
3. szinten tul) és aktivalja a Power Booster (Teljesitményfokozo) 1-t
A Power Booster (Teljesitményfokozé) 1 szint megjelenik a
Vélasztas/Display (Kijelz) (12) teriileten a villogd "4"-es szammal

Erintse meg és futtassa végig ujiait a Kivalasztésav (3) mentén (a
3. szinten tul) és aktivalja a Power Booster (Teljesitményfokozd) 2-t
A Power Booster (Teljesitményfokozd) 2 szint megjelenik a
Vélasztas/Display (Kijelz6) (12) a villogé* P szimbdlummal



3.4 Teljesitmény tablazatok

Teljesitmény szint Fozés tipusa Hasznalat (tapasztalat és f6zési szokasok alapjan)
Maximalis " gyorsan megemeli az élelmiszer hémérsékletét, amig a viz gyorsan
teljesitmény P Gyors melegités felforr, vagy a féz6folyadékok gyorsan felmelegszenek
8.9 Siités - forralés p!.nt'aslhoz, f6zés mggkezdesehez, fagyasztott termékek olajban
slitéséhez, gyors forralashoz
78 Piritas - siités - forralds - | olajpan megfuttatashoz, foralds fenntartasahoz, f6zéshez és
grillezés grillezéshez (révid ideig, 5-10 percig)
Nagy Pirtas - 6265 - DArolas - siités - olajpan megfuttatashoz, forralas lassu fenntartasahoz, f6zéshez és
teljesitmény | 6-7 ilezés P grillezéshez (kbzepesen hosszu ideig, 10-20 percig), tartozékok
g elémelegitésére
45 F6zés - parolas - siités - | parolashoz, forralés fenntartasahoz kis langon, f6zéshez (hosszu ideig),
grillezés tészta keveréséhez
Kozepes 34 F6zés - lassu tlizon f6zés - | hosszabb ideig tartd f6zéshez (rizs, szoszok, siiltek, hal) f6z6folyadékok
teljesitmény habarés - keverés jelenlétében (pl. viz, bor, husleves, tej), tészta keveréséhez
2.3 F6zés - lassu tlizon f6zés - | hosszabb ideig tartd fézéshez (egy litemél kevesebb rizs, szészok,
habaras - keverés sliltek, hal) f6z6folyadékok jelenlétében (pl. viz, bor, husleves, tej)
12 Olvasztas - felengedés vaj olvasztasahoz, csokoladé lassu felolvasztasahoz, kis mennyiségii
melegen tartas - keverés termékek kiolvasztasahoz
Alacsony 1 Olvasztas - felengedés az éppen elkésziilt, kis mennyiségl étel melegen tartdsahoz vagy
teljesitmény melegen tartas - keverés adagok megfelelé héfokon tartasahoz és rizottd keveréséhez
e g Féz6lap stand-by vagy kikapcsolt allapotban (f6zés végén a maradékhd
OFF 0 Lerakdfeldiet esetén lehetséges, H-L-O betiikkel jeiive)
4. KARBANTARTAS

Figyelem! Bammilyen tisztitasi vagy karbantartasi miivelet el6tt
gy6z6djon meg rola, hogy a f6z6zonak ki legyenek kapcsolva
és a héfok jelzéfény elaludt.

4.1 A f6z6lap karbantartasa

4.1.1 Tisztitas

A féz6lapot minden hasznélat utan tisztitani kell.

Fontos: Ne hasznaljon slrolészivacsot vagy acélgyapot srolét,
mert ezek tonkretehetik az Uveget. Ne hasznaljon olyan imitalo
vegyszereket, mint a siitdtisztitd spray vagy folttisztitok. Minden
hasznélat utdn hagyja lehini a féz6lapot, és tisztitsa meg a
raszaradt rétegek és a foltok eltavolitisa érdekében. A féz6lap
tisztitasahoz puha rongyot, konyhai kéztoriét vagy hasonld
termékeket hasznaljon (tartsa be a gyarto utasitasait).

NE HASZNALJON GOZTISZTITOT!

Fontos: Ha az edényekbd| véletienl bséges folyadék omlik ki, a
termék alsd részén talalhato leereszté szelepen keresztil be tud
avatkozni, hogy eltavolitson minden maradékot, igy biztositva a
maximalis higiéniat. 1a. abra

A tokéletesebb és alaposabb tisztitas érdekében teliesen
eltavolithatd az alsé kad. 1b. abra

4.2 Az elszivo rendszer karbantartasa

4.2.1 Tisztitas
A fisztitishoz KIZAROLAG semleges folyékony mosdszerrel
afitatott nedves ruhat hasznalion. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerllie a stroloszert
tartalmazd mosdszerek haszndlatst. NE  HASZNALJON
ALKOHOLT!

4.2.2 Zsirsziiré

abra 2Visszatartja a f6zésb6l ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszemel, kézzel vagy
mosogatdgépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben torténd mosogatés a zsirsz(ird elszinezédését
okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.

4.2.3 Szagsz(iré

(Csak sziiré verzioban) abra 3a-b-c

Magaban tartja a f6zésh6l szarmazo kellemetlen szagokat.

A termék szagsz(irokkel van felszerelve. A szagsz(irék telitettsége
a fézés mddjatol és a zsirsz(iré tisztithsanak gyakorisagatol
fliggben, hosszabb hasznalat utan kovetkezik be. A szagsziirk
héregeneralhatok 2/3 havonta, elémelegitett siitdben 200 °C-on 45
percig. A megfeleld regeneracio biztositia az allandd szirési
hatékonysagot 5 évig.
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BG
1. UHCTPYKLIUK 3A YNIOTPEBA

1.1 CbooBe 3a rotBeHe
W3non3gaiite camo CbAoBe 3a rotBeHe, KOUTO ca oTbenssaHn

CbC CMMBONA

BaxHo:

3a pa w3berHeTe nepMaHeHTHW LUETW BbPXY MOBBPXHOCTTA Ha

Mr0Ta, He M3Non3BaiiTe HUKora:

*  Cb[0BE, YYETO AHO He € MaearHo rmagKo;

* MeTarHu CbaoBe C NakipaHo bHO;

* CbOBE C [panaBa OCHOBA, 3a Aa w3berHete [packoTiHW Mo
MOBBPXHOCTTA Ha NI1oTa;

* HUKOTa He MOCTaBATE TEHIHKEPUTE U TUraHUTe AOKaTo Ca OLue

TOMNM BbPXY NOBLPXHOCTTA Ha KOHTPOITHWS MaHen Ha nroTa.
He BcuykM cbaoBe, MOOXOAAWM 3a WHOyKUMs paboTsT
edmkacHo, nopagu TOB3, Y€ [bHaTa WM Ca YaCTU4HO
13paboTeHn OT ensisHo-MarHuTeH Mmatepuan!! BvB ¢hasa Ha
3aKynyBaHe Ha TEHKEPW N TUTaHK, NPOBEPETE Janm:

+ [1bHOTO € W3LAMNO OT XeMns3Ho-MarHuTeH Matepuar. B npoteeH
Cryyal Ce HamansBaT Kakto eqEeKTMBHOCTTa Ha TOMMMHHO
npefaBaHe, Taka WM HEMHOTO PABHOMEPHO pa3npenensHe, C
TEMNEpPaTypu Ha MOBBbPXHOCTTA Ha  TeHmKepaTa/turaHa,
HEMOAXOLSLLM 32 FOTBEHETO.

HE!

+ [IbHOTO Ja He Chbpxa anyMuHW: CbObT He Ce Harpsisa u
ChLLO TaKa MOXe f1a He Gbie pasnoaHaT oT MHIYKTOpUTE.

HE!
*  He nrocku AibHa unm ¢ rpanasa noBbPXHOCT.
/I3BaxkaaT KOHTaKTHa MOBBPXHOCT MEXY VHOYKTOP M CbJoBe
32 XpaHeHe, HamansBailkn eeKTMBHOCTTa W BrOLIABaNku
pesynTara Ha roTBeHe.

= 7
——

JA!
BaxHo: HuKora He nocTaesiite TEHDKepUTe U TUraHuTe 4oKaTto ca
OLLie TONNM BbPXY NOBLPXHOCTTA HAa KOHTPOMHWA NaHen Ha nnota.

1.1.1 CbpoBe 3a roTBeHe, C KOMTO Beye pa3ronarare

MoxeTe fa NpoBepyTe Janu MaTepUalTbT OT KOITO ca u3paboTeHn
ChIOBETE ChIbPXA XEMNS30 C MOMOLLTA HA Halt-0BUKHOBEH MarHuT.
CbpoBeTe 3a roTBeHe, KOMTO He Ca MOAXOASLLM, He MpUBMMYAT
MarHuTa. W B TO31 Cryyail BaxaT WHCTPYKLWUTE OT MpeaxoaHus
naparpad.
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1.1.2 inameTpy Ha AbHaTa Ha CbAOBETE 3a FOTBEHe

BAXHO: ako cbpoBeTe 3a roTBeHe He Ca C MOAXOAAWM
pa3mepu, 30HUTe Ha rOTBEHe HaMa fia ce BKIIiovar.

3a [1a 0TKprETe MMHUMANHUA AMaMeTbpa Ha CbAa, KOWTO fia ce
M3Mon3ea BbB BCska OTAENHA 30Ha, pasrriesaiiTe unocTpaLumTe,
TMOMECTEHM B HACTOSLLOTO PHKOBOZICTEO.

1.1.3 UHcTpyKUMK 3a roTBeHe

3a [Aa NOCTUrHeTe Bb3MOXHO Haﬁ—noﬁbp pesynrar, Bu cbBetBame:

. D,a uanonssare TUraHn U TeHpkepu C AMaMeTbp Ha ObHOTO, paBeH Ha
TO3M Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

« Ao e Bb3MOXHO, MO BpEME Ha TOTBEHE, OCTaBeTe Kanaka BbpXYy
TEHmKepUTE 1 No-cneLnanHo TeHmKepuTe ¢ BUCOYNHA Hag 22cm.

. D,a NOCTaBATE TEHpKEpaTa B LIEHTbPa Ha 30HaTa 3a rotBeHe, otbensizaHa
BbpXy noTa.

2. YNTOTPEBA HA ACMUPATOPA

CwcTemata 3a acnupaupst Moxe Aa 6bae 13nonssaHa BbB BEpCHst
C acnupaLysi C BbHLUHA eBakyaLyst U (uiTpupaHe ¢ BbTpeLLHa
uvpkynauyst. KoHcynmupaiite yeb cTpaHmumte www.shop.elica.com
n www.shop.elicacom 3a fga npoepuTe MmbhHata rama Ha
Hanu4HN KOMMIEKTW, 3a [a MOXeTe [a M3BbpLUKTE pasnnyHuTe
BMIOBE VHCTamnMpaHe, KakTto Npyu Bepcusita ¢ UTpupaHe, Taka 1
Npy Taau ¢ acnvpaLmsl.

2.1 Bepcusa ¢ acnupaums

MapuTe ce eBakyvpaT HaBbH NOCPEACTBOM eaHa rpyna Tpbou (Aa ce akynsT
OTAENHo).
CBbpxeTe npoaykTa ¢ TpLOM W OTBOPW 3a pas3ToBapBaHe Ha CTeHaTa C
JMameTbp, paBHsBaLY Ce Ha TpbbaTa 3a M3xoda Ha Bb3dyx (dnaHey 3a
CBbp3BaHe).
3a no-nogpobHa MHGOpMaLWs 3a TPBOUTE W TEXHUTE pasMepu, BIDKTE
CTpaHuLiaTa, NOCBETEHA Ha aKCECOapuTe Ha PKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM -
Bepcys ¢ acnupaums.
M3non3saHeTo Ha TPBOW 1 OTBOPM 33 Pa3TOBAPBAHETO 3a CTEHA C NO-MarTbk
AvameTbp BOAW [0 €QHO HamansBaHe Ha MPOW3BOOMTENHOCTTA Ha
acnupaLaTa v e[HO APaCTUYHO yBeNYaBaHe Ha Lyma.
CrienoBarenHo ce OTXBbp/s BCsikakBa OTFOBOPHOCT OTHOCHO TOBA.
3a A1a ce NoCTUrHe MakcuMarnHa e kacHoCT Ha acrpaLyst:
! npenopbyBa Ce eoHa MakcumarHa TpaexTopusi Ha Tpwbute ot 7
JInHeiHm meTpa.
MpenopbyBa ce 3a oblaTta Ab/KMHA OT 7 NUHEHW MeTpa Aa ce
13non3BsaT MakcumarHo ABe KoneHa Ha 90°
V130sirBaliTe [pacTU4YHN NPOMEHM Ha CEYEHVETO Ha kaHara, AaBaitku
BIHar NPeAMMCTBO Ha Ce4eH1eTo, paBHsIBaLLO ce Ha @ 150 mm (unn
NpaBobIbIHa C paamepy 222 x 89 mm).

2.2 dunTpupalya Bepcua

3acmykaHusT Bb3gyx e Obae uATpUpaH MOCPEnCTBOM
creuyanty oUnTpu 32 MasHMHM W COUNTPU CpeLLly MUpU3MK,
npeav fa 6bae npeHacoyeH B crasta. MPoAyKTLT ce [0CTaBs ¢
BCUYKO HEOOXOAMMO 3a CTaHAAPTHO (DYHKLMOHMPaHe C U3XOf Ha
Bb3fyX B MpedHaTa 4YacT Ha LoKbna Ha wkada. MpogykrsT e
cHaboeH ¢ KoMnnekT unTpu 3a mMupuaMu. 3a no-noapobHa
MHopMaLs 3a, BIKTE CTPaHWLaTa, NOCBETEHa Ha aKcecoapuTe
Ha PBKOBOAICTBOTO C MHCTPYKLWM - PunTpupalLia Bepcus.



3. ®YHKLMOHU

3.1 KoHTponeH naHen

—14

| i
.
J { ONIOFF

/
2FL

\,
FR2

CEH30pHVI 6yTonu (TOUCH) / Oucnnei

ON/OFF ON/OFF nrot 3a roteeHe/ cuctema 3a
acnvpaums

M36op Ha 3oHa Ha roTeeHe / [ucnnen Ha 30HA Ha
roTBeHe

YBennyaBaHe/HamansBaHe Ha MOLLHOCTTa Ha roTBeHe
11 CKOPOCTTa (MOLLHOCT) Ha acnvpawys

Buayanusaums Ha MOLLHOCTTa Ha FOTBEHE W CKOpoCTTa
(moLwHoCT) Ha acpaLys

Axveipare Ha Timer “STAND ALONE”

Ivcnneit : Timer “STAND ALONE” / Timer 3oHa Ha
rOTBEHe.

YBenuyasaHe/HamansizaHe Ha BpemeTo Timer “STAND
ALONE”/ Timer 30Hu Ha roTBeHe

Axveipare Tamep 3oHa 3a [oTBEHE

VHpwkaTop Taimep 3oHa 3a roTBeHe akTBeH
AxTvBMpaHe ABTOMaTW4YHO HarpsiBaHe (ABTOMATUYHO
HarpssaHe).

3.2 Ynotpeba Ha nnota 3a rotBeHe

3.2.1 KakBo e Heobx0aMMO Aa 3HaeTe Npeay Aa 3anoyHeTe Aa

u3non3eare nnota
B TOBa PLKOBOLCTBO CE OMMCBAT OCHOBHUTE (OYHKLIMM, MTON3BaiiTe
QR Kop, NOMECTEH Ha MbPBUTE CTPaHWLM 33 JOCTBN [0 VHTEpHET
32 IMBITHN MHCTPYKLAN,
Beuuku (pyHKUMM Ha rOTBApCKUA MMOT Ca MPOEKTUPaHM Kato ce
CriassaT Hail-CTporuTe Hopmu 3a BesonacHocT. Mopagv Tasu
npudMHa:
HsikoW chyHKUMM He Ce aKTMBMpaT MNM ce AeaKTUBMpaT
aBTOMaTUYHO MPU MMNCa Ha CbLAOBE 3a FOTBEHE WU
KOraTo CbAoBeTe Ca HENPaBUMHO MOCTaBEHU BLPXY

roTBapCKuA NnoT.

13.
14.

B mpyrm cnysau akTveupaHuTe (hyHKUMK Ce [eakTuBvpaT

aBTOMaTtM4YHO Crned  HAKOMKO  CeKyHaW,

Korato xenaHata

(t)yHKLlVIﬂ Ce HyXXgae OT [OMbJIHUTENHA HaCTpOlhKa, KOATO He €

[nafeHa.

VI34akaiiTe [jOKaTO AMCTINEST Ce U3KIoUM npeav fa ce pobrmxuTe
[0 30HaTa 3a roteeHe.

AxtvBipaHe  (TemnepatypeH MeHumkbp) (Warming
Function) (®yHkumst Harpsisane)

[Naysa

Key Lock

. WHaonkatop akteeH Acmpatop

AKTVIBMpaHe Ha UHVKaTopy 3a 3anyLusaHe Ha Pyuntpu
/360p/AkTnBMpaHe acnnpaTop

[vcnneit Acnupatop

[vcnneit 3appbcTBaHe PUNTLP BbIMEH/KepamMuyeH —
unTbP MasHUHM

Pecer 3agpctBane Gunmpu

AKTVBUpaHe aBTOMaTU4Ha (PyHKLMS Ha acnvpaTop

3.2.2 [lucnneit Ha 30Ha Ha rOTBeHe
Ha aucrineuTe, KoUTO ce OTHAcAT A0 30HUTE 3a
nocoYBa:

BkritoyeHa 30Ha 3a roteeHe {
Hugo Ha MowHocT I 8.p
Residual ~ Heat Indicator | /4
(MHomkatop  3a OcTaTbuHa
TonnvHa)

Pot Detector ([etekTop 3a kanku) E
®yHkums Bridge aktveupara n
®yHkuns Temperature Manager | £y
(TemnepartypeH Mernmxbp)
aKTMBHa

DyHKuwst May3a 1!
OyHuma  Automatic Heat UP | S
(ABTOMaTW4HO HarpsiBaHe)
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roTeeHe, ce



3.2.3 XapaKTepucTuKkm Ha nnoTa

+ Safe Activation (BesonacHo aktuBupaHe): [MpoaykTsT ce
aKTMBMpa CaMo MU HanuuMe Ha TEHDKEPU BbPXYy 30HUTE 3
roTBEHe: MPOLECHLT HA HarpsiBaHe He Ce CTapTUpa Wi MpekbcBa B
CIyyaii Ha Urnca Ui OTCTPaHsIBaHE Ha TEHKEpUTE.

* Pot Detector (Oevektop 3a kanku): [lpogykTbT oOTuMTa
@BTOMATUYHO HANMYMETO Ha TEHIKEPW BHPXY 30HUTE 3a FOTBEHE.

+ Safety Shut Down (BesonacHo WskntoyBate): [Mopagy
MpYYMHK, CBbP3aHN ¢ 6e30MacHoCTTa, BCska 30Ha 3a OTBEHe UMa
€[HO MaKCUMarHo Bpeme Ha (DyHKLMOHMpaHe, KOETO 3aBMCH OT
33/13AEHOTO HWBO HA MOLLIHOCT.

* Residual Heat Indicator (MHaukatop Ha OcTaTb4HO
Hansrane): lMpu n3kmiouBaHETO Ha egHa MMM MOBEYe 30HM 3a
roTBEHe, HaNMYMETO HA OCTaTb4Ha TOMMMHA CE CUrHANM3upa CbC
creuvaneH Bu3yaneH cyurHan Ha AuCrnes Ha CbOTBETHAaTa 30Ha,
nocpeacTBoM cumeona “f1”.

3.2.4 ®yHKUMOHMpPaHe
3abenexka: MxPBO aKTUBMpaiTe XenaHaTa 30Ha.

+ BintouBaHe:[lokocHeTe 3a kpatko ® ON/OFF (1) nnot 3a

roTBeHe/ acnvpaTop: CUMBOMLT O CBETBa;

C ©HO YObITKEHO [OKOCBAHE, BCWMKM HAnMMYHU (hyHKUMK we
CTaHaT BUAVMMU 33 HAKONKO CEKyHAM, Cried KOeTo Lie ocTaHat
aKTUBHM Camo [naBHUTe; ApyruTe e MoraT Aa Gbpar
U3MoN3BaHM Y LLe ce akTUBMPAT, B NOCNeACTBME, N0 Bpeme Ha
ynotpe6ara Ha yCTPONCTBOTO.

HatcHeTe otHoBo ® ON/OFF (1) 33 aa mskmtouuTe.

* U360p Ha 30HM 3a rOTBEHE
[lokocHeTe  (HaTucHeTe) 3oHata 3a  Mabop/Oucnneit
CbOTBETCTBALL, Ha XeraHaTa 30Ha 3a rOTBEHE.

@

* Hueo Ha MowHoct

[lokocHeTe W nb3HeTe MpLCTa NO AbMkMHaTa Ha flewTaTta 3a
u3bop (3):

Ha [iSICHO 33 i Ce YBENUYM HBOTO HA MOLLIHOCT;

Ha I1sIBO 33 Aia Ce HaManm HVBOTO Ha MOLLIHOCT.

3anaaeHoTo HMBO Ha MOLLHOCT, LLie ce BM3yanu3upa B COHata
3a U3bop/ucnnei (2)

HannyHute HuBa Ha MOLUHOCT ca 9 + €HO WHTEH3VBHO HUBO Ha
MOLLHOCT, MOCOYEHO Ha ucnnest cke cameona ” P (Power
Booster) (ycurizaten Ha MoLYHOCT).

Hueoto Ha MmowHocT " " (Power Booster) (ycunsaten Ha
MOLLHOCT) OCTaBa aKTVBHO 33 5 MUHYTW, CMIef, KOETO MOLLHOCTTa Ce
BPbLLA KbM MPESXOAHOTO HUBO.

* Bridge Zones (MoctoBu 30nu): 3onute Ha roteeHe FL
(“Master”) n RL (“BropocTeneHHa’) 1 3oHute FR (“Master”) n RR

(‘BropocteneHHa’) 6narogapeHue Ha dyHkuusTa Bridge ca B
CbCTOSHWMe fAa paboTsT B [BOWKA MO KOMOWHMPAH HauwH,
Cb3faBanku efHa oblla 3oHa (06O 2: 1 HapscHo M 1 Hansigo) ¢
€[IHO M CBLLO HMBO HA MOLYHOCT. Taau (hyHKUMS NO3BOMsiBa EAHO
PaBHOMEPHO FOTBEHE C TaBY W TEHIDKEPYW C FONIEMI PasMepH.

3a pa aktuBmpare ®yHkumsaTa Bridge:
- n3bepete eAHOBPEMEHHO ABETE 30HW 3a FOTBEHE, KOUTO
XenaeTe Jja u3nonasare
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- Ha [lucnnen (2) Ha 3oHaTa 3a roteeHe “BropocTeneHHa” ce

113 n!!
nosiBsiBa cMBONa “/
- nocpeacTeom JleHTara 3a u3bop (3) we 6bAe BL3IMOXKHO Aa ce
3apapge Husoto (MowHoct) Ha pabota, koeto e 6bae
BM3yanuavipaHo Ha fiucnnes (2) Ha 3oHaTa 3a roteeHe “Master”
- 3a pa 6bae peaktveupaHa PyHkumsTa Bridge e gocratbyHo ga
Bbze NoBTOPEHa ChLuaTa npoLiedypa 3a akTuevpaHe

* Power Limitation (OrpaHnyenue Ha MolHoCTTa)

Oynkumsta Power Limitation (OrpaHndenne Ha MolyHocTTa)
no3gonsABea fa ObAe HaCTPoeHO (YHKLMOHVPAHETO Ha MpOayKTa,
KaTo Ce orpaHu4y HerosaTta Makcumarnta abcopbays.

3abenexka : HacTpoikata Tpsibea fja ce U3BbPLLM NPK U3KITHOYEH
nroT, 6e3 Aa ce Hatucka 6yToHa ® ON/OFF (1) , B MomeHTa Ha
CBbP3BAHETO Ha MIIOTa 3a fOTBEHE KbM eNeKTpudeckara Mpexa,
WV NPV NIOBTOPHOTO CBbP3BAHE Ha Camata ernekTpuyecka Mpexa,
[0 CrieaBaLLyTe 2 MAHYTU.

3a pa ce Hactpon Power Limitation (OrpaHnuyenve Ha
MOILHOCTTa):

- HaTucHeTe ( A )

(KOI7ITO Le mura, camo 3a MmbpBuTe 2 MWHYTU OT 3aXpaHBaHETO Ha
npogykTa)

- MPOObITKABAMKM 13 3agbpkate HaTuCHaT (A ) HaTucHeTe
eHa o efHa, Bcuuku 30HM Ha U3Gop/ducnnent (2) Ha 3oHuTe 3a
TOTBEHE, N0 MOCOKA Ha YaCOBHWKOBATa CTPerka, 3aroyBaiikv oT
npepHara fscHa 3oHa (FR)

RL-2  NI° II°  2-RR
o1 e~
! ()
\ Ive P
[ [
o i
FL-27 “2-FR

- MpU BCSIKO HaTuCkaHe Lie Obae M3fafieH eauH KpaTbk 3ByKOB
curHan
- Crieq HaTuckaHe Ha Bcuuku [ucnnew (2), we 6bae Bb3MOXHO

fa ce oTnycHe byToHa , B TO3Y1 MOMEHT:
- Ovcnnesr (2) or 3apHata nsBa 3o0Ha (RL) wwe nokaxe B
penysalia ce mocriefosatenHoct cumsormte “C” u ‘07, 3a ga
rokaxe, e € Bb3MOXHO Ja Ce M3BbpLLN HacTpoiikaTa:

W3bepete [iucnneir (2-RL)

npexebprieTe B nocnencteue JleHtara 3a usbop (3), Aokato Ha
[vcnnes He GbaaT Bu3yanuanpany cumsonute “C” u “8”,

Ha [ucnnes (2-FL) wwe ce Bu3yanuavpa TekyLLaTa HacTpomka
0=7,4 KW (HacTpoitka no nogpasbupaHe)

1=45KW

2=31KW



3a pa cmeHute HacTpoiikata Ha Power Limitation
(OrpaHuyeHme Ha MOLHOCTTa)

- HatucHeTe [iucnnei (2) Ha npepHata nsBa 30Ha (FL)

- npexsbpriete B nocneacteve fleHtata 3a u3bop (3), 3a Aa
3afjafieTe HoBaTa HacTpoiika

- 32 [ja 3anaanTe HanpaseHust 3bop, HatucHeTe ByToH ® ON/OFF
(1), 33 2 cexyHay; Le Gbae U3naneH YAbIKEH 3BYKOB CUrHan 3a Aa

Ce MOTBLPAM U3BbPLLEHATA HACTPOMKA.
3.2.5 U3MNON3BAHE HA EEZJ’:_I'_I{\TAMA

15
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MpopykT - ByToHu - Oucnnei

15. 3oHa 3a namepeaHe

16. [ucnneit /KomaHom

17. Oyrkups HOLD

18. Oyrkums TARE

19. OyHkums ZERO

20. OyHrkums UNIT

21. Oyhkums LOCK

22, Lincbpos avcnnent Ha BesHaTa

23. WHovkaTop Ha dhyHkumsiTa B yroTpeba
24 VHovkaTop Ha MepHaTa eavHuLa B ynotpeba
25. VHovkaTop Ha BesHa

MpopykTbT e obopyaBaH C epgHa BrpafieHa BesHa 3a
XPaHUTENHM NPOAYKTH

BAXHO :

ro Bpeme Ha yrioTpeGa Ha BesHaTa C TEHIKepu Uni Chaose, no-
ronemu ot @ 20cm, ce MpenopbyBa Aa ce Crpe acnupauusTa Ha
aciupatopa, 3a fa ce u3berHe TR fa Bb3deilcTea BbPXY
W3MepBaHETO Ha TerroTo;
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NB = TeHmkepata wrm cbga Tpsbea ga Gbvgar BUHAMA
LieHTpUpaHU BbPXy 30HaTa 3a MpeTernisHe, kato ce u3berHe
Bb3MOXHOCTTa Te [a 3aryLLUBaT 30HaTa 3a acrvpaLysi.

NB = makcumannuat Tosap Ha BesHata e 10KG; Bemete nog
BHMMaHVE e[HO OTKITOHEHMe OT +/-2g BbpXY CTOHOCTTA Ha BCSKO
OTZENHO MpeTernsHe.

DyHKUMOHMpaHe

* BknrouBaHe

3a oa akTvBupate Be3Hata, AOKOCHeTe 30HaTa 3a npeternsHe (15)
WW MO3VLMOHMPaNTe MPOAyKTa 3a MpeTermsiHe BbpXy camata
30Ha;

pviennei (22) ce akTvBupa, NokasBaiikv €4HO TEMTO PaBHO Ha Hyma
NV PaBHO Ha TErmoTO Ha MpoayKTa

NB = ako Beye ca Hann4HN NPOAYKTU B 30HaTa Ha U3MepBaHe 1 Te
Obaar OTCTpaHeHW, BesHaTa lue Ce aKTUBMpa, KaTo MoKaxe
TErNoTO Ha OTCTPaHeHWs MPOAYKT, C OTpULATENeH  3Hak;
obpaTHOTO, aKko ce A00aBAT Apyrv MpOAyKTW, Be3HaTa Lie ce
aKTMBMpa, MoKa3Baiki Camo TernoTo Ha mocnepHust [obaseH
npoAYyKT

* U3kntouBaHe

BeaHara Lue ce W3KItoum aBToMaTuyHo:

- cnep 2 MUHYTH, ako He GbaaT OTKPUTY NPOAYKTY BbPXy 30HaTa
3a npeTernsHe

- cnep 8 MUHYTH, ako BbaaT OTKPUTI MPOJYKTU BbPXY 30HaTa 3a
npeTernsHe

* ®yHkums UNIT

BesHara e HactpoeHa no nozpasbupaHe Ha MeTpUYHa cucTema 3a
13mepBaHe, B rpamoBe;

HatucHeTe “UNIT” (20) 3a ga cMeHUTe MepHaTa eanHuLa;

MepHaTa efvHLa B yriotpeba ce BM3yanuavipa nog Auchres Ha
BE3HaTa, Ha avicnneit (24)

* ®ynkums ZERO

OyHkumsta “ZERO” (19) nossonsiBa fa ce NMpemMectu “Ha Hyna”
LMcpoBMA AMCNMeR Ha Be3HaTa, HEe3aBICMO [an ca HammuH
MK He NpoyKTM B 30HaTa Ha uamepsare (15);

NB = ungukatopT ZERO (23) e ce u3kmioum B MOMEHTa, B
KOUTO Ce [0BaBAT UMW OTCTPaHAT MpOLYKTW OT 30HaTa 3a
13mepeaHe (1 Lue 6bae BbpHATO TEMNOTO Ha MPOAYKTUTE);

* ®ynkums TARE

OyHkumata “TARE” (18) nossonsisa Aa ce mamepsar nocteneHHo
pa3nuyHuTE XpaHUTenHW npodykTk, 6e3 Aa e Heobxoaumo fa rm
OTCTpaHsiBaTe OT 30HaTa 3a NpeTernsHe, ChLLO 1 ja Ce pasnonara
C TEITOTO Ha BCEKV OT/IENEH eNeMEHT, KakTo 1 ¢ o6LLOTo
ynotpeb6a :

- MO3VILMOHMPaNTe MbPBIS NPOAYKT B 30HaTa Ha M3MepBaHe, Ha
pvennest (22) ce Bu3yanuampa terno “1”

- HatucHete “TARE” (18), Ternoto Ha ancninest (22) ce 3aHynsiea

- pobaBeTe Apyr NpoayKT B 30HaTa Ha M3MepBaHe, Ha aucnnes (22)
ce BM3yanuaupa terno “2”



- HatucHete otHoBo “TARE” (18) Ha pucnnes (22) ce
BU3yanuaupa Terno “1” + terno “2”

NB = Bb3MOXHO € [a ce A00aBAT MpOoAyKTM [O MaKCUMarHoTo
HaTOBapBaHe Ha BesHaTa

NB = 3a pga ce umssagm ot ofliata cyma Termoto Ha CbAa,
13BbPLLETE MBPBOHAYaNHo Tapa nocpencteom “ZERO” (19)

NB= 3a ga ce u3nese ot dyHkumata “TARE” HatucHete “ZERO”
(19

* ®yHkums HOLD

Oynkumata “HOLD” (17) nossonsiea Aa ce 3anameTy TermoTo, KoeTo
ce BuM3yarm3upa, 3@ Aa Ce W3BMKA MO-KbCHO, CaMmo KaTo
BM3yanu3auus, ga ce gobasu MK fa ce u3sagu KbM/OT HOBOTO
TErNo, HaNMMYHO Ha BesHaTa; TErmoTo e OCTaHe B nameTTa Ao
W3KIIOYBAHETO Ha Be3HaTa

ynotpeba :

- NO3VILIMOHMPANTE NPOAYKTa B 30HATa 3a NpeTernsHe

- 3appbxTe HatucHat “HOLD” (17) mokato Ternoto Ha aucnnes He
3ano4He Ja Mura : CTOMHOCTTa € bura sanameTeHa

NB = Moxe fa ce NpoLbImkM, KaTo Ce OTCTPaHy TErMOTO OT Be3HaTa
11 1 Ce U3MOn3Ba C BCUMKW HEMHM hyHKLMM

NB = rnoBtopeTe eaHO HOBO MPOLBLITKMTENHO HaTuCKaHe 3a fa
3anameTuTe HOBOTO TErIO; LLE OCTaHe B NaMeTTa camo NocreaHoTo
3anaseHo Terno.

BB BCeku eanH MomeHT, Hatuckaiikv “HOLD” (17) BbavioxHo € Aa
Ce BW3yarmavpa 3anameTeHaTa CTOMHOCT, KOSTO Ce MosiBsBa
MUraLLia 3a HAKOMKO CeKyHaM Ha aucnnes (23);

[0 ToBa BpeMme, Hatuckaiiku nostopHo “HOLD” (17) 3anameTeHoTO
Terno ce NpubaBs KbM TErnoTo, HaNMYHO Ha Be3HaTa;

Ha gucnnes (23) ce Buyanmaupa CTOMHOCTTA Ha cymara M
obpaTHata cBeTmMHHA Bpb3ka "HOLD" (23) octaBa BmioueHa, 3a
[a Nocoum, Ye (hyHKUMSITa BCE OLLE e aKTUBHA;

Hatuckaitkm otHoBo "HOLD" (17) oT Termoto Bu3yanusupaH Ha
[Avcnnen ce U3Baxaa 3anameTeHoTo Terno;

Ha aucnnes (23) ce Bu3yanuavpa CTOMHOCTTA Ha pasnukata U ce
U3N13a aBTOMATU4HO OT (hyHKLMATE .

Hanpumep:

- 3anaseHo Termno : 1KG

- TErNo, HanM4YHO BbPXy BE3HaTa MpW U3BMKBaHE Ha hyHKLUSTA :
2KG

- Terno “cubpaHo’, BuayanmanpaHo Ha avcnnes : 3KG (1KG+2KG)

- TEIMo “u3BafeHo’, npeau uanuaaxe ot dyHkumsTa @ 2KG (3KG —
1KG)
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*» ®yHkums LOCK

Oyhkupsta “LOCK” (21) 6riokupa ynotpebata Ha BesHata, 3a a
ce n3berHe HeNHOTO aKTUBMPaHe, KOraTo Ce NMOCTaBSAT B 30HaTa Ha
13MepBaHe pasniniHu NpeameTH;

3a [la Ce aKTvBvpa Tasun pyHKUMS 3appbxTe HatucHat “LOCK”
(21) mokaTo AucnnenAT Ha Be3HaTa He ce M3KIHuM;

nocTbeTe MO ChLUMS HAYMH 33 A [eakTveupate (yHKUMsTA
3agpbkTe HatucHat “LOCK” (21) pokato pucnnesT Ha
Be3HaTa He ce BI04 OTHOBO.

NB = cnen 30 MuHyTH OT aKTMBMpaHeTo Ha yHkuusTa “LOCK?,
BesHara ce u3kntousa u “LOCK” ce geaktvsmpa

3.3 Ynotpeba Ha cuctemara 3a acnmpaums
* BrntousaHe: [lokocHeTe 3a kpatko ® ON/OFF (1) nnot 3a

roTBeHe/ acmpaTop: CUMBOITLT O CBeTBa.
[loKOCHETE OTHOBO 3a M3KIHOYBAHE.

* BkniouBaHe Ha acnuparopa:

[JokocHeTe 3oHara 3a u36op (12) 3a ga akTveMpaTe acmpatopa

* CKopocT (MOLLHOCT) Ha acnupauus:

AcnupatopbT e obopyaBaH ¢ 3 HMBa Ha CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha
acnvpaums

[okocHeTe 1 nimb3HeTe MpbCTa Mo AbikuHata Ha JleHTata 3a
u3bop (3):

HaOsiCHO 33 [a YBENWuWTE WNW HansBo 3a Ja Hamanute
MOLLHOCTTa Ha acrvpaLysi.

MowwHoCTTa Ha acnupaums e ce BU3yanuaupa B COHaTa 3a
U36op/Avcnnen (12)

* Power Booster (ycunBaren Ha MOWHOCT)

[MpOaYKTHT MMa 2 JOMBITHUTENHW HUBA HA MOLLHOCT (Haf HMBOTO
3)

— Power Booster (ycunBaten Ha MouwHocT) 1 c
Temnopu3atop 3a 15 MuH.
— Power Booster (ycunBaten Ha MowHocT) 2 c

TEMMOPH3aTOp 33 5 MUH.,
Crezl KOETO MOLLHOCTTA Ce BpbLUa Ha NPpeaBapUTENHOTO 3afafeHo
HIBO.

[JlokocHeTe 1 npexabpriete ¢ npbeti NleHTara 3a usbop (3) (Haa
HWBOTO 3) 1 akTuBMpaiiTe Power Booster (ycunBaten Ha MOLLHOCT)
1

HueoTo Power Booster (ycvunsaten Ha MOLLHOCT) 1 € NOCO4eH0 B
30Hata Ha M36op/[ducnneii (12) ¢ Homep “4” Muraly

[lokocHeTe v npexsbpriete ¢ npbeTi JleHTara 3a usbop (3) (Haa
HUBOTO 3) 1 akTMBMpaliTe Power Booster (ycunBsaten Ha MOLLHOCT)
2

HueoTo Power Booster (ycvnsaten Ha MOLLHOCT) 2 € NOCOYeH0 B
30HaTa Ha WaBop/vcnneit (12) cbe cumeon” P muraty



3.4 Tabnuum 3a MoLHOCT

HuBo Ha mowHocT| HauwmH Ha rotBeHe Ynotpeba (Bb3 0OCHOBa Ha ONKUTa U HaBULITE Ha rOTBEHE)
MoBULLETE 33 KPaTKO BpeMe Temnepatypata Ha xpaHata [0 6bp3o
MakcumanHa | P YcKopeHo 3arpsiBaHe 3aBMpaHe MpU HanuuMe Ha Boga WM 3a Obp30 3arpsBaHe Ha
MOLLHOCT TEYHOCTUTE Ha FoTBeHe
3abpXBaHe, 3anouBaHe Ha, MbpXeHe Ha 3aMpaseHu NpoaykTh, 6bp3o
89 [MbpkeHe — kunexe P P P poay P
BapeHe
7.8 3amnyaHe - 3ambpkBaHe — | 3ambpxBaHe, MOAAbPXAHE HA CUMHO 3aBUPaHe, FOTBEHe U 3annyaHe (C
KuneHe — neveHe KpaTka NpoSbIKATENHOCT, 5-10 MUHYTH)
Bucoka 3annyaHe - rotBeHe — | 3ambpxBaHe, MOAAbPXAHE Ha MEKO 3aBMpaHe, oTBEHe U 3annyaHe
MOLLHOCT 67 33fylaBaHe — 3ambpxeaHe — | (CbC cpegHa npopbkutenHocT, 10-20 MuHYTW), NpeABapuTenHo
neveHe 3arpsiBaHe Ha akcecoapy
45 loTBeHe - 3agywasaHe - | 3adyluaBaHe, MoAAdbpKaHe Ha criabo 3aBvpaHe, BapeHe (C Abnra
3ambpXKBaHe — neveHe NPOABLITKATENHOCT), pasbbpkBaHe Ha nacta
AbIro roTBeHe (0pu3, COCOBE, NMeYeHo Meco, puba) Mpu Hamnume Ha
CpegHa [oTBeHe -  KunBaHe —
MOLLHOCT 34 CrbCTABAHE - pagBbpKEaHE npuppyxaBsaly TeYHOCTM (Hanmp. BOAA, BWHO, OynbOH, MrIsSKo),
pa3bbpKBaHe Ha nacta
Obro roTeeHe (06emu, Mo-Manki OT MUTBP, OpW3, COCOBE, MEYEHO
loTBeHe -  KkanBaHe —
23 Meco, puba) Npy Hanuume Ha MpuEpYKaBaLy TEYHOCTW (Hanp. BoAa,
CrbCTsABaHe - pasbbpkBaHe
BIHO, BYMbOH, MIISIKO)
ToneHe - pa3vpassBaHe -
1-2 pasTonsBaHe Ha Macrno, [envKaTHO pasTonsaBaHe Ha LLOKONag,
" MOQABPXAHE KA Tomno. = pasmpassiBaHe Ha MPOAYKTU C Marku pasmepu
pasbbpkBaHe v
Hucka ToneHe - pa3vpassBaHe - | NOAAbPKaHE TOMNM Ha Marnki MOpLMM XpaHa, TOKy LU0 CrOTBEHW Wi
MOLLHOCT 1 noagbpkaHe Ha TOMMO — | MOAAbPXaHe Ha TemnepaTypa Ha SICTUS 3a cepaupaHe 1 pasdbpkeaHe
pa3bbpkBaHe Ha p13oTo
loTBapCKAAT NNOT € B noavums stand-by Uk 13KkiodeH (C Bb3MOXHO
OFF 0 lMoBbPXHOCT 3a NoCTaBsHe Hanmu4yMe Ha OCTaTb4Ha TOMMMHA Crief 3aBbpllBaHe Ha TOTBEHETO,
KoeTo ce curHanmavpa ypes H-L-0)
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4. NOAAPBKKA

Buumanue! Mpepn kakBato M ga e onepauums, cBbp3aHa C
NouYMCTBaHe WNM MOAAPLKKA, yBepeTe ce, Ye 30HUTE Ha
roTBeHe Ca M3KMIOYEHM U Ye WMHAMKATOPBLT 3a OcTaTbyHa
TOMMNMHA € U3KITHOYEH.

4.1 Mopppbkka Ha NNOTa 3a FOTBEHE

4.1.1 Nouncreane

[OTBAPCKUSAT NNIOT Ce NOYMCTBA Cref, BCAKO NOM3BaHe.

BaxHo: He usnonssaiite abpaavehi rebu wnm Ten, morat Aa

noBpeasT CTbKIoTO. He ynotpebsiBaiiTe  arpecuBHM  XUMMYHN

MOYMCTBALLW NperapaTin kato Cripeviose 3a (ypHa Unv npenapatm

3a OTCTpaHsiBaHe Ha neTtHa. Crieq BCAKO W3MOn3BaHe, uadakaiite

nnota Aa ce oXraav 1 ro No4nCTETe, 3a [ OTCTPaHUTe HacnoeHuTe
3aCbXHanM ocTatbUy M netHa. [louncTBaiite ¢ Meka Kbpra,

KyXHEHCKa XapTus W CrieuvanHu NMpoAyKT 3a MO4MCTBaHe Ha

roTBapckMst Mot (MPUABPXKANTE Ce KbM  MHCTPYKUAMTE Ha

MpoM3BoAVTENS).

HUKOTA HE W3MON3BAWTE NAPOCTPYWKMU!!

BaxHo: B cnyyaii Ha cryJaitHo uatiaHe 1 0bunHo Konu4ecTso
TEYHOCTM OT TEHIKEPUTE € Bb3MOXHO Aa CE U3BBPLLM Hameca
Ype3 KnanaHa 3a pasToBapBaHe, Pa3nonioxeH Bbpxy AonHaTa
4acT Ha NpoAyKTa, 3a [ia MOXe Aa Ce OTCTPaHM BCEKW 0CTaTbK
MOACUTYpsIBaikIA MakcManHa xvurieHHa besonacHoct. dur. 1a

3a eaHo MbIHO 1 33AbNBOYEHO NOYMCTBAHE MOXE Aa Ce OTCTPaHM
W3LAN0 AonHaTa BaHa. ®ur. 1b

4.2 NMopppbKKa Ha cucTeMara 3a acnupauus

4.2.1 MouunctBaHe

3a nouncTeaxeTo usnonagaiite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBNaxHeHa C HeyTparnHm TewHy noyvcTeaLLm npenapat. HE
U3MNON3BANTE UHCTPYMEHTY UMM MPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

/13BsirBaiiTe npenapaty, KOUTo ChabpxaT abpaaveHn yactuy. HE
U3MNON3BAMTE CMUPT!

4.2.2 DUnTbp MasHUHU

dur. 2

®OUNTHLPBLT 3aAbPKA MasHUTE YaCTULW, OTAENSIHU NPY roTBEHE.
MouncTBa Ce BeAHbX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mve ce
PBYHO MW B CbAOMMSNIHA MalLLIMHA Ha HICKa TeMnepaTypa W KpaTbk
PEXMM Ha M3M1BaHE.

Mpn M1eHe Ha UATHLPA 38 MA3HWHM B ChOOMMSNHA MallMHa e
Bb3MOXHO TOW Aa ce 06esLBeTH, HO TOBa B HUKAKLB Crlyyali He
HamansBa cnocobHoCTTa My Ha unTpupaHe.

4.2.3 dunTbp 33 MMPU3MK

(Camo 3a Bepcus ¢ Guntbp) ur. 3a-b-c

3agbpka HenpUATHUTE MMPU3MM, KOMTO Ce OTAEnsT npu
MbpXeHe.

MpogykTbT € cHabmeH C  KOMMMEKT UITpU 33 MUpU3MK.
3anylwBaHeTo Ha PUNTPUTE 3a MMPU3MK HacTbMBa Crep enHa
3HAYUTENHO MPOLBIKATENHA ynotpeba, cnoped TMMa KyxHs W
yecToTaTa Ha NouMCTBaHe Ha punTbpa 3a MasHuHK. GunTpuTe 3a
MWpU3MK, MoraT a Gbaat pereHepupaHi TEPMUYHO Ha Beeku 2/3
MeceLa B NpeaBapuTenHo Harpsita pypHa Ha 200°C 3a 45 muHyTw.
[paBUMHOTO pereHepupaHe rapaHTMpa egHa eqeKTMBHOCT Ha
HenpeKbCHaTOo chunTpupaHe 3a 5 rogukm.
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1. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
1.1 Vase pentru gatit

Utilizati numai vase de gatit pe care este aplicat simbolul

Important:

pentru a evita deteriorarea iremediabilé a suprafetei plitei, nu utilizati:

+vase a caror baza nu este perfect plata;

+ vase metalice cu baza emailatd;

+ vase cu baza rugoasa, pentru a evita zgarierea suprafetei plitei de gatit;

* nu asezafi niciodaté oalele si tigaile fierbinti pe suprafata panoului de comanda
al plitei.

Nu toate vasele de gatit potrivite pentru inductie functioneazd in mod
eficient, din cauza bazelor alcétuite parfial din material feromagnetic!! in
momentul achizitionrii oalelor sau tigailor, verificati ca:

+ Baza s fie realizata in intregime din material feromagnetic. in caz contrar, se
va diminua atat randamentul de transmisie a caldurii, cat si uniformitatea
acesteia, cu temperaturi ale suprafetei tigaii/oalei, ce nu sunt adecvate
pentru gatit.

NU!

+Baza sa nu contind aluminiu: vasul nu se va incalzi si este posibil sa nu fie nici
recunoscut de catre dispozitivele de inductie.

+ Baze care nu sunt plate sau care au suprafata rugoasa.
Tn caz contrar, se va diminua suprafata de contact dintre dispozitivul de
inductie si vasul de gatit, ducand la reducerea randamentul acestuia si la
o experientd de gatit nesatisfacatoare.

B} 7
_—

DA!

Important: nu asezati niciodata tigéile si oalele fierbinti pe suprafata panoului
de comanda al plitei.

1.1.1 Vase pe care le aveti dinainte

Putetj verifica daca materialul vasului de gétit este magnetic, folosind
un simplu magnet. Vasele de gatit nu sunt adecvate in cazul in care
nu pot fi detectate de catre magnet. Si in acest caz, sunt valabile
indicatiile din cuprinsul paragrafului anterior.
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1.1.2 Diametre recomandate pentru bazele vaselor de gatit
IMPORTANT: daca vasele de gatit nu au dimensiunile corecte,
zonele de gatit nu vor pomi.

Pentru a afla diametrul minim al vasului de gatit ce trebuie
utilizat pe fiecare zond in parte, consultafi partea ilustrata din
prezentul manual.

1.1.3 Indicatii pentru gétit

Pentru a obtine cele mai bune rezultate, se recomanda:

+ S& utilizati vase de gatit cu diametrul bazei egal cu cel al zonei de gétit.

+ Daca este posibil, sé lasati capacul deasupra oalei, in timpul gatitului, mai
ales in cazul vaselor de gétit cu inéltime de peste 22 cm.

+ Sa pozitionati oala in centrul zonei de géfit desenate pe plita.

2. UTILIZAREA SISTEMULUI DE
ASPIRARE

Sistemul de aspirare poate fi utilizat in versiunea cu aspirare cu
evacuare extema sau cu filtrare cu recirculare intema.

Consultafi site-urile www.elica.com si www.shop.elica.com pentru a
afla gama completa de seturi disponibile, pentru a putea efectua
diferitele instaléri, att in versiunea cu filtrare, cat si in versiunea cu
aspirare.

2.1 Versiune cu aspirare

Vaporii sunt evacuati spre exterior, printr-o serie de conducte (ce se vor

achiziiona separat).

Conectatj aparatul la conducte si orificii de evacuare prin perete, avand un

diametru echivalent orificiului de iesire a aerului (flansa de conectare).

Pentru mai multe informatii privind conductele si dimensiunile acestora,

consultati pagina referitoare la accesori, din manualul de instalare - Versiune

Cu aspirare.

Utilizarea unor conducte si orificii de evacuare prin perete cu diametru mai mic

se va solda cu o reducere a performantelor de aspirare si o crestere drastica a

zgomotului.

Asadar, nu ne vom asuma nicio raspundere in acest sens.

Pentru a obtine eficienta maxima de aspiratie:

! Se recomanda un traseu maxim al conductei, de 7 metri liniari.

! Se recomanda ca pe totalul de 7 mefri liniari sa se utilizeze cel mult
doud coturi de 90°

! Bvitafi modificirile drastice ale sectiuni conductei, preferand
intotdeauna  sectiunea echivalentd cu @ 150 mm (sau cea
dreptunghiulara de 222 x 89 mm).

2.2 Versiune cu filtrare

Aerul aspirat va fi filtrat prin filtre de grasime si filtre de retinere a
mirosurilor, inainte de a fi redirectionat in incapere. Aparatul se
livreaza cu toate accesoriile necesare pentru o instalare standard cu
orificiu de iesire a aerului in partea frontald a soclului mobilei.
Aparatul este prevazut cu un set de filtre de retinere a mirosurilor.
Pentru mai multe informatii, consultati pagina aferentd accesoriilor,
din manualul de instalare - Versiune cu filtrare.



3. FUNCTIONARE
3.1 Panou de comanda Bt RR
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Taste tactile (TOUCH) / Afisaj 8. Activare  Temperature  Manager  (Gestionare
1. Tasta ON/OFF pentru plita de gatit/sistemul de aspiratie temperatura) (Warming Function) (Functie de incalzire)
2. Selectare zone de gatit/ Afisaj zona de gatit 9. Pauza
3. Crestere/Reducere a nivelului de putere de gétire si a 10. Key Lock (Blocare taste)
vitezei (puterii) de aspiratie 11. Indicator sistem de aspirare activat
Afisare nivel putere de gatire si viteza (putere) de Activare indicator de saturatie filtre
aspiratie 12. Selectare/Activare dispozitiv de aspirare
4. Activare temporizator “STAND ALONE” Afisaj sistem de aspirare
Afisaj: Temporizator “STAND ALONE” / Temporizator Afisaj saturatie filtru de carbune/ceramic — Filtru de
zone de gatit. grasime
5. Crestere/Reducere timp temporizator “STAND ALONE” 13. Resetare saturatie filtre
| Temporizator zone de gatit 14. Activare functie automata sistem de aspirare
6. Activare Temporizator zone de gatit
Indicator Temporizator zone de gatit activat
7. Activare Automatic Heat Up (Incalzire Automata).

3.2 Utilizarea plitei de gatit

3.2.1 Ce trebuie s stiti, inainte de a incepe

Tn acest manual sunt descrise functile principale. Folositi codul QR

tipérit pe primele pagini, pentru a accesa instructiunile complete, pe

Intemet.

Toate functile acestei plite de gatit indeplinesc cele mai stricte

standarde de sigurantd. Din acest motiv:

* Anumite functii nu se activeaza, sau se dezactiveaza automat,
in lipsa vaselor de gatit, sau atunci cand acestea sunt
pozitionate gresit pe ochiuri.

+Tn alte situati, funcile activate se dezactiveaza automat dupa
cateva secunde, atunci cand functia selectatd necesita o
ulterioard setare, care nu a fost efectuata.

Asteptati pana cand afisajul se stinge inainte de a va apropia de

zona de gatit.

3.2.2 Afisaj zoné de gatit

Pe afisajele aferente zonelor de gatit, se indica:
Zona de gétit aprinsa 0
Nivelul de putere I 8.p
Residual Heat Indicator (Indicator | 4
caldura reziduala)
Pot Detector (Detector vas de ‘:’
gatit)
Functie Bridge (Punte) activata | /7
Functie Temperature Manager | ¢_#
(Gestionare temperatura) activata
Functie Pauza 1!
Funce Automatic Heat UP | M
(Incalzire Automatd)
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3.2.3 Caracteristicile plitei

+ Safe Activation (Activare sigura): Produsul se activeaza numai in
prezenta vaselor de gatit pe zonele de gatit: procesul de incalzire nu
pomeste sau se intrerupe in cazul lipsei sau indepértarii vaselor de
gatit.

* Pot Detector (Detector vas de gatit): Produsul identifica automat
prezenta vaselor de gatit pe zonele de gatit.

+ Safety Shut Down (Oprire de sigurantd): Din motive de
sigurantd, fiecare zona de gatit are un timp maxim de functionare
care depinde de nivelul de putere setat. A
* Residual Heat Indicator (Indicator caldura reziduald): In
momentul stingerii uneia sau mai multor zone de gatit, prezenta
caldurii reziduale va fi semnalata printr-un semnal vizual special de
pe afisajul aferent zonei respective, prin simbolul

3.2.4 Functionare
Nota: activati mai intéi zona dorita.

* Pornire:Atingeti scurt tasta ® ON/OFF (1) plita de gatit/sistem de

aspirare: simbolul d) se va aprinde;

la 0 apasare lunga a tastei, toate functiile disponibile vor deveni
vizibile pentru cateva secunde, dupa care vor rimane activate
doar cele principale; celelalte functii vor putea fi utilizate si se
vor activa ulterior, in timpul folosirii dispozitivului.

Apasati din nou tasta ® ON/OFF (1) pentru oprire.

* Selectarea zonelor de gatit
Atingeti usor (apasati) zona de Selectare/Afisaj (2) corespunzétoare
zonei de gatit dorite.

* Nivel de putere

Atingeti si derulati cu degetele de-a lungul Barei de selectie (3):
spre dreapta pentru a creste nivelul de putere;

spre stanga pentru a reduce nivelul de putere.

Nivelul de putere setat va fi afisat in zona de Selectare/Afisaj (2)
Nivelurile de putere disponibile sunt in numar de 9 + un nivel de
putere intensiv, indicat pe afisajul optic cu simbolul ” P ” (Power
Booster (Amplificare putere)).

Nivelul de putere ”  ” (Power Booster (Amplificare putere))
ramane activat imp de 5 minute, dupa care puterea revine la nivelul
anterior.

* Bridge Zones (Zone tip punte): Zonele de gatit FL (“Master”) si
RL (“Secundara’) si zonele FR (“Master”) si RR (‘Secundara’),
datoritd functiei Bridge (Punte) pot functiona in pereche, in mod
combinat, creand o singurd zond (2 in total: 1 la dreapta si 1 la
stanga), cu acelasi nivel de putere. Aceasta functie permite o gatire
omogena cu tavi si oale de dimensiuni mari.

Pentru a activa Functia Bridge (Punte):

- selectati in acelasi timp cele doua zone de gatit pe care doriti
sa le utilizafi

- pe Afisajul (2) aferent zonei de gétit ,,Secundare” apare simbolul
! v

- prin intermediul Barei de selectare (3) se poate seta Nivelul
(puterea) de functionare, ce va fi afisat pe Afisajul (2) aferent zonei
de gatit “Master”

- pentru a dezactiva Functia Bridge (Punte) este suficient sa
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repetati aceeasi procedura de activare

* Power Limitation (Limitare putere)

Functia Power Limitation (Limitare Putere) permite s& se seteze
functionarea aparatului, limitand curentul maxim absorbit de catre
acesta.

Nota: setarea trebuie sa se faca cu plita oprit, fara a apasa tasta
® ONJ/OFF (1) , in momentul conectarii plitei de gatit la reteaua
electrica, sau in momentul reconectdrii refelei electrice, in cel mult 2
minute.

Pentru a seta functia Power Limitation (Limitare putere):
- apasai ( A )

(care se va aprinde intermitent, numai pentru primele 2 minute de la
alimentarea aparatului)

- continuand sa tineti apasat, A) apasati rand pe rand toate
zonele de Selectare/Afisaj (2) aferente zonelor de gatit, in sens
invers acelor de ceasomic, pornind de la zona din dreapta faté (FR)

RL-2 e II° 2-RR
[ A |
0l ()
\_ Ive '°_‘
= [}
[ |
FL-27 “2-FR

- |a fiecare apasare, va fi emis un scurt semnal acustic
- dupa ce au fost apasate toate afisajele (2), veti putea elibera

tasta siin acest moment:

- Afisajul (2) aferent zonei posterioare din partea stanga (RL) va
indica cu afisare alternativa simbolurile ,C" si ,0", pentru a indica
faptul ca este posibila efectuarea setarii:

selectati Afisajul (2-RL)

derulati apoi pe Bara de selectare (3), pana cand pe Afisaj nu vor
mai aparea simbolurile ,C" si 8",

pe afisaj (2-FL) va fi indicata setarea actuala

0=74 KW (setare implicita)

1=45KW

2=31KW

Pentru a schimba setarea Power Limitation (Limitarea Puterii)

- apésati Afisajul (2) zonei din stanga fata (FL)

- derulafi apoi pe Bara de selectare (3), pentru a seta noua
configurare

- pentru a salva alegerea facuta, apasati tasta ® ON/OFF (1), timp
de 2 secunde; va fi emis un semnal sonor prelungit, pentru a
confirma setarea efectuata cu succes.



3.2.5 Utilizarea cantarului

23

24

18

17 19 20 21
25
Produs - Taste - Afisaj
15. Suprafata de cantarire
16. Afisaj /Comenzi
17. Functia HOLD (RETINERE)
18. Functia TARE (TARA)
19. Functia ZERO
20. Functia UNIT (UNITATE)
21. Functia LOCK (BLOCARE)
22, Afisajul numeric al cantarului
23. Indicatorul functiei utilizate
24 Indicatorul unitatii de masura utilizate
25, Indicator cantar

Produsul este dotat cu un cantar pentru alimente incorporat

IMPORTANT:

pe durata utilizérii cantarului cu vase de gatit sau cu recipiente mai
mari de @ 20 cm, este recomandat s& opriti aspiratia hotei pentru a
nu influenta masurarea greutatii; .

NB = Vasul de gétit sau recipientul trebuie sa fie INTOTDEAUNA
centrat pe suprafata de cantdrire, impiedicand astfel obstructionarea
zonei de aspiratie.

NB = sarcina maxima a cantarului este de 10KG; luati in calcul o
marja de +/-2g pe valoarea fiecarei cantariri.
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Functionare

* Pornire

Pentru a activa cantarul, atingeti suprafata de cantérire (15) sau
asezati produsul care trebuie cantarit pe aceasta; afisajul (22) se
activeaza aratand o greutate egald cu zero sau egald cu greutatea
produsului

NB = daca exista deja produse pe suprafata de cantdrire si acestea
sunt indepartate, cantarul se activeaza indicand greutatea
produsului indepartat cu un semn negativ; si invers, daca se
adaugd alte produse, cantarul se activeaza aratnd numai
greutatea ultimului produs adaugat

* Oprirea

Cantarul se opreste automat:

- dupa 2 minute, daca nu sunt detectate obiecte pe suprafata de
cantarire

- dupa 8 minute, daca sunt detectate obiecte pe suprafata de
cantarire

*Functia UNIT (UNITATE)

Céntarul este setat implicit pe sistemul de masurare metric, in
grame; apasati ,UNIT (UNITATE)" (20) pentru a schimba unitatea
de masura; unitatea de masura utilizata este aratatd sub afisajul
cantarului, pe afisajul (24)

* Functia ZERO

Functia “ZERO” (19) va permite s& aducefi la zero” afisajul
numeric al cantarului, indiferent dacé existd sau nu produse pe
suprafata de cantarire (15);

NB = indicatorul ZERO (23) se opreste in momentul in care se
adauga sau se scot produse de pe suprafata de cantarire (si va fi
restabilita greutatea produselor);

* Functia TARE (TARA)

Functia ,TARE (TARA)" (18) vd permite s cantariti treptat diferite
alimente fara a le scoate de pe suprafata de cantarire, si sa aveti
atét greutatea fiecarui aliment in parte, cét si greutatea totala
utilizare :

- asezati primul produs pe suprafata de céntarire, afisajul (22) arata

grerutatea ,,1” 3
- apasati ‘TARE (TARA)’ (18), se activeazad greutatea n afisajul
22)

- addugati un alt produs pe suprafata de cantarire, afisajul (22)
arata greutatea ,,2’ ;

- apasati din nou ,TARE” (TARA) (18) afisajul (22) arata
greutatea ,,1” + greutatea ,,2”

NB = puteti adauga produse pana atingefi sarcina maxima a
cantarului

NB = pentru a exclude din suma totald masa recipientului, cantariti
initial tara uilizand ,ZERO” (19)

NB= pentru a iesi din functia , TARE” (TARA) apasati ,ZERO” (19)

* Functia HOLD (RETINERE)

Functia ,HOLD" (RETINERE) (17) va permite sd memorati
greutatea care a fost afisatd ca apoi s facefi trimitere la aceasta,
numai in vederea vizualizarii, adaugand sau scotand din greutatea



de pe cantar; greutatea va raméne in memorie pana la stingerea
cantarului

utilizare :

- asezati produsul pe suprafata de cantarire

- tineti apasat ,,HOLD (RETINERE)" (17) pana cang greutatea in
afisaj incepe sa clipeasca : valoarea a fost memorata

NB = puteti continua indepértand greutatea de pe céntar, utilizandu-|
in toate functiile sale

NB = apésati din nou pentru mai mult imp pentru a memora o noua
greutate; va ramane in memorie numai ultima greutate salvata.
Apasand in orice moment ,HOLD (RETINERE)’ (17) putefi vizualiza
valoarea memorata, care apare luminand intermitent, pentru cateva
secunte, pe afisajul (23);

in acest interval de timp, apaséand din nou ,HOLD (RETINERE)’ (17)
greutatea memorata este adaugata greutatii de pe céntar;

in afisajul (23) se arata valoarea sumei, iar feedback-ul luminos
,HOLD" (RETINERE) (23) ramane aprins, pentru a indica faptul ca
functia este inca activa; .

apasand din nou ,HOLD" (RETINERE) (17) din greutatea aratata
pe afisaj se scade greutatea memorata;

pe afisajul (23) se arata valoarea diferentei si se iese automat din
functie .

Exemplu:

- greutate memorata : 1KG

- greutatea de pe cantar in momentul trimiterii la functie : 2KG

- greutatea ,adunatd”, aratata pe afisaj : 3KG (1KG+2KG)

" oA

- greutatea ,scazutd”, inainte de a iesi din functie : 2KG (3KG - 1KG)

*Functia LOCK (BLOCARE)

Functia ,LOCK (BLOCARE)" (21) blocheaza utilizarea cantarului,
pentru a impiedica activarea acestuia atunci cand, pe suprafata de
cantarire, sunt spijinite diverse obiecte; pentru a activa aceasta
functie tineti apasat ,,LOCK” (BLOCARE) (21) pana cand afisajul
cantarului se stinge; procedati in acelasi mod pentru a dezactiva
functia : tineti apasat ,LOCK” (BLOCARE) (21) pana cand
afisajul cantarului se aprinde din nou.

NB = dupd 30 de minute de la activarea functiei ,LOCK"
(BLOCARE), cantarul se stinge si functia ,LOCK" (BLOCARE) se
dezactiveaza
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3.3 Utilizarea sistemului de aspirare
* Pornire: Atingeti scurt tasta ® ON/OFF (1) plita de gatit/sistem de

aspirare: simbolul O se va aprinde.
Atingeti din nou tasta, pentru a inchide.

* Pornirea sistemului de aspirare:

Atingeti Zona de selectare (12) pentru a activa sistemul de
aspirare

* Viteza (putere) de aspirare:

Sistem de aspirare este prevazut cu 3 niveluri de viteza (putere) de
aspirare

Atingeti si derulati cu degetele de-a lungul Barei de selectare (3):
spre dreapta pentru a creste, sau spre stanga pentru a reduce
puterea de aspirare.

Puterea de aspirare va fi vizualizata in zona de selectare/Afisaj
(12)

* Power Booster (Amplificare putere)

Aparatul este prevazut cu 2 niveluri de putere suplimentare (pe
langa nivelul 3)

Power Booster 1 (Amplificare putere 1): temporizat timp de
15 min

Power Booster 2 (Amplificare putere 2): temporizat timp de 5

min.,
dupa care puterea revine la nivelul setat anterior.

Apasati si derulati cu degetele de-a lungul Barei de selectare (3)
(peste nivelul 3) si activati Power Booster 1 (Amplificare putere 2)
Nivelul Power Booster 1 (Amplificare putere 1) este indicat in zona
de Selectare/Afisaj (12) cu numarul “4” care se aprinde intermitent

Apasati si derulati cu degetele de-a lungul Barei de selectare (3)
(peste nivelul 3) si activati Power Booster 2 (Amplificare putere 2)

Nivelul Power Booster 2 (Amplificare putere 2) este indicat in zona
de Selectare/Afisaj (12) cu simbolul” " care se aprinde intermitent



3.4 Tabele de putere

Nivel de putere Tip de gatit Utilizare (in functie de experienta si de preferintele de gatire)
Putere P - crestere in scurt timp a temperaturii mancérurilor, pana la fierberea
P Incalzire rapida N . PR . .
max rapida in cazul apei, sau incalzirea rapida a lichidelor de gatire
89 Prajire — fierbere rumenire, incepere a gatitului, prajire produse congelate, fierbere rapida
78 Rumenire — prajire - fierbere - | calire, mentinerea fierberii intense, gatit si gafit la gratar (de scurta
gatit la gratar durata, 5-10 minute)
Putere 67 Rumenire - gatire — mancaruri | calire, mentinerea fierberii usoare, gatit si gatit la gratar (de durata medie,
ridicata scazute — prajire — gatit la gratar | 10-20 minute), preincalzirea accesoriilor
45 Gétire — mancaruri scazute — | gatitul mancarurilor scazute, mentinerea fierberilor delicate, gatit (de
prajire - gatit la gratar lunga durata), omogenizarea pastelor fainoase
o .| preparate cu gatire de lunga durata (orez, sosuri, fripturi, peste) in
;f:ir: 34 ﬁ atrlgiarefle;bni;eeﬁzﬁg mic prezenta unor lichide de gatire (de ex. apd, vin, supa, lapte),
gros 9 omogenizarea pastelor fainoase
o | G- ot i o | Pl ekl o b 1 o, ot
ingrosare — omogenizare Iapte)y ’ ’ B '
Toplrg - decongelare - topirea untului, topirea delicatd a ciocolatei, decongelarea produselor de
12 mentinere  la  cad - v .’
o mici dimensiuni
omogenizare
Putere Topire - decongelare - " I A .
- . mentinerea la cald a unor mici porti de mancaruri care tocmai au fost
Joasa 1 menfnere la  cad - Aite, sau mentinerea temperaturii platourilor si omogenizarea pilafurilor
omogenizare gate, ' P p ' g P
< Pita de gatit in stand-by sau opritd (posibild prezentd de caldura
OFF 0 Suprafatd de spriin reziduald la sfarsitul gatirii, semnalata cu H-L-O)
4. INTRETINERE

Atentje! inainte de orice operatiune de curatare sau intretinere,
asigurati-va ca zonele de gatit sunt oprite i indicatorul luminos
de caldura nu mai este afigat.

4.1 Intretinerea plitei de gatit

4.1.1 Curatare

Plita trebuie curatatd dupé fiecare utilizare.

Important: Nu folositi bureti abrazivi sau bureti din s&rma, deoarece
pot deteriora sticla. Nu folositi detergentj chimici iritanti, cum ar fi
spray-uri pentru cuptor sau pentru indepartarea petelor. Dupa fiecare
utilizare, asteptati sa se raceasca plita si apoi curatati-o, pentru a
indeparta depunerile si petele. Folositi o lavetda moale, héartie
absorbanta de bucatarie sau produse specifice pentru curatarea
plitei (respectafj indicatjile producatorului).

NU UTILIZATI APARATE DE CURATAT CU JET DE ABUR!!
Important: in cazul unor scurgeri accidentale si abundente de lichide
din vasele de gétit, puteti interveni prin supapa de evacuare, aflaté in
partea inferioard a aparatului, in asa fel incat sa eliminati orice
reziduuri, garantand maxima siguranta si igiena. Fig. 1a

Pentru o curatare mai completé si mai temeinica, se poate demonta
complet cuva din partea inferioara. Fig. 1b

4.2 intretinerea sistemului de aspirare

4.2.1 Curatare: Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material
imbibat cu detergentj lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
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INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitatj folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

4.2.2 Filtru de grasime

Fig. 2Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o data pe luna cu detergenti neabrazivi, manual sau
utilizand masgina de spalat vase, la temperaturi scazute si folosind
un program scurt.

Filtrul metalic anti-grésimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

4.2.3 Filtru de retinere a mirosurilor

(numai pentru versiunea cu filtrare) Fig. 3a-b-c

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Aparatul este prevazut cu un set de filtre de retinere a mirosurilor.
Filtrele de refinere a mirosurilor neplécute ajung la saturatie dupa o
folosire mai mult sau mai putin indelungata, in functie de tipul de
bucétdrie si de regularitatea de curatare a filtrului de grasimi. Filtrele
de retinere a mirosurilor pot fi regenerate termic, o data la 2/3 luni,
in cuptorul preincélzit la o temperatura de 200°C timp de 45 de
minute. O corectd regenerare asigura o eficienta de filtrare
constanta, imp de 5 ani.



RU
1. UHCTPYKLIUM NO SKCMNYATALIUK

1.1 Mocypna ans rotoBku
anMeHﬂﬁTe TONbKO TaKyk nocyay, Ha KOTOpOﬁ HaHeceH

cuMBOn

BaxHo:

B0 u3bexaHue  HeobpaTuMoro

MOBEPXHOCTU He MCTIONb3yiATe NoCyay:

* CHEPOBHbIM JHULLEM;

*  METanMYeCKyto C IManmpoBaHHbIM JHULLEM;

*  CLUepoXoBaTbIM AHULLEM - BO 13bexaHe LiapaniH Ha BapoUHoi
naHenu;

* HUKOTZA He CTaBbTe ropsiyve KacTPHOMM 1 CKOBOPOAKM Ha NaHemb

YNPaBNEHs BAPOYHOM MOBEPXHOCTbIO.
He Bce KacTptonu, MpUrogHble AN MHOYKUMOHHBIX MaHenew,
[0CTaTO4HO XOPOLLIO paboTakoT MO MPUYMHE TOTO, YTO WX JHULLA
He MOMHOCTbLIO U3rOTOBMEHbI M3 (hepPOMArHuTHbIX MaTepuanos!!
lMokynas nocyy, MPOKOHTPONMPYITE, YTOObI:

o [HMwe 6bino MOMHOCTBIO M3rOTOBNEHO W3 (heppOMarHUTHBLIX
martepvanos. B npotvBHoM criyyae napaet adeKTMBHOCTb
paBHOMEpHOCTb Tenronepefaqn, a TeMnepatypa noBepxHoCTU
MoCy /bl MOXET ObITb He NOAXOLSALLEI ANsl TOTOBKA.

MOBPEXAEHN  BAPOYHOIA

HET!

+ [Hawe He comepxano amomuHus: rnocyna He Oypet
pasorpesathCs  MHOYKTOpamW, Wnu OHW ee Booblie He
0obHapyxar.

HET!

+  [HMUa He OKasanMCb HEPOBHbIMM W C  LUEPOXOBATO
MOBEPXHOCTO.
YMEHbLLAIOT MOBEPXHOCTb KOHTaKTa WHAYKTOpa C MOCYOi,
noHvxasi 3pheKTUBHOCTL HarpeBa M yXydlas pesynbTatbl
TOTOBKM.

JA!
BaxHo: HuKorga He CTaBbTe ropsyne KacCTpronn 1 CKOBOPOAKM Ha
NaHesb ynpaBneH1s Bapqu0|7| NOBEPXHOCTHLHO.

1.1.1 Yxe UMeBLIasiCA paHee nocyaa

MoxHo npoBepuTs, 0BraaaeT N Matepuan KacTpron MarHUTHLIMI
CBOWCTBaMM MpM  MOMOLM MPOCTOr0  MarHuTa.  Kactpronm
HEenpuroaHbl AN UCMOMb30BAHWSA, €CIIM MarHuT He pearvpyet Ha
HAX. W B 3TOM Crydae vMeloT cuny ykasaHusi npeabidyLero
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naparpaca.

1.1.2 PekomeHayeMble AMaMeTpbl Ans AHULWA nocyabl
BAXHO: npu HecooTBeTCTBYyIOWMX AMameTpax Mnocyabl
BapOYHbIe 30HbI HE BKITOYAIOTCA.

Yrobbl y3HaTb, kakoB MUHMManbHbIA AWameTp nocyAbl Ans
TOTOBKM Y KaXOOW OTAEMNbHONW 30HbI, CM. WMMKOCTPUPOBAHHYIO
YacTb JaHHOrO PyKOBOACTBA.

1.1.3 YkazaHus ans npowecca rotoBku

[Inst AOCTVKEHVS! HaWMYULLIMX PE3yNbTATOB PEKOMEHAYETCA:

* Mcnonb3osatb ckoBOpOAbI M KacTpionv C [MaMeTpoM fiHa, paBHbIM
[AuameTpy 30Hbl Bapkyl.

+ o BO3MOXHOCTM HaKpblBaTb MOCYAY B XOBE FOTOBKM KpbILLKOWA,
0COBEHHO, ECTIN e BbICOTa MPEBbILLAET 22 CM.

+ Pasvewarb nocyay B LEHTPe BapoOYHOM 30HbI, OOO3HAYEHHON Ha
BapO4HOI NaHenu.

2. MIPUMEHEHUE BbITAXKA

Cuctema ynaneHus NapoB MOXET M3rOTaBIMBaTLCA B BbITHKHOM
VCMONHEHUW, C BbIBOAOM MapoB HapyXy, WK unbTpyoLiem
VCMoNMHeHun, € peuvpkynsumeir. Cwm. caittel www.elica.com 1
www.shop.elica.com  4ToBbl  O3HaKOMUTbCS  C  MONHBIM
aCCOPTVMEHTOM  KOMMNEKTOB  ANsl  Pa3fYHbIX  WCTONHEHMIA
CUCTEMBI, KaK CDUMBTPYHOLLENO, TaK W BbITSHKHOTO.

2.1 UcnonHeHue BbITAXKN C yAaneHuem

Mapbl y[ansioTcs HapyXy Yepes CUCTEMbl BO3MYXOBOAHbIX  Tpyo

(NoanexaLLyx nproBpPETEHIO OTAEMBHO).

MoacoeanHute u3nenve K BbITSXHbIM Tpybam M OTBEPCTUSM B CTEHe,

VIMEIOLLMM  AMaMeTp, KOTOPbIA paBeH [MaMETPy BbIXOAHOMO OTBEPCTUA

(coeanHmTenbHoro natua). bonee noapobHo o Tpybax 1 nx pasmepax cu.

CTPaHMLly aKCeccyapoB PyKOBOACTBA MO MOHTaXY 1 yCTaHoBKe - VcrionHerne

BbITAKKM C yAaneHveM. /cnomnb3oBaHie BbITsHKHbIX TPYG 1 OTBEpCTUil B

CTeHe C MeHblUMM AvaMeTpoM NPUBEAET K YXyAWeHuwo paboumx

XapaKTEpUCTUK CUCTEMbI BbITSDKKM M CyLLIECTBEHHOMY YBENUYEHIO YPOBHSI

wyma. MMoatomy B NOmoBHbIX Cryyasix MPOU3BOAUTENb CHAMAET ¢ cebsi

BCSKY0 OTBETCTBEHHOCTb.

[ns oBecneveHmst MakcMaribHoi ShEKTUBHOCTY BbITSIKKA:

! PexomeHayemast Makc. AnvHa Tpy6 COCTaBMsSieT 7 NOrOHHbIX METPOB.

! Ha 7 metpoB Tpy6 pexomeHayetcs He Gonee Byx 3mbos Ha 90°

! M3berailTe  peskx  CKa4koB B CEYeHWM  BO3OyXOBOLOB,
NPeAnoqTUTENbHO noaaepxmBaTL MOCTOSHHOE ~ CeyeHute,
cooTBeTcTBytoLLee & 150 MM (M Anst NPAMOYTonbHBIX CeqeHii - 222
x 89 mMm.)

2.2 dunbTpytoLuee UCMONHEHWe
BcacblBagMblii BO3OYX (UILTPYETCH C MOMOLLBK CrieumarnbHbIX
KAPO- W 3anaxoynaBnMBaloLX  (UIBTPOB, a  3aTem
BO3BpalLaeTcs B momelleHve. Mamenve KOMMeKTyeTcs BCem
HeOﬁXO,ElVIMbIM ansa CTaHp,apTHOI?I YCTaHOBKM C  BbIXOOHbIM
OTBEpCTVEM AN BO3OyXa B MepedHeit yacTu Lokons meferm.
[laHHoe uagenve 06OpynoBaHO HAGOPOM  [Ee30[0PUPYIOLMX
¢unbtpoB. Bonee nompoGHO CM. CTpaHuLy Mo akceccyapam
PYKOBOACTBA MO MOHTaXy W YyCTaHoBke - OunbTpylolee
McnonHexue.



3. PABOTA
YCTPOVCTBA i

RR
3.1 NMaHenb ynpasnexus
FL FR
[ | C—
11 6
10 9 8 7 | | |
o r: 2. 2
5 4 FL 12 RR
3 LE—== ,_ i
‘ 1 6 13 6
| ! 14
ONIOFF 2/FL FR\Z
CeHcopHble kHonku (TOUCH) / Qucnnei 8. Bwmoyenne yHkuwm Temperature  Manager -
1. ON/OFF(BKN/BbIKIT) BapouHoil NOBEPXHOCTU/BITSIKKM ynpaeneHue Temnepatypoit (Warming Function -
2. BbIbop BapouHOit 30HbI / [cnneih BapouHoi 30Hb! byHKLVS nogorpesa)
3. MosbliweHne/MoHKEHE YPOBHS MOLLHOCTM Bapki U 9. [aysa
CKOPOCTY (MOLLIHOCTY) BbITSIKKM 10. Key Lock (6riokvpoBka KHOMOK)
OtobpaxeHne YpOBHS MOLLHOCTU Bapku W CKOPOCTU 11.  VHavkaTop paboTatoLLei BbITSKKM
(MOLLHOCTM) BbITSIKKM } BrrntoyeHmre nHavkaLwmm 3arpsisHeHIst unbTpoB
4. Braodenme Tamepa “STAND ALONE(OTENBbHbIN) 12. BbI6OP/MOLKITHOYEHNE BBITSHKKM
[Ducnneir: Taimep “STAND ALONE(OTAESBHBIV / [lvcnneit BbITSKKM
Talimep BapO4HbIX 30H. [ucnneit  3arpsisHeHnst  yrombHoro/kepammyeckoro
5. YeennueHue/ymeHblueHe Bpemeru Taiimepa “STAND churbTpa - hUnbTP XUPOB
ALONE”/ Taitmepa BapO4HbIX 30H 13.  CBpoc ypoBHS 3arpsi3HeHUs (PUNLTPOB
6.  [MogknioyeHue TaiMepa BapoUHbIX 30H 14. TopkioyeHre aBTOMATUHECKON COYHKLIN BBITSKKM
VHoWKaTOp NOLKIKYEHHOTO TaiMepa BapoHbIX 30H
7. BrmoyeHne CyHKLM Automatic Heat
Up(aBToMaTiyeckuii Harpes).
3.2.2 lucnnei Bapo4HOM 30HbI
3.2 Pa6oTa ¢ BapOHOM NOBEPXHOCTLIO Ha  pvcnnesx,  COOTBETCTBYHOLMX . BApOYHbIM  30HaM,
otobpaxaeTcs creayHoLLas HopMaLms:
3.2.1 Yro HyxHO 3HaTb Nepep Hayanom pabotb!
B [faHHOM pyKOBOLCTBE OMMCaHbl OCHOBHblE CHYHKUMM, a Anst
[OCTyNa K MOMHbIM UHCTPYKUMSIM B CETU UHTEPHET HeobXommmo Bapo-ran 3ona Brio+eHa 0
ucnons30Bath QR-KoA Ha NEpPBbIX CTPaHMLAX. YpOBEHb MOLLIHOCTY i q8.p
Bce pyHKUMM 3TOM  WMHOYKUMOHHOA MnuTbl paspaboTaHbl ¢ - -
COBMIOEHNEM CaMblX  CTPOTMX  CTAaHIapTOB  GE30MACHOCTH. Residual Heat Indicator ~ (Mawkatop | H
Moatomy: 0CTaTOMHOTO TEMNa)
*  HekoTopble  (hyHKUMM He  aKTMBMpyHOTCA,  MNU Pot Detector (RaTuiK Hamaums nocyAb) ot
OTKITIO4AIOTCA aBTOMATMYECKM, NPU OTCYTCTBUW NOcyAbl =
Ha MOBEPXHOCTW WNM MpU ee  HenpaBUIILHOM OyHkuys Bridge (nepexpbimie) kmiovesa | /7
PasMeLLeHN. DyHKUMA Temperature Manager | ¢
* B ppymx cryyasix BKItOYEHHble (DyHKUMM aBTOMATUHECKV y
OTKIKOYQIOTCS MOCTIE HECKOMBKIX CEKYHA, ECTI HE BbINOMHUTL (¥YnpaBrterwe TeMMepaTypoii) B04eHa
[JOMNONHUTENBHOM HACTPOWKM, KoTopast Heobxopuma Ans ee OyHruys Maysa 1
paboThI. -
Mepen NpUBTIIKEHMEM K BAPOYHOI 30HE MOAOXKAVTE, MoKa Aucinel Oywaps  Automatic  Heat  UP A
HE NOracHeT. (aBTOMaTUYECKVIA HarpeB)
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3.2.3 XapakTepHble 0COGEHHOCTV BapO4HOI NOBEPXHOCTH

+ Safe Activation(e3onacHoe BknoyeHue):  agenve
BKITIOYAETCS TOMBKO MPW HAMM4MM KACTPHOMb B BaPOYHbIX 30HAX:
MpoLEecC HarpeBa He 3anyckaetcst WM MpekpalaeTcs npw
OTCYTCTBUM UMM CHSITUN KacTpHOrb.

* Pot Detector (maTumk Hanuuusi nocyabl): YCTpoiiCTBO

aBTOMATUYECKV OMPEAensieT Hanm4mMe KacTpionb B BapOUHbIX 30HAX.
+ Safety Shut Down (MpegoxpanuTensHoe oTknioyeHue): B
Liensix 6e30MacHOCTY Kaxxasi BapouHasi 30Ha MMEET MaKCUMarbHOe
BpeMsi paboTbl, KOTOPOE 3aBUCKT OT YCTAHOBMEHHOTO YPOBHS
MOLLHOCT.

* Residual Heat Indicator (uHoukaTop ocrtatoyHoro Tenna):
[Nocne BbIKMKOYEHUS OOHOM UMM HECKOMbKMX BAapOYHbIX 30H Ha
HamMuMe OCTaTOYHOTO TeMMa yKasbiBaeT CrieLyarnbHbIi curHan Ha
[Jvcnnee COOTBETCTBYHOLLEN 30HbI B BULE CMMBONA o+

3.2.4 Pabota ycTponcTea
[puMm.: cHayana BKIIo4MTE HYKHYHO 30HY/KOHEOPKY.

 Bknoyenme:KopoTko npukocHutech K kHorke ® ON/OFF

(BKIN/BbIKI) (1) Bapo4HOI NMOBEPXHOCTW/BBLITSXKL: CUMBON (I)
3aropuTes.

Ecrnm kocHyTeca Ha Gonee AnuTenbHoe Bpems, Ha HECKOMbKO
MFHOBEHWIA CTaHyT BUAHbI BCe hYHKLIMM, OCIE YEro OCTaHyTCA
BKIMHOYEHHBIMU TONTbKO OCHOBHbIE; OCTallbHbIE MOXHO byaeT
UCnonb30BaTh, U OHW BKIKOYATLCSH, BMOCNEACTBUW, B X0Ae
paboTbl Ha MHAYKLMOHHON NnwTe.

CHoga HaxxmuTe Ha ® ON/OFF (BKIN/BbIKI) (1) ans BbikioueHus.

* Bbibop BapoyHbIX 30H
KocHytbcst  (Haxats) Ha  obnacTb
COOTBETCTBYIOLLIYIO HYXHOIA BAPOUHOI 30HE.

BblGOp/aucnnei

),

* YpoBeHb MOIHOCTH

MpyKoCHYTLCS 1 MPOBECTM NanbLiaM BOoNb MaHeny BbiGopa (3):
BMPaBO ANt YBENMHYEHUS YPOBHS MOLLIHOCTH;

BNEBO ANl YMEHBLUEHMS YPOBHS MOLLIHOCTH.

3ajaHHbIA  YpoOBEeHb MOLWHOCTW MOSBUTCA B obnactu
BbiGop/aucnnei (2)

Vvetotcs 9 ypOBHE MOLLHOCTU + WHTEHCMBHBIA  YPOBEH,
nokasaHHblil Ha ucnnee cumeoriom ” P 7 (Power Booster
(Yeunutenb mowwHocTH)).

3107 yposeHs mowHoctn ” P 7 (Power Booster (Ycunutens
MOLLHOCTH)) paboTaeT B TeyeHe 5 MUHYT, 3aTeM MOLYHOCTb
BO3BPALLIAETCS Ha MPeblAYLLIA YPOBEHD.

* Bridge Zones/CoBMelueHHble 30HbI: BapouHbie 3oHbl  FL
(nepenH. nesasi) (“Master/TnaBHas™) v RL (3agHss nesas)

(‘BropuuHas’) n 3oHbl FR (nepep. npasas) (“Master/MnaBHas”)
n RR (npaBas 3apHss) (‘BropwyHas’) 6naropaps dyHkumm
Bridge/CoBMmeLueHue cnocobHbl pabotats nonapHo B kayecTse
ofHoW 30HbI (Bcero 2: 1 cnpaea ¥ 1 crega) C eauHbIM YPOBHEM
MOLUHOCTU HarpeBa. Takast (hyHKLMS nossonsieT obecreymsatb
paBHOMepHyto 06paboTky B nocy/e 6onbLLMX pasMepos.

[ns skntoveHun dyHkuum Bridge:
- BblbepuTe OAHOBPEMEHHO ABE BapO4Hble 30Hbl, KOTOPbIe
nnaHMpyeTCs MCNONb30BaTh
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- Ha pucnnee (2) BapouHoW 30HbI “BropmyHas” nosBuTCA

cumson ‘¢ 1”

- npu nomoww Mavenu BbIGopa (3) mMoxHO Oymer 3apatb
ypoBeHb (MowwHocTb) paBoThbl, koTopbiit ByneT oTobpaxarbes
Ha amcnnee (2) 3oHbl ‘Bepywias»

- NS oTKIoYeHs pyHKumm Bridge AocTaTo4HO NOBTOPUTDL Ty Xe
npoLeaypy Kak AN BKIKOYEHNS

* Power Limitation (OrpaHuyenue mowHocTH)

OyHkumst Power Limitation (OrpandeHe MOLLHOCTH) no3BonsieT
YCTaHOBWTb  OfpaHiyeHe Ha notpebneHne  MakcvmanbHoi
MOLLHOCTM Ny paboTe YCTpoiicTBa.

Mpum.: 3Ta HacTpoVka AOMKHA MPOV3BOAUTLECA MPY BbIKIIOYEHHON
BapOYHOII NOBEPXHOCTY, 6€3 NpeaBapUTENLHOTO HaXaTUs KHOMKN
® ON/OFF (BKN/BbIKI) (1) , B MOMeHT noacoeavHeHus
YCTPOICTBA K CETW 3MeKTPOMWTaHWs WM Mocre MOBTOPHOMO
NOACOEAVHEHWS, B TEYEHE 2 MOCEAYHOLLIAX MUHYT.

Mns Hactpoiikm cyHkumm Power Limitation (Orpanuyenue
MOLLHOCTH):

= HAXXMUTE KHOMKY ( A );
(KOTOpaFI 6y,qu MUraTb TOMbKO Mepeble 2 MUHYTbI  nocne
NoACcoeanHeHNA u3nenua K cet 3]'IeKTp0I'IVITaHVIFI)

- NIPOLOITKas YAEPKMBATb KHOMKY A Ha)KvMaTb, N0 OAHOM, Ha
BCe yyacTkv BeiGopal[ucnnen (2) BapouHbIX 30H B HanpaBneHum
MpOTVB YaCOBOIA CTPENKW, HauMHas ¢ nepeaHeit npasoit (FR)

RL-2 e e _2-RR
o e~ [
[} ()
\ Ive r
[ [
[ i
FL-27 “2-FR

- MpW K2KOOM Haxatuv OyneT w3naBaTbCs KOPOTKUA 3BYKOBOI
curHan,
- ToCre Haxatus BCeX KHOMOK aucnneeB (2), MoxHo OypeT

OTNYCTUTb KHOMKY, ( A ntenepb:

- [Dwcnnein (2) 3apHen nesoit 30Hbl (RL) otobpasut
yepepoBaHne cumeoroB ‘C” n “0°, ykasbiBasi Ha BO3MOXHOCTb
BbINOIHEHWS 3TON HACTPOMKM:

BbIOpaTh aucnnen (2-RL)

riocne yero npoeect no Maxenw BbiGopa (3), Noka Ha aucnnee
He oTobpassTes cumeornbl ‘C" 1“8’

Ha gucrinee (2-FL) oto6pasnTbes TekyLas ycTaBka

0="74 kBT (ycTaBska no ymorn4aHuio)

1=45kBr

2=31«Br



YroObl noMeHsTb HacTpoiiky cyHkuMn Power Limitation
(OrpaHuyeHme MoLyHOCTH)

- HaxaTb Ha Avcnnen (2) nepeaHen neBoii 30HbI (FL)

- nocne yero nposectn no MaHenu BbIGopa (3), uTobLI 3apaTh
HOBYO yCTaBKy

- ANA COXPaHeHWs CAenaHHOrO BbiDOpa HaxvMaTb KHOMky @
ON/OFF (BKIN/BbIKI) (1), B TeueHne 2 cekyHd; npo3By-MT
AMMHHBIA - 3BYKOBOW  CUTHan, MOATBEPXKOAIOWMA  BbIMNOMHEHVE
HaCTPOWKA.

3.2.5 UCNOJNb30BAHUE BECOB

S
|
16— | - - 88t TYEN
22 23
17 18 19 2 20 21

25
Mpu6op - KHonkw - Oucnnen

15. 3oHa B3BeLLMBaHNS

16. [Jucnneit /OpraHbl yripaBneHns

17. OyHiums HOLD (COXPAHEHVE)

18. OyHruma TARE (TAPA)

19. Oy OBHYNEHWE (ZERO)

20. Oyhkums UNIT (EAVHWLA)

21, Oyrkums LOCK(BITOKMPOBKA)

22, Lincbposoin avcnnen BecoB

23. VHovkaTop yHKLMK, KOTOpas MCTIONb3yeTest
24, WHpvikaTop Mcnonb3ayemoit eavHLIbI UBMEPEHIst
25. VHovkaTop BecoB

MpuGop MMeeT BCTPORHHLIE BEChI ANsl NULLENPOAYKTOB

BAXHO:

Mpu UCMONb30BaHUM BECOB [ B3BELLMBAHWS KaCTPHONb WM
emkocTel anameTpom Goree @ 20 cM, pekoMEHIYETCS BbIKNoYaTb
BbITSDKKY 30HTa BO M3DeXaHie MCKaXKeHIs NoKasaHi Beca;
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NB = Kactptons unn eMKocTb [ormkHbI pacnonarateest BCEMIA no
LieHTPy 30HbI B3BELMBAHWA BO M3bexaHWe momex mpoLeccy
BbITSDKKM.

NB = wmakc. navepsemblit Bec 10 Kr; yuuTbiBaiTe AOMYCTUMYHO
oLnbKy B +/-2r Ans KXKOro OTAENBHON M3MEPEHIs Beca.

Pa6ota

* Bknioyenve

[ins BKMIOYEHNS BECOB MPUKOCHUTECH K 30HE B3BelLMBaHUS (15)
WIW NPOCTO MOMECTUTE B3BELLMBAEMbIA MPOLYKT Ha 3Ty 30HY;
BKIOYMTLCS Aucnned (22), otobpasas HyNb Nk BeC Npogykta

NB = ecru B 30He B3BeLUMBAHNS Ye Bbink MPOAyKTbI, KOTOpble
YAANsIoTCs, BECbl BKMKOYATCSH, MOKasbiBasi BEC  YAaneHHbIX
NPOAYKTOB CO 3HAKOM MUHYC; 1 HaoBOPOT, Npu A0BABNEHM ApYTUX
NPOAYKTOB, BECHI BKIOYATCS W MOKaXKYT TOMbKO BEC NOCMEAHEro
fAobaBneHHoro NpoaykTa

* BbIknioyeHme

Bech! BbIKIIO4AOTCS aBTOMATUYECKM:

- Yepe3 2 MMWHYTbl, €CIM B 30He B3BELIMBAHUS He
06Hapyx1BatoTCA 06BEKTHI AN B3BELLMBAHMS

- Yepe3 8 MUHYT, eCrivi B 30HE B3BELLMBAHS BbISBNEHbI OOBEKTHI

* ®yHkums UNIT (EOUHULIA)

Mo ymonyaHMo BECbl HACTPOEHbI HA METPUYECKYID CUCTEMY, B
rpammax; Ans “3MeHeHUst e[vHIL 3MepeHus, Haxatb Ha “UNIT”
(20); ucronb3yemast eanHMLIa M3MEpeHUs oToBpaXaeTcs BHU3Y
pvennest Becos (24)

* ®yHkums OBHYNEHUE (ZERO)

OyHkumst “ZERO” (19) nossonsieT o6HynsTb LMcpoBOI Aucnnen
BECOB, BHE 3aBMCMMOCTM OT HanWuMs NPOAYKTOB B 30He
B3BeELLMBaHMA (15);

NB(na 3ametky) = uHoukaums HYIIA (23) noracHet B MOMEHT
pobaBneHns unu youpaus NPpofyKTOB B 30He B3BELLMBAHMS (1
3aMEHMTCS Ha BEC NPOJYKTOB);

* ®yHkums TARE (TAPA)

Oyhkums “TARE” (18) nossomnsieT nocTeneHHo B3BeLLMBATH
paanuyHble NpoayKThl, 6e3 HEOBXOAUMOCTY YaneHus X 13 30Hb!
B3BELLMBAHMS, ONpeensisl kak BEC OTAENbHOTO NULLENPOaYKTa, Tak
1 ux obLLuiA BEC

NpUMeHeHHe:

- YCTaHOBYTbL MeEPBbIA NPOAYKT B 30He B3BELLMBAHWS, Ha AuCnnee
(22) oTobpasutcs Bec “1”

- HaxaTb kHonky “TARE’ (18), Bec Ha avcnnee (22) obrynmuTes

- pobaBnTb CriedyloWMd NPOJYKT B 30HY B3BELUMBAHWSA, Ha
pvennee (22) otobpasurcs Bec “2”

- Haxarb ele pa3 Ha kHonky “TARE” (18) u Ha aucnnee (22)
oTo6passTcs Bec “1” + Bec “2”

NB = moxHo npopomkat AofaBneHve MpodyKTOB BNMOTb [0
AOCTKEHINS MaKC. AONYCTUMOrO Beca

NB = ans nckniodeHns 13 oblueit Cymmbl BeCa COCyAa, CHavana
BbINONHUTE 0BHymeHue ¢ cocyaom cyHkuven “ZERO” (19)

NB= ans Bbixoga u3 pexuma “TARE” HaxmuTe Ha “ZERO” (19)



* ®yHkumsa HOLD (COXPAHEHME)

OyHkupns “HOLD” (17) nossonsieT cOxpaHWTb B MamsiTu Bec,
oTobpaxaeMblii Ha Becax, Ans NOCTIELYIOLLEro BbIBOAA €0 C TeM,
4T0BbI MOCMOTPETh, A00aBUTL WAM BbIYECTb €r0 U3 HOBOI
BeNW4MHbI Beca, 0TobpakaeMoil Ha aucnnee BeCoB. Bec octaetcs
B MamsITV 10 BbIKMIOYEHIS BECOB

Np1MeHeHMe:

- ONOXMTb NPOAYKT B 30HY B3BELLNBAHMS

- yaepxuBaTb Haxaroi kHonky “HOLD” (17) go Tex mop, noka
BEMMYVHa Ha AMCTNee He HauHeT MuraTb, 310 ByAeT 3HauMTb, YTO
BEC COXPaHEH B NamsiTn

NB = MOXHO NPOAOIKWTL, YAANB BEC C BECOB, W UCTOMH30BaTL UX
CO BCEMM UX PYHKLMAMI

NB = npu NOBTOpHOM MPOJOIMKUTENBHOM HaxaTuv Anst BBoAa B
namsiTb HOBOTO BECA CTapblil 13 Hee CTUpaeTCs.

B niofoit MOMEHT MOXHO 0TOOpa3uTL COXPaHEHHYIo B MaMsTh
BenunHy, Haxas ‘HOLD” (17), oHa nossutcs Ha avcnnee (23),
MUrasi, Ha HECKOMBKO CEKYHIL; B TEYEHVE 3TOT0 BPEMEHY ELLEe OfIHO
Haxatve Ha “HOLD” (17) npubaBuT BeC M3 NamATH K TeKyLuemy
Becy, U3MepeHHOMy Becamu; Ha javcnnee (23) otobpasutes
CymMmapHas BenuduHa, a uHaukatop «HOLD» (23) ocraHetcs
TopeTh, ykasbiBasi Ha TO, YTO (OYHKUMS elle aKTVBHA; elle OfHO
Haxatve Ha "HOLD" (17) npuBepeT K BblYMTaHMIO M3 Beca Ha
[Avcnnee BeNMYMHbI BeCa, COXPaHEHHON B NaMATH; Ha Aycnnee

(23) otobpasuTcsi  BenMMuMHA  pasHALbl M Mpou3onaeT
aBTOMATU4ECKUI BbIXOA (PYHKLMM M3 aKTUBHOTO PeXUMa.
Mpumep:

- BBE/IEHHbIN B NamsTb BeC : 1 kr

- TEKYLLMA BEC HA BECAX B MOMEHT BKITHOHEHMS (DYHKLIW: 2 KT

- CyMMapHbIA BEC, KOTOpbIN 0ToBpaauTest Ha aucnnee: 3 kr (1 kr+2
Kr)

- BEC C «BblYWTaHNEMY, Nepes BbIXOAOM (DYHKLUMM M3 aKTWBHOTO
pexuma: 2 kr (3 kr—1 kr)

* ®yHkums LOCK (BNTOKUPOBKA)

OyHkums “LOCK” (21) GriokvpyeT BKItoYeHWe BECOB BO U3bexaHue
B3BELLMBAHUA Pa3NMuHbIX MPeAMEToB, MOMaBLMX B 30HY
B3BELLMBAHWS; AN €6 BKIIOYEHUS yAePKUBaTL HaXaToM KHOMKY
“LOCK” (21) noka He noracHeT Avcnei BeCOB;

TakvM e 06pa3oM (yHKLMA BbIKIIOYAETCS: YAepKUBaTL HaxaTom
kHonky “LOCK” (21), noka He 3aroputcs Aucnneii BeCOB.

NB = yepe3 30 muHyT nocne BiroveHns cyHkumm “LOCK”, Bechbl
BbIKIOYAOTCS W NEPECTaeT LeiiCTBOBATH Takke U (yHkuus “‘LOCK”
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3.3 Ucnonb3oBaHWe CUCTEMbI BbITSIKKM
* Bkntouenme: Kopotko npukocHuTecs k kHorke ® ONJOFF (1)

BapOYHON I'IOBerHOCTVI/BbITFI)KKVIZ cumBon O 3aroputcs.
[Ins BbIKMIOYEHS NPUKOCHUTECH eLLe pas.

* BKntoyeHne cUCTeMbl BbITSKKN:

MpuKkocHYTECS k 30He BbIGOpa (12) 4t BKIOYEHMS BbITSHKKM

* CKOpOCTb (MOLLHOCTb) BbITSIKKN:

BbITSKHON BEHTUNATOP MMEET 3 YPOBHA CKOPOCTU (MOLLHOCTH)
BbITSKKM.

MpuKocHYTLCS 1 MpOBECTU Nanblamn Bonb  MaHenw Bbibopa
(3):

BMPaBO AN YBENMYEHNS! UMW BNEBO ANt YMEHBLIEHUS) MOLLHOCTY
BbITSKKM.

MowHocTb  BbITSIXKM
Bbi6opa/ucnnes (12)

Oyper ortoGpaxaTtbci B 30He

* Power Booster (Ycunurenb MouHocTy)

Ha wsgem npegycMOTpEHO 2 [OMOMHUTENbHBIX — YPOBHS
MOLLHOCTY (TIOMUMO YPOBHS! 3)

Power Booster (Ycunutenb mowHoctn) 1: c yctaBkoit
Tanmepa Ha 15 MuH

Power Booster (Ycunutenb MOWHOCTM) 2: C YCTaBKOM
Tanmepa Ha 5 MuH

3aTeM MOLUHOCTb BEPHETCS K paHee 3aaHHOMY YPOBHIO.

IMpukocHMTECHL 1 NpoBeauMTe Manblamy Baomb MaHenu BbiGopa
(3) (3a npegenb yposHs 3) Ans knioyeHns Power Booster 1
YposeHb Power Booster 1 06o3HaueH B obnact Bbibopa/aucnnes
(12) muratoviet umcppont “4”

MpukocHUTECH 1 NpoBeauTe Manbliamy Baonb MaHenu BbiGopa
(3) (3a npegens! ypoHs 3) ans BkoyeHus Power Booster 2
YposeHb Power Booster 2 06o3HaueH B obnacti Bbibopa/aucnnes
(12) muratoLuym cumeoriom "



3.4 Tabnuubl ypoBHel MOLHOCTH

YpoBeHb Tunonorus rotoBku IMpumeHeHme (MCxoAs M3 onbiTa U HaBLIKOB FOTOBKH)
MOLLHOCTH
MoABbEM TeMMEepaTypbl MULLY B TeYEHUE KOPOTKOTO Mepuofia BpeMeHH
Makc. P BbicTpbIi pasorpes Ao BbiCTporo 3akunaHma B cryuqae Bofbl Wik BbICTPOro pasorpesa
MOLLHOCTb Pa3NNYHbIX KyNIMHAPHBIX XUOKOCTEN
MoapyMAHMBaHWE, Ha4ano TFOTOBKM, kapka MPOAyKTOB ObICTPON
89 Yapka - knsyerme APy P pony P
3aMOpO3KK, BbICTPOE KuNsHEH e
lMomxapveaHue -
7.8 noapyMsHUBaH1E - | nomkapuBaHvie, NoAEPXaHNE UHTEHCUBHOTO KUNEHWS, Bapka W xapka
nopKkapvBaHie - KWNsYeHMe - | Kak Ha rpune (HeHagomro, 5-10 MuHyT)
Xapka Kak Ha rpune
Bbicokas nofxapueaHie, NOAfepXaHe HECUMbHOTO KUAMEHWS, Xapka Kak Ha
MoppymsHuBaHwe - Bapka — . o
MolHocTb | 6-7 rpunie (cpeaHen anutensHoct, 10-20 MUHYT), MpeaBapuTenbHbIA
TyLLEHVe — NOpKapKa - rpurib .
MOAOIPEB MPUHAANEXHOCTEN
45 Bapka — TyweHve — nopxapka - | TyleHue, nogdepkaHue crnaboro Kunews, Bapka (GrmTenbHas),
puns TOMIEHIE MaKapOHHbIX M3AENUI (nacTbl)
UTeNMbHble Bapki (PUC, COYChl M MOATMBKYM, Xapkoe, pbiba) B
CpepHss Bapka — Bapka Ha MefnieHHOM n Pt (p y & P poi6a)
MOLIHOCTS 34 OTHE — CIVLLICHE - TOMHEHYE KYNUHaPHBIX KUAKOCTSX  (Hanp., BOf@, BWHO, OyMbOH, MOMOKO),
u v TOMEHVE MakapOHHbIX M3AeniA
UTenbHbIe rOTOBKW (0ObEMbI MeHbLUE OAHOMO NUTpa: pUC, COYChl,
Bapka — Bapka Ha MefneHHoM A ( A pa: p Y
2-3 MOANMBKY, Xapkoe, pbiba) B KyrMHApHbIX XUAKOCTAX (Hamp., BOAa,
OTHe — CryLLieHve - TOMTeHme
BIHO, BYTbOH, MOITOKO)
PacrannvsaHve -
pa3vopaxuBaHue -
pacTann1BaHie Macra, AenvkaTHoe TOMmeHve LLokonaga, pasMoposka
1-2 MODACPXBHAE — TEMMBIM = |\ o opaaMepHbIX MMLLEBbIX POAYKTOB
ToMneHe ¢ AobaeneHnem pasmep i poay
macna/cnmeok
Huskas PacrannvsaHve -
MOLLHOCTb pa3vopaxuBaHue - | nopdepxaHve Tenma B HeBOMbWMX  MOPUMAX  TOMBKO — YTO
1 nopfepxaHMe  TeMnbIM - - | MPUIOTOBMEHHON MALLY, MOAAEPXKaHNe TEMMEPaTypbl CEPBMPOBOYHbIX
ToMneHve ¢ fobasnenvem | 6miog, TOMMEHe 1 AoBEAEHWE A0 KOHAMLMN PU30TTO
macna/cnueok
BapouHas MoOBEpXHOCTb B pexume roToBHOCTM  (stand-by) wmm
BbIKN 0 OnopHas NoBEPXHOCTb BbIKMIOYEHa (BO3MOXHO Hanuuve OCTATONHOTO Tenna nocrie OKOHYaHus
TOTOBKM, C MHAnKaumeit H-L-0)
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4. TEXHUWYECKOE OBCIYXMUBAHUE

Brumanue! Mepen Havanom nioGoii onepauum no YMCTKe Unm
00CNyX1BaHMIO YGeaUTECh, YTO BapOUHbIe 30HbI BbIKIIOYEHbI
1 YTO MHAMKATOP Tenna norac.

4.1 TexHnueckoe o6cnyxuBaHue BapouHOH
NOBEPXHOCTY

4.1.1 Ynctka
BapouHyto naHenb crieayeT YCTUTb NOCHE KaXKAOro MPUMEHEHNS.
BaxHo: He ucrionb3yiite abpasvieHble ryOkv Ui ceTku, OHW MOTyT
MoBPEANTL CTEKNO NMOBEPXHOCTU. He npumMeHsiiTe pasapaxatoluje
XUMUYECKNE [ETEpreHTbl, Takue Kak Cripen [Ans neyein wnm
NATHOBLIBOAWTENM. [oce KaXaoN roTOBKW AaBaitTe UHOYKLMOHHOM
Meyn OCTbITb, 3aTeM OUMLLaNTe ee, 4Tobbl He 0Opa3oBbIBANMUCH
KOpKW 1 nsiTHa. MpUMeHsiATe MAMKyto TKakb, GyMaxHble MomnoTeHLa
AN KyXHM WM CTieuManbHble  MpoAyKTbl ANs  BapouHbIX
MIOBEPXHOCTEN (COOMI0Aas MHCTPYKLMM MPOU3BOANTErTS).
HE NMPUMEHAWUTE YCTPOUCTBA YUCTKU CTPYEW MAPA!!!
BaxHo: INpu criyyaitHom 1 CUMbHOM YTEUKe XMOKOCTU U3 KacTpiomnn
MOXHO BOCTIOMNb30BATLCA CIIMBHBIM KIanaHoM,
pacrnonoXeHHbIM B HIXKHEN YaCTV YCTPONCTBA, YTO MO3BONSeT
13bexaTb OTNOKEHS NioBbIX OCTATKOB 1 OCYLLECTBNATL
O4MCTKY C COBIIofEHVEM MaKCIMaTBHOTO YPOBHS MUMYEHI.
Puc.1a
[nst Bonee rryBoKoi 1 MOMHO OYMCTKM MOXKHO U3BMEYD HIKHMIA
noaaoH. Puc. 1b

4.2 TexobcnyxuBaHNe CUCTEMbI BbITSKKM

4.2.1 Ynctka

[ns ounctkn wcnons3yite  TONBKO  creuyanshyio  Tpsnky,
CMOYEHHYK0  HeiTparbHbIM kupkum  Motowyum  cpeacteoM.  HE
UCMONb3YUTE HUKAKUE MHCTPYMEHTbI NS OYUCTKM.
He npumeHsiiTe cpencTea, coaepallye abpaaveHble Matepuanbi.
HE NPUMEHAWTE CIUPT!

4.2.2 XXvpoynaBnuBatowwuit punsTp

Puc. 2

YpepxuBaeT YacTuLbI X1pa, UCXOASALLME OT NNUTHI.

®uUnbTP crieayeT YMCTUTL EXEMECSHHO HEarpeCCHBHBIMI MOOLLAMM
CpeacTBaMM, BPYUHYI0 MK B MOCYAOMOEYHON MaLLMHE MPY H3KOI
TemnepaType 1 3KOHOMUYHOM LIVIKTE MbITbS.

[p1 MbITbe B MOCYAOMOEYHOM MalLMHE MOXET WMETb MECTO
HekoTopoe — oDecLiBeuMBaHMe XWUPOBOTO  (unbTpa, HO  ero
hunbTpyIoLLas XapaKTepuCTUka ocTaeTcs abComntoTHO HeM3MEHHO.

4.2.3 [lezopopupytowmit punbTp

(Tonbko ans dunbTpyoLero ucnonHerus) Puc. 3a-b-c
YpansieT HenpusiTHbIe 3anaxu KyXHU.

[anHoe w3menve obopynoBaHo HabopoMm  AE30[0PUPYHOLLMX
chunbTpoB. HacblLLeHve Ae30A0pUpYIOLLMX (UMbTPOB MPOMCXOLUT
rocre ANUTENbHOTO UCMOMb30BaHNS B 3aBUCMMOCTY OT TUMa KyXHi
W PerynsipHOCTW  OYMCTKM  KMpOYMaBnMBaloLLEro  cunbTpa.
[lesopopvipytoLLte UnbTPbI MOXHO pereHepupoBaTb TEPMUYECKAM
crnocobom kaxble 2/3 Mecsila B NpeaBapuTeNbHO HAarpeTon neyn
npn 200°C B Teuenme 45 muHyT. [MpaBunbHas pereHepauus
rapaHTVpyeT MOCTOSHHYKO 3hthEKTUBHOCTb  (DMNbTPOBaHUS B
TeyeHve 5 ner.
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1. IHCTPYKLUIII 3 EKCTNNYATALYI

1.1 Mocyn Ans roTyBaHHA
3acTocoByiTe nule TakuA NOCYA, Ha SKOMY HaHeCeHWn

cumBon

Baxnuso:

1406 YHUKHYTI HE3BOPOTHOTO MOLLKOKEHHS BAPUITbHOI NOBEPXHI He

BUKOPVCTOBYITE NOCYA;

* 3 HepIBHUM JHULLEM;

*+  MeTaresy 3 eMansoBaHNM JHULLEM;

* 3 LUOPCTKUM JHULLEM, W06 YHUKHYTM NOAPSIMMH Ha BapUmbHiil
naHeni;

* HKOMWM He CTaBTe rapsui Kactpyni i CKOBOPIOKM Ha naHemb

YrpaBiHHS BapUIbHOKO MOBEPXHENO.
He BCi kactpyni, npuaatHi 4ns iHOYKUiHWX naHenen, JoCuTb
nobpe npaLioloTb YHACTIAOK TOTO, WO iX AHULA He MOBHICTIO
BUFOTOBrEHi 3 dpepomariTHux Matepianis!! Kynytoun nocyg,
MPOKOHTPONHONTE, LLO6:

+ [hmwe Oyno nosHicTO BUrOTOBNEHe 3  cpepOMarHiTHUAX
marepianis. |Hakwe nagae edeKTMBHICTb | PIBHOMIPHICTL
Tenronepeaadi, a Temnepatypa noBepxHi nocyay Moxe 6yt He
BiMOBIHOIO AN FOTYBAHHS.

* [lHMwe He MicTUro aniomiHiio: mocyq He posirpiBaTUMETHCS
iHmyKTOpamm, abo BOHM ii B3arani He BUSIBIATS.

+  [lH1LWa He BUSIBNMCS HEPIBHUMW | 3 LLIOPCTKOKO NOBEPXHEIO.
3MeHLLYIOTb  MOBEPXHIO KOHTaKTY iHOyKTOpa 3 MOCYAOM,
SHIDKYIOUM €DEKTUBHICTb HarpiBy i MOTIpLLYIOYM pesyrbTatit
TOTYBaHHS.

™

‘\b‘(;:‘} . = ‘_::::[‘\=H__’_’:

&

TAK!

BaxnuBo: Hikonu He CTaBTe rapsui Kactpyni i CkoBopiokM Ha
naHenb ynpasiHHsA BapyrbHOK NOBEPXHEL.

1.1.1 Mocya, Akuii Bxe OYB B HAABHOCTI
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MoxHa nepesiputit, Yn BOMOjE MaTepian KacTpymi MarHiTHUMK
BMACTUBOCTAMM 3a JONOMOTOL0 MPOCTOro Markity. Kactpyni, siki He
MaloTb MarHeTuamy, He MpupaTtHi 4ns BUKOpUCTaHHS. | B LiboMy
BNaJKy MakoTb CUMy BKa3iBKY NonepeaHLOro naparpada.

1.1.2 lliameTpwm, 10 pekOMeHAYHTLCA ANs AHULLA nocyay
BAXJIMBO: siKwo KacTpyni He HaneXHWUX po3MipiB BapUNbHi
30HM He BMMKAIOTBCS.

o6 B3HatW, AKMM € MiHIManbHWA AiameTp nocyay Ans
TOTYBaHHAI B KOXHOI OKDEMOI 30HM, AVB. iNKOCTPOBaHY 4acTuHy
AaHOTO KepiBHNLITBA.

1.1.3 BasiBkun Ans npoLiecy rotyBaHHs

[Inst BOCSTHEHHS! HaKPALLWX Pe3yrbTaTiB PEKOMEHYETHCS:

+  BukopucToByBaTh CKOBOPOAW i KAacTpyni 3 AiaMeTpoM AHWLLA, PiBHAM
[ZiaMeTpy 30HM BapiHHS.

+ [Mo MOXIMBOCTI HaKpPUBATY NOCYA B XO[i FOTYBaHHS! KPULLKOIO, 0COBNMBO,
SKLWO ii BiCOTa NepeBuLLye 22 CM.

+  PoawmilLyyBati NOCYA B LiEHTPi BAPUIbHOT 30HM, NO3HAYEHOI Ha BapUIbHIll
naHeni.

2. BAKOPUCTAHHA BUTAXKA

CucTeMy  BUTSKKM ~ MOXHA  BUKOPWUCTOBYBATM B PEXUAMI
BCMOKTYBaHHS Ta BiABEAEHHS Ha30BHi abo y pexumi dinbTpaii 3
BHYTPILLHBO0 PELMPKYNALIEO.

OvB. cainm www.elicacom e www.shop.elicacom o6
03HAMOMUTMCS 3 MOBHUM ACOPTUMEHTOM KOMMMEKTIB ANs PisHUX
BMKOHaHb CCTEMM, SIK CDINETPYHOYOTO, TaK | BUTSKHOTO.

2.1 BUKOHaHHS1 BUTSKKU 3 BUZANeHHaMm

Mapu BIAOANsKOTHCA Ha30BHI Yepes CUCTEMM BO3LYXOBOOHMX TPYO (Lo

niANsraloTb NPUaBGaHHO OKPEMO).

Min'enHaeTe BAPIG [O BUTSXKHUX TPYO i OTBOPIB B CTiHi, O MatOTb AjaMeTp,

kv OPIBHIOE AiaMeTpy BIXIAHOMO OTBOPY (CMIOMY4HOTO draHLs).

[JletaribHilue npo Tpy6w i ix poamipy AvB. CTOPIHKY aKCECyapiB B KEPIBHULITBI

110 MOHTa3Y i YCTaHOBLY - BUKOHaHHS! BUTSDKKM 3 BIAAANEHHSM.

BukopucTaHHsi Tpy6 i HACTIHHMX BUMYCKHWX OTBOPIB MEHLLOMO AjaMeTpa

npusBene [0 3MEHLEHHs MPOOYKTMBHOCTI  BCMOKTYBaHHS i piskoro

3BinbLIEHHS! PiBHS LLyMY.

B Lipomy Bnagky BupobHYK He Hece XOAHOI BiAMOBiAAMBHOCTI.

[Ins 3abe3neyeHHs MakcMMarbHOi €eKTUBHOCTI BUTSTY:

! PexomeHnoBaHa Makc. JOBXMHA TPY6 CTaHOBUTL 7 MOFOHHUX METPIB.

! Ha 7 metpiB Tpyb pexomeHayeTbCs He Binblue 4BoX BUMHIB Ha 90°

! YHuKaiiTe piskux CTpUOKIB B nepepisi BO3MYXOBOAOB, NEPEBAKHO
ninTpUMyBaTH MOCTiHWA nepepi3, BignosigHin @ 150 mm (abo ana
NPSIMOKYTHIX Nepepiai 222 x 89 Mm).

2.2 DinbTpyoye BUKOHAHHA .

MoBiTpsi, nmepes M, sk MOTPANUTKA 3HOBY AO MPUMILLIEHHS,
inbTPYETHCA Yepe3 BiAMOBIAHMA XUPOBUIA inbTp Ta dinbTP
3anaxy. [Mpunag noctayaeThbest 3 YCiM HeoBXiHUM ANs 3MCHEHHS!
CTaHOAPTHOI YCTAHOBKMA 3 BWXOZOM MOBITPS B MEPEedHii YacTuHi
mebresoro nniHTyca . [fanuii Bupi® obmagHaHuii Habopom
fesogopylounx  inbTpiB.  [JeTanbHile AvB.  CTOPIHKY MO
akcecyapax B KEpIBHWULITBI MO MOHTaXy i ycTaHoBLj - PinbTpytoye
BIKOHAHHS.



3. POBOTA
NPUCTPOIO

3.1 NMaHenb ynpaBniHHA

5 —4

6_
4

/. \
2FL FR2

L ==
1
2

CeHcopHi kHonkv (TOUCH) / Oucnneit

1. ON/OFF(BKI/BMK) BapurisHOi NOBEPXHI/BUTSDKKM

2. Bubip BapunbHOi 30HM / [cnineih BapunbHOT 30HN

3. TineuwwenHs / MoHVKeHHs PIBHS NOTY)XHOCTI BapuBa i
LUBMAKOCTI (MOTYXHOCTi) BUTSDKKM
BinobpaxeHHs piBHS MOTY)XHOCTi BapwBa i LUBMAKOCT
(MOTy>XHOCTi) BUTSIKKM

4. Bxniodenns Taimvepa “STAND ALONE(OKPEMUI)”
Ovcnneit: Taiimep “STAND ALONE(OKPEMUMY /
Talimep BapurbHX 30H.

5.  30inblUeHHs/3MEHLLEHHS  Yacy  Taiimepa
ALONE” / Taiimepa BapurbHIX 30H

6.  AxtviBaLisi TaiiMepa KOHKDOPOK / BApUIBHIX 30H
IHovkaTop poboTY Tamepa KOHAOPOK

7. Axwsauia Automatic Heat Up
nigirpisy)

“STAND

(ABTOMaTUYHOTO

3.2 Po6oTa 3 BapunbHOLO NOBEPXHELD
3.2.1 LLlo noTpibHo 3HaTV Nepea NoYaTkoM poboTh

10.
. IHOWKaTOp YBIMKHEHOI BUTSKKM

12.

13.

B fiaHOMy KepiBHULITBI OnvcaHi OCHOBHI yHKLi, a Ans [octyny [0
MOBHUX IHCTPYKLii B MepeXi iHTEPHET HeoOXiAHO BUKOPUCTOBYBATY

QR-kof Ha NepLLMX CTOpIHKAX.

Bci cpyHKuii L€l iHoyKuiHOi Mt po3pobrieHi 3 LOTpUMaHHSM

HaicTporiLumx cTaHaapTie besnexu. 3 Ljiei npudmnHy:

Desiki cyHKUii He aKkTUBYIOTLCH, abo BiAKMHOYaAOTLCA
aBTOMAaTUyHO, 3a BIACYTHOCTI Mocydy Ha nmoBepxHi abo
npv ii HenpaBUNbHOMY PO3MILLIEHH.

Y HWMX BuNaAKax BKIKOYeHi  (pyHKUii  aBTOMATM4HO
BIOKMIOYAIOTECS MICNS AEKIMbKOX CeKyHA, SIKLO He BIKOHATW
[0AATKOBOTO HaMaLLTyBaHHs, sike HeobxinHe Ang i pobotu.

3avexalite, W06 avcrneit BUMKHYBCS, NepLu Hix Habnmautucs [o
KOHCDOPKMA.

3.2.2 lucnneit Bapo4HoW 30Hi/koH(hopku
Ha avennesix, Wo BIBHOCATLCS A0 KOH(OPOK, BKAYETLCS:

AxtvBauis  Temperature  Manager — (MeHemxepa
Temnepatypu) (Warming Function(®yHkuis nigirpisy)
[Naysa

Key Lock (BriokysaHHs krasilw)

BrrntoyeHHs iHavkaTopa HacuyeHHs GinbTpis
Bubip/akTBaLjisa BATSKKu

[vcnneit BUTSKKN

[enneit HacM4eHHs! ByrinbHoro/kepamivHoro dinbTpa -
Kuposuii dinbtp

CK1aaHHS HacuyeHHs AinbTpiB

AxTvBaLList (PyHKLIT aBTOMATUYHOT BUTSBKKM

KoHdpopka yBiMKkHEHa o
PieHb NOTYKHOCTi {.9.p
Residual  Heat Indicator | /4

(IHovKaTOp 3aMMLLKOBOrO TEMNa)

Pot Detector (JeTexTop nocymy) | =

®yHkuis Bridge akteoBaHa

OyHkuia  Temperature Manager | ¢¢
aKTBOBaHa

~——
-—

®yHkuis nayan

nl

OyHkuis  Automatic Heat Up
(ABTOMATW4HOTO MigirpiBy)
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3.2.3 XapakTepHi 0co6nMBOCTi BapuUnbHOI NOBEPXHi

+ Safe Activation(BesneyHe BkntoyeHHs): MpucTpili BMMKAETHCA
TiNbkW 3a HASIBHOCTI KacTPyni Ha KOHEHOPKaX: MPOLEC HarpiBaHHs He
3anyckaetbci abo nepepuBacTbCs B pasi BiAcyTHOCTi  abo
BUaneHHs nocyay.

* Pot Detector(fletektop nocyay): [MpucTpin aBTOMaT4HO
BI3HAYa€E HASBHICTb KACTPYIi Ha KOHOpKaX.

+ Safety Shut Down(BesneyHe BuMKHeHHs): 3 MipkyBaHb
Be3neky, KoXHa KOH(opKka Mae MakcuMarnbHWiA Yac poboT, sikuii
3aMeXTb Bif BCTAHOBEHOTO PIBHA MOTYXKHOCTI.

* Residual Heat Indicator(Ingvkarop sanuwkosoro tenna): llicna
BUKIOYEHHS OfHiel abo [EeKiNMbKOX BapuNbHIX 30H HA HAsBHICTb
3arMLKOBOrO Tenna BKAadye CrieujanbHuinl curHan Ha  auennel
BIANOBIAHOI 30HM y BUIMIAA] cuMBOnY “473”.

3.2.4 Po6ota npuctpoto
TMpum.: criouaTky BKIto4UTE NOTPIGHY 30HY/KOHADOPKY.
+ BintoyeHns:Kopotko [oTopkHiTecsl [0 kHorku @  ON/OFF

(BKIN/BUMK) (1) BapunbHOi NOBEPXHI/BUTSHKKMA: CUMBON (I) byne
CBITUTUCS.

FKWo TOpKHYTUCS Ha BinblL TpuBanuii yac, Ha Aekinbka MuTen
CTaHyTb BuAHI BCi  DyHKUji, nicna yoro 3anmMwarbes
BKIIIOYEHUMU JUWIe OCHOBHi; OCTaHHi MoxHa Oyge
BUKOPWCTOBYBATH, | BOHM BKITIOYATUCS, 3r0fioM, B XOAi poboTy
Ha iHOYKUiAHIA nnuTi.

HamcHite kHonky ® ON/OFF (BKIVBUMK) (1) we pa3 ansa
BUKITHOYEHHS.

* BuGip koHdopkm

TopKHiTbCS (HaTUCHITL) 30HM BuGip/ducnnen (2), wo signosinae
BasaHii koHdpopLyi.

* PiBeHb noTyxHOCTi

TopkHiTbCS Ta NpoBeAiTb NanbLisMm1 B3noex Maxeni BuGopy (3):

Y HanpsiMKy Npaeopy, L6 36inbLUNTI PIBEHb MOTYXHOCTI;

Y HanpsIMKy NiBOpYY, LLO6 3MEHLLMTY piBEHb MOTYXHOCTI.
BcraHoBneHuin piBeHb MOTYXHOCTi BigoOpakaTUMeTbCA B
obnacri BuGopy / [iucnnes (2)

€ 9 piBHIB NOTYXHOCTI + IHTEHCUBHWIA PiBEHb, NOKA3aHWIA Ha Aucnnel
cumsoriom”P” (Power Booster (Migcuniosay noTyxHocri)).

Lleit piserb noTyxHocti ” P (Power Booster (Migcunioay
MOTYXHOCTI)) MpaLoe NMPOTArOM 5 XBUMKH, NOTIM MOTYXHICTb
MOBEPTaETLCA Ha NONEepeaHin PiBEHb.

* Bridge Zones (MoeaHaHi 30Hm): Bapunbhi 30Hu FL (nepenHs
nisa “Master/TonosHa”) i RL (3aaHs nisa “BropunHa’) Ta 3okm FR
(nepepHs npasa “Master/fonoBHa”) i RR (3agHs npasa
‘BropunHa’)  3aBgskn cpyHkuii Bridge 3patHi npautosatn B
KOMGIHOBaHOMY PEXVMI, CTBOPOKOUM OfIHY MOEAHAHY 30HY ( BCbOTO
2:1 3niga i 1 cnpaga) 3 EQVHAM PIBHEM MOTYXHOCT.. Taka dyHkujis
po3sonse 3abeanevysaTu pisHoMipHY 06pobky B nocysdi Benmkvx
pO3MipiB.

[Mins akvBauii doyHKuii Bridge:
- obepiTb opHoOuYacHo pABi
BUKOPUCTOBYBaTH

N 7
- Ha ucnnei (2) koHcbopky “BropunHa” 3'aBuThbes cumeon “f 17
- 3a fionomoroto MaHeni BUGopy (3) MoxHa HanawTyBaTt PiBeHb
(NMoTyxHicTb) poboTh, skvit BinobpaxaTuMeTbcs Ha fucnnei (2)
koHbopku “Master/TonoBHa”
- o6 BumkHyTM ®yHKuilo Bridge goctatHs0 NOBTOPUTY Ty camy
npoLieaypy aktvsaLii

KoHdhopku, ski Bu Oypete
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* Power Limitation (O6mexeHHs MoTyxHocTi)

Oyhkuis Power Limitation (O6mexenHst TMoTyxHocTi) fo3sonsie
BCTaHOBUTM ~ pofoTy npuragy, OOMEXYK4M  MaKCuMarbHe
MOTTMHaHHS.

MpumiTka: HanalwTyBaHHs NOBUHHO BiAOYBATUCA HAa BUMKHEHiIl
rnoBepxHi, He HaTvckatoum kHorky ® ON/OFF (BKI/BUMK) (1), B
MOMEHT nig'efHaHHS NNUTM [0 enekTpomepexi abo nig uvac
MOBTOPHOTO  YBIMKHEHHS  CaMOi  eNeKTPOMepeXi  MpoTarom 2
HACTYMHUX XBUMWH.

Limitation

Ona HanawTtyBaHHA  Power

MoTyxHocri):

(ObmexeHHs

- HATUCHITL
(kv Oyde GrmaTi, MuLLe MPOTATOM MEPLUMX 2 XBUMWH Micns
NiAKIIIOYEHHS XUBMEHHS MPUCTPO

I?

- TPUMAIO4M HATUCHYTOKO KHOMKY A ) HaT1CKalTe Nno OAHIA 3a
pa3 yci 3oH1 BuGip/ducnneit (2) KoHOPOK Yy HaNpsMKy NMpoTu
TOANHHUKOBOI CTPIMKM, MOYMHAI0NM 3 MPaBoi NepeaHbOi KOHGOPKM
(FR)

RL-2 NP II° 2-RR
[ |
() [
\- Iv° lo-\
[ ] [}
] |
FL-27 N2-FR

- NPV KOKHOMY HaTUCKaHHi Mpunaf Nofae KOpOTKWIA 3BYKOBMVA
curHan
- micnsl HATWUCHEHHS BCiX KHOMOK Aucnneis (2), MoxHa Gyne

BIAMYCTUTM KHOMKY, ( A ) i Tenep:

- Oucnnent (2) 3apHboi niBoi KoHdpopku (RL) nocrinosHo
Bigobpaxatme cumeornm “‘C” Ta ‘0", WO O3HAYaE MOXIMBICTb
BIKOHAHHS! HaNalLTyBaHHS:

O6epitb ucnrei (2-RL)

nicnsi yoro npokpyTuTb MaHenb BUGOpY (3), nokv Ha [ucnnei He
BiobpaxatmyTses cimeonm “C” 1a “8’,

Ha [iucnnei (2-FL) BinoGpaxaTMeTsCs NOTOUHE HanaLLTyBaHHs
0=74 kBT (HanaLLTyBaHHs! 32 yMOBYaHHsIM)

1=45BT

2=31kBt

LLlo6 3miHuTM HanawTyBaHHA Power Limitation (ObmexeHHs
MoTyxHocri)

- HaTUcHiTb lucnineii (2) nepeaHbOi NiBoi 30HM (FL)

- micrs yoro npokpyTuTb MaHens BuGopy (3), Wwob BCTaHoBUTY
HOBE HanalLTyBaHHs

- W06 36eperTu 3pobrieHni BUBIp, HaTUCHITL KHomky ® ON/OFF
(BKIIBUMK) (1), Ha 2 cekyHay; B nouyeTe TpuBanuii 3ByKOBWIA
CUTHar, LLIO MiATBEPPKYE 30EPEXEHHS HanaLLTyBaHHS.



3.2.5 BUKOPUCTAHHSA BAI

UL

nnAnnAnnARnAnnan
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17 18 19 20 21

Bupi6 - Knonkw - Qucnnei

15. 30Ha 3BaXyBaHHs

16. [Ivenneit / Kxonkw

17. OyHkuis HOLD

18. OyHkuia TARE

19. OyHkuig ZERO

20. OyHkuiss UNIT

21, OyHkuis LOCK

22, Yvcriosuit ayennei Bar

23. [HavkaTop dhyHKLT, LLIO BAKOPUCTOBYETLCS
24 [HaVKaTOp OAVHMLY BUMIPY, LLO BUKOPUCTOBYETLCS
25. IHovkaTop Bar

MpuGop MMeeT BCTPORHHLIE BEChI ANsl NULLENPOAYKTOB

BAXHO:

Mpy WCMONb30BaHAM BECOB [ B3BELUMBAHUS KacTpiorb Wi
emkocTelt anameTpom Goree @ 20 cM, pekoMEHIYETCS BbIKMOHaTb
BbITSDKKY 30HTa BO M3DEXaHIE UCKaXKEHIs OKasaHi Beca;

NB = Kactptons unu emMKoCTb JOmkHbI pacnonarateest BCEMIA no
LIHTPY 30Hbl B3BELMBAHWS BO M3DeXaHe MOMEX MpoLeccy
BbITSDKKA.

NB = makc. usmepsiemblit BeC 10 Kr; yuuTbiBaiiTe AOMYCTUMYIO
OLLMBKY B *+/-2r N5 KXKLOTO OTAEMNbHOTO M3MEPEHHS BECa.
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Pa6ora

* Bkntouenme

[ins BKMIOYEHNS BECOB MPUKOCHUTECH K 30HE B3BeLLMBaHUS (15)
AW MPOCTO MOMECTUTE B3BELLMBAEMBIA NIPOAYKT Ha 3Ty 30HY;
BKIOUMTLCS Aucnned (22), otobpasas HyNb Nk BeC NpoaykTa

NB = ecru B 30He B3BELUMBAHNS e Bbinu MpOayKTbI, KOTOpble
YOAnsIoTCs, BECbl BKMKOYATCS, MOKasbiBasi BEC  YAaneHHbIX
NPOAYKTOB CO 3HAKOM MUHYC; 1 Ha0BOPOT, NPV A0BABREHIM APYTUX
MPOAYKTOB, BECHI BKIOYATCS W MOKaXKYT TOMbKO BEC MOCMEAHEro
[po6aBreHHoro npoaykTa

* BblkntoyeHune

Bech! BbIKIIOHAOTCS aBTOMATUYECKM:

- Yepes 2 MWHYTbl, €CM B 30HE B3BELIMBAHUS He
06HapyVBatOTCS OGBEKTbI 17151 B3BELLMBAHMS

- Yepe3 8 MUHYT, CTv B 30HE B3BELLIMBAHIS BbISBNEHbI OOBEKTHI

* ®ynkums UNIT (EAUHULIA)

Mo ymonyaHMo BECbI HACTPOEHbI HA METPUYECKYID CUCTEMY, B
rpammax; Ans UMEHeHUs eauHIL, uamepeHus, Haxatb Ha “UNIT”
(20); mcronbayemasi eguHuLa M3MEpPEHNst 0TOOPaKaeTcs BHU3Y
pvennes Becos (24)

* ®ynkums OBHYNEHUE (ZERO)

OyHkumst “ZERO” (19) nossonsieT obHynsTb LMcpOBOI Aucnnen
BECOB, BHE 3aBMCMMOCTM OT HanMuusi MPOOYKTOB B 30He
B3gewwmBaHus (15); NB(Ha 3ameTky) = wHgukaums HYIIA (23)
noracHeT B MOMeHT fo6aBneHst Ui youpaxus NpopyKToB B 30He
B3BELLMBAHMS (1 3aMEHVTCS Ha BEC NPO/IYKTOB);

* ®yHkums TARE (TAPA)

Oyukums “TARE” (18) nossomnsieT nocTeneHHo B3BeLLMBATH
paanuyHble NpoayKTkl, 6e3 HEOBXOAUMOCTY YaneHus X 13 30Hb!
B3BELLWBAHMS, ONpeensisl kak BEC OTAEMNbHOTO NULLIENPOaYKTa, Tak
1 nx 06LLIA BEC

Np1MeHeHwue:

- YCTaHOBYTb NMePBbIA NPOAYKT B 30He B3BELLMBAHWS, Ha AuCnnee
(22) otobpasutcs Bec “1”

- Haxatb kHonKy “TARE” (18), Bec Ha avcnnee (22) o6HynmTes

- pobaBNTb CriedyloWMd NPOJYKT B 30HY B3BELUMBAHWA, Ha
pvennee (22) otobpasurcs Bec “2”

- Haxarb ee pa3 Ha kHonky “TARE” (18) u Ha aucnnee (22)
oTo6passTcs Bec “1” + Bec “2”

NB = moxHo npopomkaTt AofaBneHve MpodyKTOB BMMOTb A0
[AOCTKEHINS MaKC. AONYCTUMOrO Beca

NB = gns ucknioyeHnst 3 obLLei CymMbl BeCa Cocyaa, CHavana
BbINONHUTE 0BHyreHue ¢ cocyaom yHkuven “ZERO” (19)

NB= ans Bbixoza 13 pexuma “TARE” HaxmuTe Ha “ZERO” (19)

* ®yHkums HOLD (COXPAHEHUE)

Oyrkums “HOLD” (17) noseonsieT coxpaHuTb B MamMsTi BeC,
oTobpaxaeMblii Ha Becax, [insl NOCTIEAYIOLLEro BbIBOAA €ro C TEM,
4T0Bbl  MOCMOTPETb, [00aBUTL WAW BbIYECTb €0 W3 HOBOW
BEMV4MHLI BECa, 0TOBpaxaeMoit Ha ancnnee Becos. Bec octaetcs
B MamATI A0 BbIKIIOYEHISA BECOB



np1MeHeHKe:
- NIONOXMTb NPOAYKT B 30HY B3BELLNBAHNS

- yoepxuBatb Haxarton kHonky “HOLD” (17) oo Tex nop, noka
BEMMYMHA Ha AMCTINee He HaYHeT MUraTh, 310 BYAeT 3HauNTb, YTO
BEC COXpaHEH B NamsTn

NB = MOXHO NPOAOIKWTL, YAANKB BEC C BECOB, W UCTOMH30BaATL UX
CO BCEMM UX PYHKLMAMI

NB = npu NoBTOpPHOM MPOJOMKUTENBHOM HaxaTuv Ans Beoja B
namsTb HOBOTO BECA CTapblil 13 Hee CTUPaeTCs.

B nioBoit MOMEHT MOXHO 0TOGpa3uTL COXPaHeHHYl B MaMATH
BenunHy, Haxas ‘HOLD” (17), oHa nossutcs Ha avcnnee (23),
MUrasi, Ha HECKOMBKO CEKYHIL; B TEHEHVE 3TOr0 BPEMEHN €eLLe OfHO
Haxatve Ha “HOLD” (17) npubaBuT Bec M3 NamsiTH K TekyLuemy
Becy, W3MepeHHOMy Becamu; Ha aucnnee (23) orobpasutes
CymMMapHasi BenuduHa, a wHaukatop «HOLD» (23) ocraHetcs
ropeTh, ykasbiBasi Ha TO, YTO (OYHKUMSI elle aKTVBHA; elle OfHO
Haxatve Ha "HOLD" (17) npuBedeT K Bbl4MTaHUIO M3 Beca Ha
[vcnnee BeNMYMHbI BeCa, COXPaHEHHON B NaMATH; Ha Aycnnee

(23) orobpasuTcs  BemMuMHA  pasHWUbl M Mpou3onpaeT
aBTOMATMYeCKMIA BbIXOA (hYHKLMN U3 aKTMBHOTO PeXuMa.
Mpumep:

- BBE/IEHHbIN B NamsTb BeC : 1 kr

- TEKYLLJI BEC Ha BECAX B MOMEHT BKITOMEHIS (DYHKLIM: 2 KT

- CyMMapHbIA BEC, KOTOpbIN 0ToBpaauTest Ha aucnnee: 3 kr (1 kr+2
Kr)

- BEC C «BblYWTaHNEMY, Nepeq BbIXOAOM (DYHKLUMM U3 aKTWIBHOTO
pexuma: 2 kr (3 kr—1 kr)

*» ®yHkums LOCK (BMTOKUPOBKA)

OyHkums “LOCK” (21) GriokvpyeT BKItoYeH e BECOB BO U3bexaHue
B3BELLMBAHUS  Pa3nuuHbIX MPESMETOB, MOMaBWMX B 30HY
B3BELLMBAHWS; AN €6 BKIIYEHUS yAePKUBaTL HaXaToM KHOMKY
“LOCK” (21) noka He noracHeT gucnnei BecoB;

TakvM e 06pa3om (yHKLMA BbIKIIOYAETCS: YAepKUBaTL HaxaTom
kHonky “LOCK?” (21), noka He 3aroputcs Aucnneii BECOB.

NB = yepe3 30 muHyT nocne BrroveHns cyHkumm “LOCK’, Bechbl
BbIKIKO4atOTCS! M NepecTaeT AeiicTBoBaTb Tawke U doyHkuns “LOCK”
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3.3 BukopucTaHHsi CUCTEMMU BUTSIKKM
* BkmoyeHHa: KopoTko [OTOpKHiTbCS [0 kHomku @
ON/OFF(BKI/BUMK) (1) BapuribHOi MOBEPXHI/BATSKKA: CMBON

O 6Gyne caituTmCS.
[nst BUKIKOYEHHS OTOPKHYTUCA LLe pa3.

* BkntoyeHHs cUCTeMM BUTSIKKN:

[JoTopkHyTcst [0 3oHM BMGOPY (12) Anst BKIOYEHHS CUCTEMM
BUATSKKM

* LLIBnAKICTb (NOTYXKHICTL) BUTSKKM:
Butskka  ocHalieHa 3 piBHAMM
BCMOKTYBaHHS

TopKHiTCA Ta NpoBexiTL NanbLsmMy B3noBx MMaxeni eubopy (3):
ynpaBo Ans 30inblUeHHs piBHS MoTyxHocTi, abo BniBo Ans
3MEHLLEHHS .

PiBeHb noTyxHocTi BinoGpaxaTumeTbes B obnacti BuGopy /
Ha [iucnnei (12)

LBMAKOCTI  (MOTYXHOCTI)

* Power Booster (IigcuntoBay notyxHocrTi)

MpuCTpilt OCHaLLEHWIA 2 [OAATKOBUMM PIBHSIMI MOTYXXHOCTi (OKpiM
piBHs 3)

Power Booster (MigcuntoBay notyxHocri) 1: Tpusae 15 x8.
Power Booster (IMigcuntoBay notyxHocri) 2: Tpusac 5 xs.,
MiCNA 4Oro LWBMAKICT MOBEPTAETLCS A0 PiBHS, BCTAHOBMEHOrO
paHiLLe.

TopkHiTbCA Ta NpoBeAiTb NanbusMu B3AoBX CTpoku BuGOpY
(3) (okpim piBHs 3) Ta akTMBYWTE MifCMNIOBaY MOTYHOCTI Power
Booster (Mincuntosay noTyxHocTi) 1

PiseHb nigcumioBada noTyxHocTi Power Booster ([Miacuntosay
MoTyxHocTi) 1 BkasyeTbes B 30Hi Bubip/Aucnneit (12) nig Homepom
‘4, wo bnmae

TopkHiTECA Ta NpoBeAiTL NanbLsAM1 B3aoBx CTpoku BUGOPY
(3) (okpim piBHs 3) Ta akTMBYWTE MifCMNIoBaY MOTYHOCTI Power
Booster (MicvnioBay noTyxHoCTi) 2

PiseHb nigcumioBada noTyxHocTi Power Booster ([Miacuntosay
noTyxHocTi) 1 BkasyeTbcst B 30Hi Bubip/Oucnneit (12) cumsonom”
P o 6rmmae



3.4 Tabnuuj piBHIB NOTYXHOCTI

PiseHb notyxHocti| Tunonoris BapiHHA 3acTocyBaHHA (BUXOAAYM 3 AOCBIAY Ta HABMYOK FOTYBaHHS)
nia'iv TemnepaTypy ixi MPOTArOM KOPOTKOro nepiody Yacy A0 LUBMAKOMO
Makc. P LLB1axe poairpiBaHHs 3aK1naHHs B pasi Boay abo LUBIWAKOTO PO3irpiBaHHSt Pi3HUX KymiHapHUX
NOTYXHIiCTb pigyH
\ NigPYM'AHEHHS, MOYaToK TOTYBAHHS, apiHHA MPOAYKTIB  LUBIAKOMO
89 Kaputt — kun'sTuTn Aoy Ty P PORY da
3aMOPOXyBaHHS, LLIBMAKE KAM'SHEHHS
Mlimkapiosatu A0 30MOTHCTOTO MifCMa)KyBaHHS, MATPUMKA IHTEHCUBHOTO KWMiHHS, BAPUBO i XapiHHS Sk
7-8 KonMbOpy — MipKapiosatn — chaxy » MIATD + Bap P
. Ha rpuni (HeHapoBro, 5-10 XBUNIH)
KMt - rpurib
Bucoka MimxapioBaTn [0 30MOTMCTONO | MiACMAXyBaHHS, MOTPUMKA HECUMBHOTO KUMIHHS, KapiHHS K Ha rpuri
noTyxHicte | 6-7 KONbOpy — BapuTH — TylukyBaTh | (cepepit Tpueanocti, 10-20 xBanWH), rnonepeaHe  MigirpiBaHHs
— NimpKaproBaT - rpUrb npunagas
45 Baputv -  TywkyBaTM — | TylKyBaHHs, MATPUMKA Criabkoro KumiHHS, BapWBO (TpuBane), myxe
nifpKaproBaT - rpUb MOBIrNbHe TyLLUKYBaHHS Nact
Cepeans Baputn - kumsTMTM  Ha | TpwBani BapuBa (pWC, COyCY i MinMBKM, NeyeHs, puba) B KymiHapHIUX
nop nHich 34 MOBIMLHOMY BOTHi — 3ryLuyBaTh - | piavHax (Hamp., BOAA, BUHO, ByMbIAOH, MOJIOKO), TOMITiHHS MaKapOHHIX
YK [JY)Xe NOBIMbHE TYLUKYBaHHS BMPOGiB
Baput -  kum'sTMTM  Ha | TpwBari roTyBaHHs (06'eMW MeHLLE OfHOrO NiTpa: pUc, COyCH, MiLMMBKY,
2-3 MOBINLHOMY BOTHi — 3ryluyBaTh - | neyeHs, puba) B KymiHapHux piovHax (Hanp., Boga, BUHO, GyrbiioH,
BYXe NOBiMbHE TYLUKyBaHHS MOIOKO)
PoatonnexHs -
12 PO3MOPOXYBaHHS — TMiATPUMKA | PO3TOMIEHHS Macna, AenikaTHe TOMMEHHs LLOKONady, PO3MOPOXEHHS
TENMMM - TOMMIHHS 3 | Maropo3MIpHUX Xap4oBWX MPOLYKTiB
[OfaBaHHsM Macra/BepLLKiB
Huakia et | nigTpumka Tenna B HEBEMMKUX MOPLSIX TiMbKM LIO MPUrOTOBAHOI Dii
ROTYMHIcTL 1 POSMOPOMYBAHHA — MTPAMIG ni,quMMKa TemnepaTtypu nocya, p,opge BiDOBKM 1I'J(-)‘Ml'liSHﬂi 0BE, eHHs;
TenMM - TOMMHHA 3 Py TEMNEpaTyp yay PBIPOBKHA, fosen
) [0 KOHAWLi pisoTTo
[OAaBaHHsM Macra/BepLLKiB
BapunbHa noBepxHs B pexuMi roToBHOCTi (stand-by) abo BuMKHeHa
BUMK 0 OnopHa noBepxHs (MOXTMBa HasBHICTb 3aMMLLKOBOFO Tenma nicnst 3akiHYEHHs roTyBaHH,
Mpo Lo curHanisye iHankavys H-L-0)

128




4. TEXOBCIYIOBYBAHHA

Yeara! Mepen novatkom Gyab-AKkoi onepauii 3 YMlEHHS aGo
o0cnyroByBaHHsl, NepeKoHalTecs], WO KOH(OPKN BUMKHEHI i
LU0 NTaMNOYKa-iHAMKATOp Tenna He CBITUTLCA.

4.1 TexHiuHe 06CNyroByBaHHA BapuUIbHOI
noBepXHi

4.1.1 YnweHHs

BapunbHy naHenb cif Y1CTUTY NCTs KOXHOTO BIAKOPUCTAHHS.

BaxnmBo: He BukopucTosyiite abpaavBHi rybku abo Citku, BOHW

MOXYTb MOLUKOAUTI CKIO noBepxHi. He 3acTocosyiTe ApatiBnmsi

XiMiuHi [eTepreHTH, Taki sik cnpei ans neveit abo sacobu Ans

BMBEAEHHS Mnam. [1icns KOXHOMO roTyBaHHs AaBaiTe iHOYKLMHIA

nevi OCTUrHYTH, NOTIM OumLLaiiTe i, Wob He yTBOpIoBaNMCs Kipk i

nnsmu. 3acToCOBYITE M'AKY TKaHWHY, NanepoBi PYLUHIKA s KyXHi

abo creuwianbHi  MpOAYKTM  ANS BapWrbHWX  MOBEPXOHb

(BOTPUMYHOUHCh IHCTPYKLT BUPOGHIKa).

HE BUKOPUCTOBYMUTE NAPOBI OYUCHUKU!!!

Baxnueo: [Mpy BUNaaKoBOMY i CIfILHOMY BUTOKY PIavHIA 3 KacTpyri
MOXHa CKOPUCTATUCS 3MMBHIM KranaHoM, po3TalloBaHM B
HIDKHIIA 4aCTVHI MPUCTPOIO, LLIO AO3BONSE YHUKHYTY BiOKIAAEHHS
6y ab-sIKiX 3aMMLLKIB | 3AIMCHIOBATY OYULLIEHHS! 3 JOTPUMAHHSM
MaKCUMasnbHOro piBHs ririeHn. Man. 1a

[Inst rMvBLIOTO | MOBHILLIOTO OYMLLIEHHS MOXHA BATATYBATY HIDKHIN
nigaoH. Man. 1b

4.2 TexHiuHe 06CNyroByBaHHs CUCTEMU

4.2.1 YnweHHs

Ona uuctku  Bukopuctosyitte JIULLIE  cnevjanbHy — cepBeTky,
HaMouyeHy —HeWTpanmbHAM  pigkuM  Mutoumm  3acobom.  HE
BUKOPUCTOBYUTE 3ACOEIB AEO IHCTPYMEHTIB Ons
OYULLIEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MatoTb abpaaveHi Matepianu. HE
BUKOPUCTOBYMTE CIUPT!

4.2.2 XXvpoBuit inbTp

Man. 23aTpumye XUPOBI CNONYYeHHS, Lo BUHUKAIOTL NiJ Yac
NPUroTyBaHHA ixi.

[MOBMHEH 4MCTWUTMCH OAMH Pa3 Ha MICALb HE CUMbHOLIYNMM
MUOYMMUM 3acobami, BpyyHy abo B MOCYAOMMIAHIA MaluHi Mpu
HU3bKil TemnepaTypi i 3 KOPOTKAM LIMKITOM.

[Mpy MUTTi B NOCYAOMWIAHIA MalUMHI MeTaneBuin (inbTp 3aTpuMK
KADYy MOXe BTpaTUTX Komip, ane Woro XapakTepuctukv 3
hiNbTPYBaHHS XOOHUM YMHOM HE 3MIHSITHCA.

4.2.3 pesopopytouni inbTp

(Mnwe ans ¢inbTpyroyoro BUkoHaHHs cuctemu) Man. 3a-b-c
B6upae HenpueMHI 3anaxu KyxHi.

[anmin Bupi® obrnapgHakuin HaBopom  Aesodopyrounx  (inbTpiB.
HacnyerHs aesopopytoumx dinbTpis BinOyBaeTbCA Nicns TpMBANoro
BMKOPWUCTaHHS 3aMIEXHO Bif TUMY KyXHi i PErynspHOCTi OUMLLEHHS
XupoyroBnioBanbHoro  GinbTpy. [e3omopytoun inbTpu MoxHa
pereHepyBaTV TEPMIYHIM CIOCOBOM KOXHI 2/3 MicsLs B 3a3naneriob
Harpimii nedi npu 200°C npotarom 45 xsunuH. [lpaBunbHa
pereHepallii  rapaHTye MOCTiHy edeKTMBHICTb  (inNbTPYBaHHS
MpOTAroM 5 PokiB.
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1. NAWOANAHY H¥CKAYNAPbI
1.1 Micipy biabicTapbl

Tek
MaHbi3ab1:
nnuTa 6eTiHe 3aKbIM KenMeyi YLLIH, MbiHanapFa TbiibIM CarnbIHaAb!:
+ Ty6i Teric emec bigbicTapabl KOI;

+ Ty6i aManbMeH KanTanFaH MeTann bigbicTapapl Koio;

* nnuta OetiHe cbi3aT Tycipmeyi ywiH Ty6i kegdip-Oyabip
bifbICTapab! KOi0;

* bICTbIK kacTpenaepai xoHe Tabanapabl nnuTaHbiH 6ackapy

naHeniHiH, 6eTiHe Kotora Gonmaiiabl.
TynTepi Tek apTbinait deppomarHuTTiK MaTepuangapaaH
TypaTbIHObIKTaH, MHOYKUMSMbIK KorngaHbicka 6apnblk Tabanap
xapamabl Gona 6epmeigil Kactpenaep me Tabanappb! catbin
arFaHaa, MbIHaHb! €CKepIHia:

*  bIABICTbIH TY6i TOMbIFbIMEH (PeppOMarHITTiK MatepuangapaaH
TYPYbI Kepek. OiTnece, xbiny 6epy TviMginiri Temexgeni, an
KblnyabIH, Gipkenkiniri MeH kacTpengiH/TabaHbIH
TemnepaTypachl Tamak nicipyre CONKec kenmeyi MyMKiH.

Genrici 6ap Tabanapab! FaHa NaganaHbIHbI3.

BONMAMbI!

+ Ty6iHge amomuHuis Gonmaybl kepex, aiTnece biabiC Kbi3balab
@He OHbI MHAYKTOPMap TaHbIMaybl MyMKH.

BONMAMbI!

+  Ty6i Teric emec Hemece Bipkenki eMeC bifbiC.
Onap WHOyKTOp MeH TabaHblH apacbiHaarbl OaiinaHbICTbl
TeMeHLETIN, nicipy TMiMAinir MeH canackiH HalLapraTaab!.

( }\: ooy
| BOnAdbI

MaHbI3ab!I: bICTbIK Tabarnap MeH KacTpenaepai elkallaH NeLuTiH,
YCTiHe KonMaHI3.

1.1.1 BypbIHHaH Konpa 6ap biabicTap

KacTpenaiH, matepuanbl MarHUTTi ekeHiH TeKCepy YLLIH xal FaHa
MarH1TTi naipanada anacel3. Kectpenpepre mMariuT xabbicniaca,
onap xapamaiapl. AnablHFbl TapayaaFbl KOPCETKILLTEP OCbiFaH Aa
KaTbICTbI eCKepinyi Tvic.

130

1.1.2 Kactpen Ty6iHiH AypbIc auametpnepi

MAHbI3[bI: erep kacTpengep Aypbic enwemae Gonmaca,
nicipy 6enikTepi icke KocbInmanabl.

Opbip keke 6GenikTiH MWHUManAbl AuameTpnepiH  Ocbl
HyCKayrbIKTa bepinreH TMiCTi CypeTTepaeH KapaHpI3.

1.1.3 Nicipyre KaTbICTbI HyCKaynap

YKaKcbl HaTVKere KoM XETKiay YLUiH MblHanapabl YCbIHAMbI3:

+ [lvametpi nicipy aimarbiHa cali keneTiH kacTpergep MeH
Tabanapap! naianaHblHbI3.

+ MymkiH 6Gonca, nicipy kesiHoe TabaHblH KaKmaFblH kaybin
KOMbIHbI3, Oyn acipece avameTpi 22 cM-AeH acatbiH Tabanap
YLLIH MaHbI3abl.

+ TabaHbl nnuTapa kepcetinreH nicipy GeniriHiH opTackiHa
KOWbIHbI3.

2. TYTIH TAPTKbILUTbI MAUOANAHY

TYTH LbIFapy XYMECH CbIPTKbl COPFBIIMEH ChIPTKA LUbIFApy
HYCKaCbl PETiHAEe HEMECE iLLKi aiHanbIMHaH FaHa TypaTblH Cy3rini
HYCKa peTiHae naifanaHyra 6onaap!.

Cyari xoHe CbipTka LWbIFapy TypiHOer opTypni KOmKeTiMgi
KypbinFbinapabl - Typanbl — akmapatbl - www.elica.com  keHe
www.shop.elica.com caitTbiHaH KapaHbI3.

2.1 CbIpTKa WhbiFapy HYCcKacbl @

Bynap 6ipkatap kybbipnap (6enek caTbin anbiHagbl) apKbimbl

fanafa LblFapbinagpl.

OHiMaj ivameTpi aya LWbiFbICbiHa (arFay driaHeL) cait keneTiH

Kabblprafa ~ OpHaTbinFaH  COpfbill  KyOblpnapra  xoHe

CaHplnaynapra xarnraHpi3.

KyOblpnap meH onapasiH enLuemaepi Typanbl KocbIMLLa aknapat

any YwiH OpHaTy HyCKayrbifbiHOarbl Kepek-xapaktap 6eTiH

KapaHbI3 (CbIPTKA LblFapy HYCKAChIHbIH).

[inameTpi kiLipek kabbiprara KyObiprapbl MeH LubiFapy TeCKKTEpiH

KondaHy copyablH, TUIMAININH TOMEHAETN, Ly AeHrediHiH, KypT

apTTbIPYbl MYMKIH.

OcblfaH  GainaHbICTbl

TapTbinabl.

Copy 6apbIHLLa TviMEi 6onybl YLLiH:

I KyOblp xeniciHiH, Makcumangbl y3biHabiFbl 7 MeTp Bonybl
™iC.

| ¥abHopiFbl 7 MeTp KyObipaarbl 90° vinreH xepriep CaHbl
eKey/eH acnaFaHbl XeH

I KybbipnapabiH 6eniktepiiH, avameTpiHiH, apTypni 60mybiHa
on 6epmeH;3, onap apkaLuaH @ 150 mm (Hemece 222 x 89
MM TIKTEPTOYPbILL) LaMacbIHaa B0nybl Kepek.

2.2 Cys3ri HycKachl .

CopbirnFaH aya 6enmere Kaita xibepinvec GypbiH apHailbl Maii
OHe uic cyarinepiHeH eTefi. ©HiM CTaHOapTTLI OpHaTyFa KaxeT
Baprblk GenikrepmeH Gepineqi, aya LWbIFbICH KOPMYC HENi3iHiH
anablHFbl XafblHa OpHaTbINaAbl.OHIMAe wic cyarici Bap. ¥Yaak
YaKbIT KOrfaHFaHHaH KemiH cyarinep uictepre KaHbIFybl MyMKiH,
KocbiMwa akmapat any YLWiH OpHaTy HYCKayNbifbiHAaFbI
KOCbIMLLUA Kyparaapra KaTbICTbl BeTiH KapaHbl3 - Cyari HycKachl.

Gaprblk  xayarnkepLuiniktepaeH  6ac



3. MAWOANAHY
3.1 Backapy TaKracbl RL RR
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CeHcopnbl'rvumenep (TOUCH) / Oucnneit 8. Tewmnepatypa peTTeriwiH icke Kocy  (eckepTy
[MnutanbiTyTiH copy xyweciHii, ON/OFF (Kocy/©Lwipy) hyHKLMSCBI)
TyMeEC 9. Kigipty
2. Tlicipy aimakTapbiH TaHgay / [licipy aniMarbHbIH, 10. TMepHe Kynnbl

avennedti 1.

3. Micipy KyaTbHbIH, [EHrediH oHe TyTiHGi Ccopbin
LUblFapy XblraamabiFbiH (KyaTbiH) kebeiiTy/asaiity

Micipy KyaTblHblH, AEHTeliH XoHe TyTiHAI copbin 12,

LbIFapy XbiAaMabIFbIH (KyaTblH) KepceTy
4. "STAND ALONE" TaitmepiH icke Kocy

DOucnneii:  "STAND ALONE" Taiimepi /  nicipy

anMaKTapbIHbIH TaiMepi. 13.

5. "STAND ALONE" TaitmepiHiH / nicipy aitmaKTapbl

TaliMepiHiH, yakbITbIH kebenTy/asaity 14.

6.  Ticipy aiimaKTapbIHbIH, TaliMEpIH icke Kocy
[icipy aitmaKTapb! TallMepiH icke KOCY MHOMKaTOPbI
7. ABTOMATTbI KbI3abIpyLbl iCKe KOCY.

3.2 MnuTaHbI napanaxy

3.2.1 Bactamac 6ypbIH Ginyre Tvic Hapcenep

Byn HycKaynblKra Heriari (yHKumsnap cunattanFaH. WHTepHeTTeri

TorbIK HyCKaynapFa eTy YLUiH 0Cbl HYCKaymbIKTbIH angpiHaarsl QR

KodbIH NainanaHblHbI3.

Ocbl  nnuTaHblH,  BaprblK  COyHKUMANapbl  Herisri - Kayinciaaik

HOpMaJ'IaprHbIH kebiciHe caitkec. OcbiFaH 6aitnaHbICTbI:

Tabanap anbIHbIn TacTanca Hemece NMNMTaHbIH YCTiHE
AypbIC OpHanacnaca, kei6ip ¢yHKuuAnap aBTOMaTThbI
TYpAe KoCbINMaiabl Hemece aXbIpaTbiManAbl.

+ backa kafgainapga TaHZanFaH (PyHKUMS  eHrisinMereH
KOCbIMLLA napameTpriepdi kaxeT etce, GipHelle CekyHATaH
KeiiH cyHKUMsINap aBTOMaTTbl TYPAe eLes.

Tamak nicipy aiiMafbiH  nmaiijanaHbac  bypblH,

OLLipinyiH KyTiHj3.

ZvCnnengin,

TyTiH COPFBILLTBIH MHAMKATOPbI iCke KOCYTbl

Kemip cyariciHiH TonFaHbIH KOPCETETIH MHANKATOPAbI
icke Kocy

TyTiH coprbILLTLI TaHaaY/icke Kocy

TyTiH copfbIL avcnneiti

KaHbIFy kemipiHiH/kepamukanblk cyarici -
cyarici

CyariHiH, TonFaHbiH KepceTeTiH WHaMKaTopabl Kaiita
opHaty

TyTiH COPFbILLTBIH, aBTOMATTbI PYHKLMSICHIH iCke Kocy

Mainbl Kip

3.2.2 Micipy aiimaFbIHbIH gucnneni

Micipy —avvakTapbiHa KaTbiCTbl  AMCTINENnepae  kKenecinep
KepceTinei:
Tamak nicipy aiiMafbl KOCyrbl 0
Kyar neHreiii {.8.p
KanabIK by MHAVKATOPbI H
KacTpen aHbIKTarbiLL ':‘
Kenip doyHKUmsIChI KOCyTbl "
Temnepatypa peTrerili | ¢
(OYHKUMSICbI KOCYTb
KigipTy coyHKUmsIC 11
AgToMaTTLI Kolaneipy | A
DYHKLUMSAC
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3.2.3 NnutaHbIH yHKUMANAPbI

+ Kayincia icke Kocbiny: ©HM Tek kocTpen Tamak nicipy
aliMarblHaa OorFaH xaffanda faHa icke Kocblnagbl: elukaHmait
kacTpen Gonmaca Hemece onap arblHca, Kbi3Ablpy NPOLIECi icke
KOCbINMaiiabl He TOKTaTbInagbl.

+ Koctpen petektopbl: OHM Tamak nficipy aiiMarbiHaa
kacTpergiH, 6apbIH aBTOMAaTTLI TYPAE aHbIKTabI.

+ Kayincizaik ywiH ewipy: Kayincisgik makcatrapbiHga apbip
TamaK nicipy amMarblHga Makcumangbl KYMbIC icTey YakbITbl
GenrineHes, On OpHaTblFaH MakcuMarbl KyaT [AeHrefiHe
GainnaHbICTbl Gonapbl.

* Kangblk Kbidy uHaukatopbl: Bip Hemece GipHelue nicipy
aiMaKTapbiH  OLLipy KediHoe KanablK Kbidy TWICTI aiMakTbiH,
avenneiinae "H" Genriciven KkepceTineqi.

3.2.4 Manpanany
EckepTne: anabIMeH KaxeTTi aiMaKTbl icke KOCbIHbI3
o lIcke Kocy: [nutabiH/TYTH copfblwteiH  ®  ON/OFF

(Kocy/©wipy) (1) nepHeciH 6acbin KanbIHbI3: O 6Genrici xaHagbl;
y3aK backaH ke3ge 6apnbik KomkeTiMai dyHKumsanap GipHele
coTKe KepiHeTiH Gonagbl, ofaH keiiH Tek Herisrinepi faHa
GenceHpi 6bonaabl; GackanapbiH naipanaHa 6epyre Gonapb!
KoHe onap KypbUfblHbl MaiiganaHy GapbicblHOa icke
Kocbinagbl.

Ouwipy ywiH ® ON/OFF (Kocy/®wipy) (1) TyimeciH Tafbl
6acbIHpI3.

* Nicipy anmaKTapbIH TaHaay
(2) TaHpay aimaFbIH/OUCNNeliH KanaFaH nicipy aiMarbiHa cail

6acbIHpbI3 (TYPTIHi3).
* Kyar geHreii

CaycakrapbiHpl3abl (3) TaHAay konafbl oibIMEH TYPTiHi3 XaHe
CbIPFbITbIHbI3:

KyaT AeHreiiH kebenTy yLuiH OHFa Kapa;

KyaT AieHreiiH asauTy YLLIH ConFa Kapail.

OpHaTbinFaH KyaT AeHredii (2) TaHpay/amcnneii aimarbiHpa
KepceTineai

9 kyat neHrelii 6ap xere mucnneitne "P" Genricivien (Kyat
apTTbIPFbILWbI) KOPCETINTEH KAPKbIHAbI KyaT AeHreli 6ap.

"P" kyat penreiii (KyaT apTTbIpFbiwbl) 5 MyHyT Bencenni kyitne
Kanafbl i, apTbIHLIA KyaT anabIHfbl AeHrelire opanagb!.

* Bridge Zones (Kenip aiimakTap): AnpbiHFbl CONM Xak
("Heri3ri") xaHe apTkbI con xak ("KocbiMiwa") nicipy aitmakTapsl
XeHe anablHFbl OH, kaK ("Herisri") xoHe apTKbl OH XaK
("Kocbimwa") nicipy aimakrapbl Bridge (Kenip) dyHKUMSIChIHBIH
apKacbIHAa KynTackaH aiimak Hemece 6ip KyaT [ieHrelliMeH XyMbIC
iCTeliTiH apanac aiiMak peTiHae XyMbIC icTeit anagpl (2 aimak bipre
XyMbIC icTeiipi: 1 aitvak OH, XaKta, 1 aiimak con xakra). byn
(byHKUMS YIKeH kacTpengep MeH Tabanap TamakTbl Gipkenki
nicyiHe MymkiHzik 6epegi.

Kenip dyHKUMACBIH icke KOCy YLLiH:

- 6ip yakbiTTa Gipre naipanaHbinatblH eki nicipy aiMaFbIH
TaHAaHbI3

- "Kocbimwa" nicipy aiMarbIHbIH gucnneiiinge (2) "t " Genrici
KkepiHeai

- TaHpay xonafbIH (3) narganaHy apkbinbl “XKYMbIC KyaTbIHbIH
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peHreid" napameTpiH opHatyra Gonaabl, on "Herisri’ nicipy
alMarbIHbIH AucnneniHge (2) kepcerineTiH Gonaap!

- Kenip dhyHKUMSICLIH axbipaTy YLWIH icke KockaH keageri
opekeTTepai OpbIHAacaHbI3 GorFaHb

* Power Limitation (Kyar wekreyi)

KyaTTbl LekTey (yHKUMACHI OHIMAI Makcumarngbl TyTblHyabl
LUeKTey KesiHae e naiifanaHyra MyMKkiHaik Gepepi.

Eckeprne: 6yn napameTp Kypbinfbl ewipinreH keane, ® ON/OFF
(Kocy/©wipy) (1) TyiimeciH 6acnaii, Gipak nruta anekTp xericiHe
KOCbIMFaH Ke3ge HeMece aMeKTp XemiciHe aXbIpaTbin-KochIrFaH
COH, 2 MUHYT iLLiHAE OpHATbIMYbI KEPEX.

K{ﬁT LeKTeYiH OpHaTy YLUiH:

TyiMeciH 6acblHbI3
(on eHiMpi icke KOCKAH COH, BAETTe arFaLLkbl 2 MUHYT BapbicbiHaa
KbIMblbIKTaNAb!)

- A TyVMeCiH api Kapait 6acbin Typbin, TaHAaylauenned (2)
nicipy ~aiMakTapblHblH,  6apnbifbiH - 6ip  yakbiTTa  6achiHbI3
(anabiHFb! aitvakTaH (FR) 6actan, carar Tini 6aFbITbiMeH)

RL-2 e I° _2-RR
o1 e [
0l ()
\_ Ive '°_‘
(i} [}
I 1

V2-FR

- apbip 6ackaH cailbiH AbIObICTbI CUTHAN LUbIFabl

- GapnbIK aucnneinep (2) bacoinFaH COH, (A) TYAMECIH
xibepyre Gonapp:

- OH-con (RL) aimakTbiH gucnneminge (2) "C" xone "0"
TaHGanapb! NapameTprepai OpHaTyra GonaTbiHbIH KepceTy YLLiH
Ke3€KMeH XbINbINbIKTaab!:

pvennengi TaHaaHpis (2-RL)

COCbIH TaHAAY XonafbIH (3) aucnneige "C" xaHe "8" TaHGanapb!
KOPIHTEHLLE ChIPFbITHIHBI3,

pvennenge (2-FL) arbimaarbl napameTp kepcertines;

0=74 kBt (openki napameTp)

1=45kBT

2=31kBt

KyaTTbI WwekTey napameTpiH ©3repTy YiLiH

- AnabIHFbI con xak (FL) aliMakTbIH aucnnentit (2) 6acbiHpI3

- COCbIH XaHa NapameTpAi TaHAay YLUiH TaHAay XKonaFbiH (3)
ChIPFbITbIHBI3

- XacarFaH TaHaayabl cakray yiuiH, ® ON/OFF (Kocy/©wipy) (1)
TYAMeCH 2 cekyHn Oacbin  TypbiHbI3; OpHaTydblH CaTTi
asiKTarnFaHbIH pacTay YLUiH, y3aK Abl6bICTbI CUrHanM LUblFabl.



3.2.5 Tapa3bIHbI KOngaHy

| |
.
22 23
17 18 19 24 20 21
25
©HiMm - NepHenep - Aucnnei
15.  Onwey aimarbl
16. [Ivcnneit / MopmeHaep
17. HOLD (KigipTy) dyHKumsiC
18 TARE (blgbicTbiH canmarbiH
’ aHbIKTay) thyHKUMSChI
19.  ZERO (Henre Tycipy) doyHKumsiCbI
20.  UNIT (©nwem Bipnik) (yHKUMSCEI
21. LOCK (KyrbinTay) dyHkumsich!
22, TapasblHbIH HeMiprik avennemi
2 KonaaHbicTarbl (hyHKLMSHBIH
: MHAMKaTOpbI
2 KonpaHbicTaFbl erLiem biprik
: MHOVKaTOpbI
25. Tapasb! MHoVKaTopb!
Byn eHiMre Tamakka apHanfaH eHAipinreH

TapasbiMeH XababIKTanraH

MAHbI3ObI:

TapasblHbl @20 CM-LEH YIKEH KOCTpenaepMeH Hemece
bIAbICTAPMEH ManfjanaHFaH Kesge, carnMakTbl enweyre
Kegepri >kacatnac YuWiH, TYTiH TapTKbIWTbIH, COpY
(YHKUMSCBIH BLUIpY YCbIHbINaabl;

ECKEPTME KecTpengi Hemece blgbICTbl  COpy
anmMarblHa Kedepri KenTipMewTiHaen eTin, apkallaH
erLiey anMarblHbIH OpTachlHa KOMbIHpI3.

ECKEPTINE = Tapasbl 10 KI periiH keTepe anagbl;
anaviaa, apbip enLuey KkesiHae xarnnbl canvakTtaH +/-2 1
aybITKy 60Mnybl MYMKIH €KEHIH eCKepiHi3.
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Manpganany

* Kocy

TapasblHbl icke KOCY YLUiH ernwiey avMarbiH TYPTiHi3
(15) Hemece ernLUEeHeTIH 3aTTbl aiMakka KoWCaHbI3
GonFaHbl; aucnnen (22) Hemre TEH HEMECE OHIMHIH

canmMarblHa TeH CcanMakTbl KepceTe OTbIpbIn icke
Kocbinagpl
ECKEPTIMNE = erep enwey anmarbiHOa 3artTap

BypbIHHaH Typca »eHe orap arnblHca, Tapasbl anblHbIM
TacTanfaH 3aTTblH canMarblH asanty 6GenriciveH
KepceTeadi; kepiciHwe, Oacka 3aTTapabl KOoMCaHbI3,

Tapasbl TEK COHfbl KOWMbINFAH 3aTTblH CanMarbiH
KepceTe OTbIpbIN icke Kochbinaab!
* Owipy

Tapasbl aBToMaTThl TypAe eLeqi:

- ernwey anmarblHoa ew6ip 3aT Gonmaca,
MUHYTTaH COH

- eriey aimarbiHAa 3atTap 6onca, 8 MMHyTTaH CoH

2

* UNIT (©nwem 6Gipnik) hyHKUMACHI
Tapasel openkige rpaMm  ernem
OopHaTblFaH;

enweM Gipnikti e3repTy yuwiH, "UNIT" (20) (©nwem
Gipnik) nepHeciH 6acbIHpI3;

KondaHbiCTarbl enwemM Gipnik gucnneigeri Tapasbl
AvcnneniHiz TeMeHri xarblHaa kepceTineai (24)

BipririHe

* ZERO (Henre Tycipy) hyHKUMACHI

"ZERQO" (Henre Tycipy) (19) dyHKumMsicbl enwiey
avimarbiHga (15) saTTapapiH 6ap-xofbiHa KapamacTaH
TapasblHblH ~CaHAplK OWCNMeniH Henre Tycipyre
MyMKiHAiK 6epepi;

ECKEPTIE = ZERO (Henre Tycipy) nHaukatopsb! (23)
enlley amarbiHa 3aT KoWfaHda He 3aTTbl anbin

TacTafaHga  eweni  (keHe  3aTTbiH  canMarbl
KepceTinenj);
e TARE (blgbicTbiH canmafbiH  aHbIKTay)
dyHKUMACHI

"TARE" (blabicTblH canMarblH aHblkTay) hyHKUMSIChI
(18) op Typni TamakTapabl eriley aWMarblHaH
anvactaH  GipTiHgen  enweyre xoHe  >Kanmbl
canvakTaH opbip 3aTTblH Xeke canmarbiH Genek
KkepceTtyre MymMkiHaik 6epeni
navganaHy:
- 3aTThbl erney aiMarbiHa KoWblHbI3, Avcnnenae (22)
"1" canmarbl KepceTineai

"TARE" (blgbicTbiH canmafbiH - aHbikTay) (18)
nepHeciH 6acbIHbI3, cOHAa avcnnenaeri (22) canMak
MHi kalTa opHaTbinagbl
- ernwey anmarbiHa Gacka 3aTTbl KOWMbIHbI3, COHOA
avcnnenge (22) " 2" canvarbl kepiHesi
- "TARE" (blpgbicTbiH canmafblH aHblKTay) (18)
nepHeciH Tafbl Aa bacbiHbI3, coHaa avcnnenge (22)
"1" canmarbl xaHe "2" canmarbl kepiHeai
ECKEPTTIE = Ttapasbifa Makcumangbl keTepe anatbiH



carnmarblHa ieyiHri 3aTTapabl Kotora 6onaapl
ECKEPTIE bIOBICTBIH ~ canMafblH  3aTTblH
canmarblHaH anbin Tactay YLwiH, angbiMeH "ZERO"
(Tenre Tycipy) (19) dyHKUMACHI apKbirbl bIABICTLIH
canmvarblH enLieyai opbiHAaHbI3

ECKEPTIE = "TARE" (blgbiCTbiH, canmarbiH enLiey)
PYHKUMACBIHAH WbiFy YwiH, "ZERO" (Henre Tycipy)
(19) YHKUMACBHIHAH LUbIFbIHBI3

* HOLD (KinipTy) doyHKUMACHI

"HOLD" (Kigipty) cbyHkumsicel (17) kapan aTtkaH
canmakTbl cakTayfa >KeHe OHbl KaiTa LuaKbIpyFa He OHbl
Tapasblaafbl XaHaaaH KovibinFaH 3aTTblH caniMaFbiHaH
anbin Tactayra MyMKiHOijk Gepepi; canmak >xagTta
Tapasbl eLipinreHre AeniH cakranagbl

naWaanasy:

- 3aTTbl OriLLey anmarbiHa KOVbIHbI3

- "HOLD" (KigipTy) nepHeciH (17) gucnnewigeri canmak

XbiNbINblKTaFaHWwa Gackin  TypbiHbI3: COHAA MeH
cakranagpl

ECKEPTIME = >yMbICTbl anfacTblpy YLiH 3aTTbl
TapasblgaH anbin, OHblH  canMarbiH  Gapnbik

dyHKUMANap GonbiHWa naganaHa anacel3
ECKEPTIIE = xaHa canmakTbl cakray YLiH NepHeHi
Tafbl da y3aKk 6acbin TypbiHbI3; XaAaTa TeK COHfbl
cakTarnfaH canvak cakranagpl.

"HOLD" (KigipTy) nepHeciH (17) ke3 kenreH yakbiTTa
Backin Typy apKbinbl, CakTanfaH MaHOi Kepe anachls,
on aucnnenge nanga 6onagpl xoHe GipHele cekyHA
XbINbinblKTangbl (23);

ocbl catte "HOLD" (KigipTy) nepHeciH (17) 6acy
apKbInbl cakTanfaH canmakTbl Kasip TypFaH 3aTTbiH
canmarbIiHa Koca anachbi3;

avcnnerge  (23) xannbl  M8H  KepiHedi  xeHe
YHKUMSHBIH oni e KOCyNbl eKeHiH xabapray yLiH
»aHbin Typrad "HOLD" (Kigipty) (23) xayabbl xaHfaH

Kyrae kanagapl.
"HOLD" (KigipTy) nepHeciH (17) Tafbl Aa 6accaHblis,
caKTanfaH canMak Agucnnenge  KepceTinreH

canmakraH anbIHbIn TacTanagbl;
avcnnenge (23) anmbipMalubinblk MSHI - kepceTinegi
»oHe on yHKUMAAAH aBTOMaTThbl TYpAe WbiFaabl.
Mebicanbi:

- caktanfaH canmvak: 1 Kl

- OyHKUMSIHBI LUaKpIpy KesiHOe Tapasblga TypraH 3aT
canmarbl: 2 KI

- gvicnnerige KepiHeTiH "kocbinFan" canmak: 3 KI (1 KI
+2KI)

- (byHKUMSAAH LWbiknac GypbiH "anbiHbin TacTanfaH"
canmvak;: 2 K (3 KI" - 1 KI)
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LOCK (KynbinTtay) ¢hyHKUMACHI

"LOCK" (Kynbintay) dyHKkumscbl (21) TapasbiHbl
KyIbINTanabl, ocbinania eriley avimarbiHa ap Typni
3aTTapAbl KO KesiHae TapasblHblH iCke KOCblnybiHa
»on 6epmengi.

Byn dyHkumsiHbI icke Kocy yLwiH, "LOCK" (KynbinTtay)
nepHeciH (21) Tapasbl gucnneni eLlUkeHLwe Gacbin
TYPbIHbI3;

PyHKUMSIHBI BLUipy YLUiH, OCbl SpeKeTTi KaWTanaHpl3:

"LOCK" (Kynbintay) nepHeciH (21)rapasbl
avcnneni  KaWta icke KocbinFaHwa 6acbkin
TYPbIHbI3.

HA3AP AYOAPbLIHbI3 = "LOCK" (KynbinTay)

chyHkumsicel 30 MyHYT Goiibl icke KOcyrnbl BornFaH CoH,
Tapasbl ewwin, "LOCK" (Kynbintay) doyHKUMACHI eLues;.

3.3 TyTiH wbIFapy xymneciH nanaanaHy
o lcke Kocy: [nuTaHbIH/TYTIH coprbiwtoiH, ®  ON/OFF

I
(Kocy/©uwipy) (1) nepHeciH 6acbin KanblHbI3: O 6Genrici
XaHagbl.

OLWipy YLLIH TafFbl 2 TYPTIHI3.

* TyTiH COpFbIWTHI iCKe KOCY:

TyTiH COpFBILLTBI iCke KOCY YLUIH (12) TaHAay aitMaFbIH TYPTHi3

* Copy XbingamabiFbl (Kyar):

TyTH copfbill 3 [AeHreini Copbin LbiFapy XblrgamabiFbIMEH
(KyaTbiMeH) xabapIKTanfaH

CaycakrapbiHpi3abl (3) TaHAAY XonaFbl OAbIMEH TYPTiHi3 XaHe
ChIPFbITBIHbI3:

COpy KyaTblH KyLIEATy YLiH OHFa Kapai, asailTy YLiH comnfa
Kapait.

TytiH copy Kyatel TaHgay/pucnnen (12) aliMaFbiHpA
KepceTinegj

* Kyar apTTbipfbiw

Byn eHiMge 2 kocbiMwa KyaT AeHreiti Gap (3-peHreipeH
KOFapbl)

Kyat apTTbipFbiw 1: 15 MiH.

KyaT apTTbipFbiw 2: 5 MyH.

0fiaH KeliH KyaT anfibIHFbl OpHaTbINFaH AeHrelre opanagbl.

(3) TaHmay xonarbIH (3-AeHrelaeH XoFapbl) caycakrneH TypTiHi3
XSHe CbIPFbITbIHbI3 SHe 1-KyaT apTTbIPFbILLTHI iCke KOChIHbI3
Kyat apTTbIprbilLTbiH, 1-AeHrei (12) TaHaay/auenneii aiimarbiHaa
KbiNblrbIKTaraH "4" caHbIMeH kepceTineai

(3) Tarpmay xonarbIiH (3-AeHrelaeH XoFapbl) caycakneH TYPTiHi3
KOHE ChIPFbITbIHbI3 KOHE 2-KyaT apTTbIPFbILLTHI iCke KOCbIHbI3
2-KyaT apTTbipfbl geHreii (12) TaHzay/mucnnel aiMarbiHaa
KbinbinbikTaraH "P" GenriciveH kepceTinen



3.4 Kyart peHreiii kectenepi

Kyar neHreiii Micipy Typi Konpany (nicipy Toxipubecite xaHe farabinapbIiHa Kapa)
Makcumym P | Teskpamipy TaMaK TeMnepaTypaceiH KbiCka YaKbIT illiHae cy Kaitkay HykTeciHe Aeiii
Kyart KeTepesi Hemece Tamak CyWbIKTbIFbIH Te3 Kbl3ablpagp!
89 | Kyblpy - KaitHaty Kbl3apTy, nicipyai 6actay, KaTbIpblrtFaH Taramgapab! Kyblpy, Te3 KaitHaTy
7.8 Kbi3apTy - KybIpy - KailHaTy - | Kbl3apTy, Te3 KailHaty, Micipy oHe oTka kakTay (5-10 MUHYTTBIK Kbicka
0TKa KaKtay YaKbIT iLLiHae)
Yorapfbi 67 KbisapTy - nicipy - GyKTbipy - | Kbi3apTy, Basty KaitHaTy, nicipy xaHe oTka Kaktay (10-20 MUHYTTBIK opTaLla
Kyar KyblIpy - OTKa KaKTay yaKbIT iliHAE), KOChIMLLA Kypanaapab! anfbiH ana Kbiaabipy
Micipy - GyKTbIpy - Kyblpy - . -
45 OyKTbIpY, a3aan KaitHaty, nicipy (y3aK yakbIT), MakapoH Tyaabifbl
oTiA KaKTay VKTbIDY, a3nan Kaihary, nicipy (y3aK yaKbIT), Makapok Ty
Oprawa 34 Micipy - 6Gasly kamHaty - | y3ak nicipy (Kypi, coycTap, KyblpbitFaH €T, Oanblk), CyWbIKTbIKTap
Kyart Kotonary - kenipty (Mbicarbl, Cy, Lwapar, copna, CyT), MakapoH TY3Abifb
23 Micipy - 6asly kaiHaty - | y3ak nicipy (bip nuTpoeH a3 kenempaep: Kypil, cOycTap, KyblpbiiFaH €T,
Kotonarty - keripTy 6anbIK), CyNbIKTbIKTap (Mblcaribl, Cy, LWapar, copna, CyT)
. EpiTy - %ibiTy - Xbinbl Kyioe . ] . ! . I
1-2 CaKTaY - apanacTbipy capbIMaibl epITy, LLOKONaATHI Xaiinan epiTy, LaFbiH eHiMaepi XibiTy
Tewmenri 1 EpiTy - XibiTy - Xbinbl Kyiige | kaHa mickeH TaFamHbIH, KilLkeHe BOniKTepiH XbiNbl KyliiHoe ycTay Hemece
Kyart caKray - apanactbipy Taramfbl YCbiHyFa bonaTbiH TeMnepaTypaaa ycran Typy XaHe Kpem-pr3oTTo
oLWIPY 0 Betki  Genikke  Konpmay | lnuta kyTy Hemece ewipy pexumiHge Gonapbl (H-L-O apkbinbl curHan
Kepcety 6GepineTiH Tamak nicipyAeH KeiiH kanybl MyMKH KanablK Kbiay)

4. TEXHUKAJBIK KbI3BMET KOPCETY

Cak Gonbinpis! KaHmait pa Gip Tasamay He TexHukankik 4.2 TyTiH WhiFapy XyiieciHe TeXHUKaNbIK KbI3MET

KbI3MET KepceTy XyMbICTapbl anablHOa Tamak nicipy
aliMakTapbIHbIH, OLWIPYNi eKeHiH XaHe Kbi3y MHAMKATOPbI
COHreHiH TEKCEPIHi3.

4.1 MnuTara TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy

4.1.1 Tazanay lMnuTkaHbl 9p naiganaxFaH calibiH Taanan Kok Kepex.
MaHb13ab1: AGpaaveTi rybkanapasl HeMece XacTbIKLwanapgbl
KonaaHbaHpI3, onap WbIHbIHbI 3aKbIMEaybl MyMKiH. XKabbik netu
OypikkiLLTepi HeMece faK KETipriLLTep CUSIKTbI TITIPKEHAIPMLL XUMUSTIbIK
XyFbILL 3aTTapAbl KonaaHbaHb!3. Opbip KonpaHFaH CoH, Kipai Hemece
[aKTap/bl KETIpY YLLIH NnuTaHb! TONMbFbIMEH CybITbIHbI3. MNUTaHb!
Tasanay YLLiH xymcak LybepekTi, Karaa cynriHi Hemece apHaiibl
Kyparngapabl naifanaHbiHbIi3 (OHAIPYLLIHIH HyCKaynapbIH
KafaranaHbl3).

BYMEH TA3ANAFbILITAPObI MAWOANAHYFA BONMAMAbI!!
MaHb13ab1: KactpenzepaeH CyMbIKTbIKTbIH KON Meruepi Ke3aencok
TerinreH xaraanaa, TerinreH KanabIKTapabl KETipy xaHe Makcumangp!
TasanbIKTbl KAMTaMaChI3 €Ty YLLIH TONAreH CyMbIKTbIKTbI Ky PbIFbIHbIH
TybiHze opHanackaH Cy TereTiH knanaH apkbinbl Teryre 6onagsl. 1a
cypeTi

MyKUSIT SHe TepeH, TasapTy YLLIH TOMEHT bibICTbI TOMbIFbIMEH arnbin
Tactayra 6onagel. 1b cyperTi
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Kepcety

4.2.1 Tazanay Tazanay ywwiH TEK 6eittapan xyfbiLL
3aTneH CynaHfFaH apHaiibl LWyGepekTi nanganaHbIHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3ANAY KYPAJbIH
NANOANAHBAHbI3! A6pasusansik kocnackl 6ap
3aTTbl NavganaH6aHeis. CIMAPTTI
MAAOANAHBAHbBI3!

4.2.2 Man cyarici - 2 cypet

Ac paibiHaayaaFbl Mai 6enwekTepiH ycTan Kanagpl.
dunbTpai ait CailbH arpeccuBTi EMEC XyFblLl 3aTTapMeH, KonMeH
HEMECE bIAbICKYFbILL MallMHaza, TOMEH TeMnepaTypasa, YHemai
Tasanay TopTibiHaE Xyy Kepek.

blabiCkKyFbIL  MalWHaga KybiNFaH Mall  YCTaWTbiH - UILTP
TyccisgeHyi MymKiH, Gipak OfiaH OHbIH, Cyarill KacueTi mynae
easrepiccia Kanagp!.

4.2.3 Wic cyarici (tek cyarini Hyckapa) 3ab-c-cyper

Ac nicipreH ke3ge xapaMcbI3 MicTi ycTan Kkanagbl.
OHimae vic cyarici 6ap. ¥aaK yakbIT KornaHFaHHaH KevtiH cy3rinep
vicTepre KaHbIFybl MyMKiH, 6y MiCIpINeTiH TaMaK TypiHe xaHe Maii
CY3riciHiH ~ MaijaH  KaHWamnblKTbl Wi TasanaHaTbiHblHA
BaitnanbicTsl. Wic cyarinepin 45 MuHyT 200°C SeiliH Kbi3abIpbirFaH
newre ap 2/3 aiga TepMUANbIK SAICTIEH KanmnbiHA KenTipyre
Bonagbl. CyariHi AypbIC KanmnbiHa KemTipy OHbIH, 5 bin 6oibl
Y30iKCi3 TUiM )KyMbIC iCTEYiH KaMTamachbI3 eTei.



ET
1. KASUTUSJUHISED

1.1 Kasutatavad anumad

Kasutage ainult kooginusid, millel on siimbol .

Tahtis!

Pliidiplaadi pisiva kahjustuse valtimiseks ei tohi kasutada jargmiseid

anumaid:

+ ebatasase pdhjaga anumad

+ emailpdhjaga metallanumad

+ kareda pdhjaga anumad, mis vdivad plidiplaati kriimustada

+ Tuliseid potte ja panne on keelatud asetada plidi juhtnuppude
paneelile.
Kaigi induktsioonpottidega ei pruugi toidu valmistamise olla téhus,
sest nende pdhi sisaldab ferromagnetilist materjali osaliselt.
Pottide ja pannide ostmisel pddrake tahelepanu jargmisele.

+ Pohi peab olema lleni ferromagnetilisest materjalist. Vastasel
korral pole soojuse edastamine nii tShus ja tihtlane ning poti/panni
pinna temperatuur pole toidu valmistamiseks sobiv.

El!

+ Pohi ei sisalda alumiiniumi: anum ei soojene ja induktorid ei
pruugi seda &ra tunda.

El!

+  Pohipole lame vdi selle pind on kare.
Induktori ja anuma kontaktpind pole téielik, see véhendab
t6husust ja raskendab toidu valmistamist.
™

i

\‘( — a == i 7
L \__;,:::%\* &

JAH!

Tahtis! Tuliseid potte ja panne on keelatud asetada nplidi
juhtnuppude paneelile.

1.1.1 Olemasolevate anumate kasutamine

Poti v6i panni magnetilisi omadusi saate kontrollida tavalise
magnetiga. Kui anumal magnetilised omadused puuduvad, siis see
kasutamiseks ei sobi. Samuti kehtivad sellisel juhul ka teised selles
jaotises toodud juhised.
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1.1.2 Potifpanni soovitav ldbimd6t

TAHTIS! Vale 1abimddduga anuma korral keeduala ei kaivitu.
Erinevate  kuumutusaladega  kasutatavate  kodgindude
minimaalse labim66du leidmiseks vaadake juhendi illustratsioone.

1.1.3 Toidu valmistamise juhised

Parima tulemuse saavutamiseks soovitame jargmist.

+ Kasutage potte/panne, mille Iabima6t on sama mis keedualal.

+ Voimaluse korral hoidke anumatel toidu valmistamise ajal kaas
peal, eriti kui pott on kérgem kui 22 cm.

+ Asetage pott/pann pliidiplaadi keeduala keskele.

2. VENTILAATORI KASUTAMINE

Ventilaatorit saab kasutada valise valjatmbereziimiga voi sisemise
filtritel pdhineva ringlussisteemiga.

Kiilastage saite www.elica.com ja www.shop.elica.com — nendelt
leiate koik nii filter- kui ka véljatdmberezimiga versioonide
komplektid, mida saab kasutada eri tlitipi paigaldustega.

2.1 Ohu viljatdmbega versioon

)

Aurimetakse vélja torusiisteemi abil (tuleb soetada eraldi).

Uhendage toode torude ja seina véljalaskeavaga. Véljalaskeava ja

seina ava ({ihendustoru flantsi) diameetrid peavad sobituma.

Lisateavet torude ja nende mdtmete kohta leiate paigaldusjuhendi

valjatbmbereziimiga versiooni lisatarvikute lehelt.

Kui torude ja seina véljalaskeavade diameeter on véiksem, on 6hu

valjatdmbe vaimsus vaiksem ja mira oluliselt suurem.

Sellisel juhul ei vdta tootja endale vastutust.

Et saavutada véljatdbmbeseadme maksimaalne t6husus

I Torude maksimaalne soovitatav pikkus on 7 meett.

I 7 meetri pikkuse torustiku peale v6iks olla maksimaalselt kaks
90-kraadist pddrdekohta.

| Viltige torustiku jarske suunamuutusi, eelistage labimddtu,
mille suurus on @ 150 mm (ristkiliku korral 222 x 89 mm).

2.2 Filtersiisteem

Enne &hu tagasi ruumi suunamist filtreeritakse see selleks
otstarbeks mdeldud rasva- ja 1dhnafiltritega. Tootega on kaasas
koik vajalik standardseks paigalduseks, mille korral 6hk valjub
alusmdobli esimesest osast.. Toode on varustatud [Bhnafiltritega.
Lisateavet leiate paigaldusjuhendi filtriga versiooni lisatarvikute
lehelt.



3. TOOTAMINE
3.1 Juhtpaneel

Puutetundlikud nupud (TOUCH)

1.
2.
3.

Pliidiplaadifventilaatori ON/OFF-nupp

Kuumutusalade valimine / Kuumutusala kuva
Toiduvalmistamise kiiruse ja témbekiiruse (-vdimsuse)
suurendamine/vahendamine

Toiduvalmistamise kiiruse ja tdmbekiiruse (-vdimsuse)
kuvamine

Taimeri STAND ALONE aktiveerimine

Kuva: Taimer STAND ALONE / kuumutusalade taimer.
Taimeri STAND ALONE / kuumutusalade taimeri aja
pikendamine/lihendamine

RL RR
FL FR
S |
6 11 6
10 9 8 7 ] | \
o r[:l 2. 2
5 4 ™ | 2 R
3 L= it
‘ 1 6 13 6
| . —14
ONIOFF 2/FL FR\Z
8. Temperature Manager'i (temperatuurihoidik)
aktiveerimine
9. Paus
10. Key Lock (nupulukustus)
11. Ventilaatori indikaator aktiivne
Filtrite killastumismarguande aktiveerimine
12. Ventilaatori valimine/aktiveerimine
Ventilaatori kuva
Soefiltri / keraamilise filtri kiillastumise marguande kuva
- Rasvafilter
13. Filtrite klillastuse lahtestamine
14. Ventilaatori automaatfunktsioonide kaivitus

Kuumutusalade taimeri aktiveerimine
Kuumutusalade taimeri indikaator aktiivne
Funktsiooni  Automatic Heat Up
kiirkuumutus) kéivitus

(automaatne

3.2 Kuumutusala kasutamine

3.2.1 Enne alustamist peaksite teadma jargmist
Selles kasutusjuhendis kirjeldame peamisi funktsioone. Taielikele
juhistele internetis paasete ligi esimestel lehekiilgedel paiknevate
QR-koodide kaudu.
Kéik selle plidiplaadi funkisioonid vastavad kdige rangematele
ohutusnduetele. Seeparast vdtke arvesse jargmist.
Osa funktsioone ei aktiveeru voi liilituvad automaatselt
vélja, kui kuumutusalal potti/panni ei ole vdi kui see ei ole

asetatud kuumutusala keskele.

Ménel juhul funktsioonid lilituvad mdne sekundi pérast

automaatselt sisse vdi valja, kui
kasutamiseks on vajalik mdni valik, mida pole tehtud.

valitud  funktsiooni

Enne kuumutusala puudutamist oodake, kuni kuva end valja lulitab.
3.2.2 Kuumutusala kuva

Kuumutusala stimbolite tahendused on jargmised.

Kuumutusala on sisse lilitatud 0
Véimustase i.89-P
Residual ~ Heat Indicator | /4
(jééksoojuse indikaator)

Pot Detector (potituvasti) g
Funktsioon Bridge aktivne "
Funktsioon Temperature | p_¢
Manager  (temperatuurihaldur)
aktiivne

Pausifunktsioon 1}
Funktsioon Automatic Heat UP | 4
(automaatne Kiirkuumutus)
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3.2.3 Plaadi omadused

+ Safe Activation (turvaline aktiveerumine) Plit IUlitub sisse ainult
siis, kui kuumutusalal on pott voi pann. Kui anumat ei ole voi see
eemaldatakse, siis soojendamine sisse ei lllitu voi lilitub see ise
vélja.

* Pot Detector (potituvasti) Toode tuvastab automaatselt ise, kas
kuumutusaladel on anum.

+ Safety Shut Down (seiskamine turvakaalutlustel)
Turvakaalutlustel ~ on  igal  kuumutusalal  maksimaalne

funktsioneerimise aeg, mis oleneb valitud véimsusest.

* Residual Heat Indicator (jadksoojuse indikaator) Kui Uks voi
mitu kuumutusala lilitatakse vélja, kuvatakse vastava ala juures
jaaksoojuse stimbol “". See tahendab, et pliidiplaat voib ikka veel
tuline olla.

3.2.4 Funktsioneerimine
Markus. Kdigepealt aktiveerige soovitud kuumutusala.

+ Sisseliilitamine:Puudutage korraks kuumutusala / valjatémbe

nuppu ® ON/OFF (1) : sUmboICI) sittib.

Kui hoiate nuppu all, muutuvad moneks ajaks néhtavaks kdik
valitavad funktsioonid, pérast mida jadvad nahtavaks ainult
peamised funktsioonid. Teisi funktsioone saab kasutada ja
need aktiveeruvad edaspidi seadme kasutamise ajal.
Vaéljaltilitamiseks vajutage nuppu ® ON/OFF (1) uuesti.

* Kuumutusala valimine
Vajutage soovitud kuumutusala valimise/kuva (2) nupule (voi
libistage tile selle).

*Voimustase

Puudutage ja libistage sdrmega (ile valikuriba (3):

paremale tSmmates vdimsuse tase suureneb;

vasakule tdmmates vimsuse tase vaheneb.

Valitud voimsusetase kuvatakse kuumutusala valimise/kuva
alal (2).

Saadaval on 9 vdimsustaset + lisavdimsuse tase, mida mérgib
stimbol “P” (Power Booster).

Lisavaimsuse tase “/” (Power Booster) totab 5 minutit. Pérast
seda lUlitub tagasi sisse varem valitud voimsus.

» Bridge Zones (alade iihendamine):Kuumutusaladest FL
(“Master”) ja RL (‘Teisene”) ning aladest FR (“Master”) ja RR

(‘Teisene”) saab tanu funktsioonile Bridge” moodustada lihe suure
ala, nii et alad teevad koostodd ja todtavad samal vdimsusel (kokku
2 ala: 1 vasakul ja 1 paremal). See funktsioon vdimaldab toitu
valmistada ka vaga suurtes pottides ja kiipsetusplaatides.

Funktsiooni Bridge aktiveerimiseks toimige jargmiselt.
- Valige korraga need kaks kuumutusala, mida soovite
kasutada.

- Teisese kuumutusala kuvale (2) ilmub siimbol ,,” “

- Valikuribaga (3) saab seadistada voimsuse taseme, mida
néidatakse kuval (2) (kuumutusala “Master”).

Funktsiooni Bridge inaktiveerimiseks tehke labi sama protseduur,
mis aktiveerimisel.
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* Power Limitation (voimsusepiirang)

Vidimsusepiirangu  funkisioon vdimaldab seadistada seadme
t6dtama nii, et maksimaalset tarbimist piiratakse.

Markus. Seadistus tuleb teha, siis kui plaat on valja lulitatud, ilma et
vajutataks ® ON/OFF-nuppu (1), plidiplaadi elektrivorku
Uhendamisel v&i 2minuti jooksul parast uuesti elekirivérku
Uihendamist.

Véimsusepiirangu seadistamiseks toimige nii.

- Vajutage nuppu
(vilgub 2 minuti jooksul pérast toote elektrivirgu ihendamist).

- Hoides endiselt all nuppu , vajutage likshaaval péripaeva

kdigi kuumutusalade kuvadele (2), alustades esimesest
parempoolsest alast (FR).
RL-2  III° II°  2-RR

o1 e

D} [}

\ |v° Io \

i [

I Ll
FL-2/ “2-FR

—lga vajutuse ajal kuulete Iihikest helisignaali.

— Kui on vajutatud koigile kuvadele (2), voib nupu ( A) lahti
lasta.

Tagumise vasakpoolse ala (RL) ekraan (2) kuvab Uksteise jérel
stimboleid ,C” ja ,0”, mis tahendab, et seadistamisega vdib
alustada.

Valige kuva (2-RL).

Kerige valikuriba (3), kuni ekraanil kuvatakse simbolid “C” ja “8”,
ekraanil (2-FL) kuvatakse parasjagu akfiivset seadistust.

0=74 kW (vaikeseadistus)

1=45kW

2=31kW

Voimsuspiirangu seadistuse muutmine

- Vajutage eesmise vasakpoolse (FL) kuva (2).

Uue seadistuse tegemiseks kerige valikuriba (3).

— Tehtud valiku salvestamiseks vajutage ® ON/OFF-nupp (1)
2 sekundiks alla. Aktiveeritud seadistusest annab mérku pikem
helisignaal.



3.2.5 Kaalu kasutamine

23

24

17 18 19 20 21

25
Toode — Nupud — Ekraan

15. Kaalumisala

16. Ekraan / Kasud

17. Funktsioon HOLD

18. Funktsioon TARE

19. Funktsioon ZERO

20. Funktsioon UNIT

21. Funktsioon LOCK

22. Kaalu numbrikuva

23. To6s oleva funktsiooni nidik
24. Kasutatava madtihiku naidik
25. Kaalu kuva

Toode on varustatud toiduainete kaaluga.

TAHTIS

Kui kaalu kasutatakse poti voi muu nduga, mille [abimddt on suurem
kui 20 cm, on soovitatav 6hupuhasti véljatdmme vélja lulitada, et see
kaalumist ei mjutaks.

NB! Pott vdi muu anum peab asuma kaalu keskel nii, et see ei
takistaks véljatdmbeala.

NB! Maksimaalne kogukaal on 10 kg; kaalumisel votke arvesse +/-2
g halvet.

Tootamine

* Sisseliilitamine

Kaalu sisseliiitamiseks puudutage kaalumisala (15) véi asetage
sellel kaalutav ese.

Ekraan (22) aktiveerub, kuvades vastavalt kas nulli véi eseme kaalu.
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NB! Kui kaalumisalal on esemeid, mis eemaldatakse, siis kaal
aktiveerub ja eemaldatud eseme kaal kuvatakse miinusmargiga.
Kui aga kaalule lisatakse midagi juurde, kuvab ekraan ainult
vimasena lisatud eseme kaalu.

+ Véljaliilitamine

Kaal lllitub automaatselt valja:

— 2 minuti parast, kui kaalualalt midagi &ra ei voeta
— 8 minuti parast, kui kaalualalt voetakse midagi ara

* Funktsioon UNIT

Vaikimisi on kaalu mdétihikuteks grammid.
Méétihiku muutmiseks vajutage nupule ,UNIT” (20).
Méétihik kuvatakse kaalu ekraani all, kuval (24).

* Funktsioon ZERO

Funktsioon ZERO (19) viib naidiku null, tikskdik kas kaalualal (15)
on vdi ei ole esemeid.

NB! Naidik ZERO (23) liilitub valja hetkel, kui kaalualale pannakse
midagi voi vdetakse sealt dra (sellisel juhul kuvatakse esemete
kaalu).

* Funktsioon TARE

Funktsioon TARE (18) véimaldab kaaluda jérjest eri toiduaineid,
ima et neid peaks kaalualalt eemaldama. Nii saab teada iga Uksiku
toiduaine kaalu ja kogukaalu.

Selleks tehke nii.

— Asetage esimene toode kaalule. Ekraanil (22) kuvatakse kaal
W7

— Vajutage nupule TARE (18), kaal Iaheb ekraanil (22) nulli.

— Asetage jargmine toode kaalualale. Ekraanil (22) kuvatakse kaal
”21!.

— Vajutage uuesti nupule TARE (18) ja ekraanil (22) kuvatakse
kaal ,1” + kaal ,,2”.

NB! Aineid saab lisada, kuni kaalu maksimaalne koormus on téis.
NB! Et mitte arvata kogukaalu hulka anuma kaal, kasutage
esimese asjana funktsiooni ZERO (19).

NB! Funktsioonist TARE valjumiseks vajutage nupule ZERO (19).

* Funktsioon HOLD

Funktsioon HOLD (17) vdimaldab kuvatava kaalu salvestada, et
seda hilem kasutada, lites selle kaalul olevale vaartusele voi
lahustades sellest. Vaartus jadb mallu seniks, kuni seade vélja
|ilitatakse.

Selleks tehke nii.

— Asetage toiduaine kaalule.

— Hoidke nuppu HOLD (17) all, kuni ekraanil kuvatav vaartus
hakkab vilkuma — vilkumine t&hendab, et vaartus on meelde jaetud.
NB! Nitid vdib kaalutud toiduaine &ra votta ja kasutada kaalu mis
tahes muid funktsioone.

NB! Pika vajutusega saab salvestada jargmise toiduaine kaalu.
Mallu jaab ainult viimane salvestatud kaal.

Vajutades mis tahes hetkel nupule HOLD (17), saab naha
salvestatud vaartust — see iimub paariks sekundiks vilkuvana
ekraanile (23).

Kui vajutada selle aja jooksul uuesti nupule HOLD (17), liidetakse
salvestatud kaal parasjagu kaalul oleva toiduaine kaaluga.



Ekraanil (23) kuvatakse kahe vaartuse summa ja néidik HOLD (23)
jaab pdlema, andes marku, et funktsioon on endiselt akfiivne.

Kui vajutate uuesti nupule HOLD (17), lahutatakse salvestatud
véartus ekraanil kuvatavast vaartusest.

Ekraanil  (23) kuvatakse vaartuste vahe ja funktsioon
inaktiveeritakse automaatselt.
Néide.

— Salvestatud kaal: 1 kg

— Kaalul oleva toiduaine kaal nupu HOLD uuesti vajutamise ajal: 2 kg
— Kaalude summa, mis kuvatakse ekraanil: 3 kg (1 kg + 2 kg)

- Kaalude vahe enne funktsiooni inaktiveerimist: 2 kg (3 kg — 1kg)

* Funktsioon LOCK

Funktsioon LOCK (21) blokeerib kaalu kasutamise. Selle funktsiooni
korral saab kaalualale asetada asju, ilma et neid kaalutaks.
Funktsiooni aktiveerimiseks hoidke nuppu LOCK (21) all, kuni
kaalu ekraan liilitub vélja.

Funktsiooni inaktiveerimiseks tehke sama: hoidke nuppu LOCK
(21) all, kuni kaalu ekraani liilitub sisse.

NB! 30 minutit pérast funktsiooni LOCK aktiveerimist ltlitub kaal vélja
ja funktsioon LOCK inaktiveerub.

140

3.3 Viljatombesiisteemi kasutamine
* SisseliilitaminePuudutage korraks kuumutusala / véljatémbe

I
nuppu ® ON/OFF (1): sUmboIO slttib.
Valjalulitamiseks puudutage nuppu uuesti.

* Ventilaatori sisseliilitamine

Ventilaatori aktiveerimiseks puudutage valikuala (12).

* Tombekiirus (-vimsus)

Ventilaatoril on 3 véimsustaset.

Puudutage ja libistage sdrmega Ule valikuriba (3):

paremale, et ventilaatori tdmbekiirust suurendada, ja vasakule, et
seda vahendada.

Valitud tombekiirus kuvatakse valimise/kuva alal (12).

* Power Booster (lisavoimsus)

Pliidil on 2 taiendavat véimsustaset (lisaks 3 tasemele).
Power Booster (lisavoimsus) 1: aeg 15 minutit
Power Booster (lisavoimsus) 2: aeg 5 minutit
Pérast seda llilitub uuesti sisse varem valitud tase.

Libistage sdrmega (le valikuriba (3), et akfiveerida funktsioon
Power Booster (lisavdimsus) 1 (mis on voimsam kui tase 3).

Power Booster (lisavdimsus) 1 kuvatakse valimise/kuva alal (12):
vilgub nr (4).

Libistage sdrmega (le valikuriba (3), et akfiveerida funktsioon
Power Booster (lisavdimsus) 2 (mis on véimsam kui tase 3).

Power Booster (lisavdimsus) 2 kuvatakse valimise/kuva alal (12):
stimbol £ vilgub.



3.4 Voimsuste tabel

Véimsuse tase Toiduvalmistamise tiiiip Kasutus (vastavalt kogemustele ja harjumustele)
Max , . . Toidu temperatuuri  kireks ~ tostmiseks -  vee  viimiseks
- P Kiire soojendamine . D I . .
voimsusel keemistemperatuurile véi so6gi vedelike kiireks soojendamiseks
- . Pruunistamiseks, toiduvalmistamise alustamiseks, kilmutatud toodete
89 Praadimine, keetmine L o .
praadimiseks, kiireks keetmiseks
7-8 Pruunistamine, praadimine, | Pruunistamiseks, — keemistemperatuuril  hoidmiseks,  grilimiseks
keetmine, grillimine (lihiajaliseft 5-10 minutit)
sgil:(selusel 67 E:Jltj:r':its;mne’ aeglasr;(l)smtlﬂlzi Praadimiseks, émalt keemas hoidmiseks, kiipsetamiseks ja grillimiseks
Kipsetamine, grilimine (keskmise ajavahemikuga, 10-20 minutit), lisatarvikute soojendamiseks
Kiinsetamine hautamine Madalal temperatuuril toidu valmistamiseks, kergete mullidega
4-5 praF; dimine g’riIIimine " | keetmiseks, kipsetamiseks (pikaajalisel), pastal kreemjaks minna
’ laskmiseks
Keskmisel Ku_psgtamlseks, _aeglasell (el Pikaajaliseks ~toGtlemiseks (riis, kastmed, praad, kala) koos
voimsusel 34 hoidmiseks, tihendamiseks, lisavedelikuga (nt vesi, vein, puljong, piim), pasta keetmiseks
kreemjaks laskmiseks R ' '
Ku_psgtamlseks, _aeglasell (lel Pikemaajaliseks tootlemiseks (kogus vaiksem kui liter: riis, kastmed,
23 hoidmiseks, ~_thendamiseks, raad, kala) koos lisavedelikuga (nt vesi, vein, puljong, piim)
kreemjaks laskmiseks praad, 9 » vein, puiong, p
1-2 Sulatamine, soojas hoidmine, | Vi sulatamiseks, Sokolaadi sulatamiseks, véikesemdddulise kiilmutatud
kreemjaks laskmine toidu sulatamiseks
Madalal 1 Sulatamine, soojas hoidmine, | Asja valminud véikese koguse toidu soojana hoidmiseks véi néude
voimsusel kreemjaks laskmine soojendamiseks vai risoto kreemjaks laskmiseks
OFF 0 Toetuspind PI|1d|pIaat Stand-by reziimil vdi valjaliilitatud (véimalik, et on jaaksoojust,
margitud H-L-O)
4. HOOLDUS

Téhelepanu! Enne mis tahes puhastus- voi hooldustood
kontrollige, kas keedualad on vilja liilitatud ja soojusanduri
maérgutuli vélja liilitunud.

4.1 Pliidiplaadi hooldus

4.1.1 Puhastamine

Plidiplaati peab puhastama pérast igat kasutuskorda.

Téhtis! Arge kasutage abrasiivseid nuustikuid ega traatkésnu, need
viivad Klaasi rkkuda. Arge kasutage keemilisi sdvitavaid
puhastusvahendeid, nagu ahjuspreid vdi plekieemaldajad. Laske
pérast igat kasutamist pliidil jahtuda ja puhastage see seejérel
toidujadkidest ja plekkidest. Kasutage pliidi puhastamiseks pehmet
lappi, majapidamispaberit vdi spetsiaalseid pinna puhastamise
tooteid (jargige tootja juhiseid).

ARGE KASUTAGE AURUPUHASTEID!

Tahtis! Kui toiduvalmistamise anumast on pliidiplaadile kogemata
sattunud suurem hulk vedelikku, saab selle eemaldamiseks
kasutada seadme alumisel kiiljel asuvat valjalaskeklappi. Nii saab
jaagid korralikult eemaldada ja toote péhjalikult dra puhastada.
Joonis 1a. Pohjalikumaks puhastamiseks vdib alumise vanni kiiljest
&ra votta. Joonis 1b
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4.2 Véljatombesiisteemi hooldus

4.2.1 Puhastamine

Puhastamiseks ~ kasutage =~ AINULT  neutraalse  vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )
Valtige abrasivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

4.2.2 Rasvafilter Joonis 2

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.

Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas késitsi vdi ndudepesumasinas madala temperatuuri
ja luhikese tsiikliga.

N6udepesumasinas pesemisel vib metallist rasvafilter véarvi muuta,
aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi maaral.

4.2.3 Lohnafilter (ainult filtreerival versioonil) Joonis 3a-b-c
Absorbeerib  toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.Toode on varustatud I6hnafiltritega. Lohnafiltrid kiillastuvad
lihema vdi pikema aja jooksul, olenevalt toiduvalmistamise tliibist
ja rasvafiltri puhastamise korrapérasusest. Neid I5hnafiltreid saab
termiliselt ennistada, kui hoida neid iga 2—3 kuu jérel 45 minutit 200-
kraadises eelsoojendatud ahjus. Oige ennistamine tagab, et filtrid
to6tavad tohusalt viis aastat.
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1. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

1.1 Kepimo / virimo indai

Naudokite tik indus su simboliu .

Svarbu:

kad iSvengtuméte kaitlentés pavirSiaus pazeidimy, nenaudokite:
* indy, kuriy dugnas néra visiskai lygus;

+ metaliniy indy emaliuotu dugnu;

+ indy Siurk3¢iu dugnu, kad nesubraizytuméte kaitlentés pavirSiaus;

+ niekada nedékite karSty puody,ir keptuviy ant kaitlentés valdymo
skydelio.

Ne visi indukcijai pritaikyti puodai veikia efektyviai, nes dugno
sudétyje yra tik dalis feromagnetinés medziagos! [sigydami
puodus ir keptuves patikrinkite, ar:

+ visas dugnas pagamintas i§ feromagnetinés medziagos.
PrieSingu atveju, sumazéja karscio perdavimo efektyvumas ir jo
vienodumas, kai keptuvés / puodo pavirSius netinkamas maistui
kepti / virti;

NE!

+ dugne néra aliuminio: virtuvés reikmenys nejkaista ir induktoriai
gali bdti neatpaZinti;

+  dugnas plokscias ir pavirSius néra Siurkstus.
Sumazina salyio pavirSiy tarp indikatoriaus ir virtuvés
reikmeny, sumazindamas jy efektyvuma ir pablogindamas
virimo / kepimo patirtj.

TAIP!

Svarbu: niekada nedékite karsty puody ir keptuviy ant kaitientés
valdymo skydelio pavirSiaus.

1.1.1 Anks¢iau naudoti indai

Paprastu magnetu galite patikrint, ar puodo medziaga yra
magnetiné. Puodai netinka, jeigu jie néra aptinkami magnetiSkai.
Siuo atveju, taikomi ir ankstesniame skyriuje pateikti nurodymai.
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1.1.2 Rekomenduojami puodo dugno skersmenys

SVARBU: jeigu maisto gaminimo indai néra tinkamy matmeny,
kaitinimo zonos nejsijungia.

Norédami suZinoti norimo naudoti puodo minimaly skersmenj
kiekvienai atskirai zonai, Zitrékite $io vadovo iliustruota dalj.

1.1.3 Nurodymai maisto virimui / kepimui

Kad gautuméte geriausius rezultatus, patariame:

+ naudoti keptuves ir puodus, kuriy skersmuo toks pats, kaip
kaitinimo zonos;

* jei jmanoma, ir ypaC, jei puodai aukStesni nei 22 cm, verdant
laikyti ant puody uzdéta dangfj;

+ puoda statyti ant kaitlentés apibréztos kaitinimo zonos centre.

2. ORO ISTRAUKIMO |RENGINIO
NAUDOJIMAS

Oro istraukimo sistema gali bati naudojama gary, iSsiurbimui  iSore
arba naudojant filtrus vidinei recirkuliacijai.

Apsilankykite  intemeto  svetainése  www.elica.com i
www.shop.elica.com, kad perziorétuméte visq sitlomy rinkiniy
asorimentg ir galétuméte montuoti skirtingais bidais - tiek
filtravimo, tiek oro itraukimo rezimu.

2.1 Oro istraukimo versija

)

Garai Salinami | iSore kelias vamzdZiais (jie jsigyjami atskirai).

Prijunkite gaminj prie sienoje jrengty, Salinimo vamzdziy ir angy,

kuriy skersmuo lygus oro iSvado (flansinés jungties) skersmeniui.

Daugiau informacijos apie vamzdzius ir jy dydj Zidrékite

atitinkamame oro iStraukimo versijos jrenginio montavimo vadovo

puslapyje apie priedus.

Naudojant mazesnio skersmens sienoje jrengtus $alinimo

vamzdzius ir angas, sumazés oro iStraukimo eksploatacinés

savybés ir zymiai padidés triukSmas.

Todél uz tai neprisiimama jokia atsakomybeé.

Kad uztikrintuméte didZiausia oro iStraukimo efektyvuma;

I rekomenduojamas ilgiausias 7 fiesiy mefry vamzdzio
mar3rutas;

I rekomenduojama bendrame 7 tiesiy metry marsrute naudoti
daugiausiai dvi 90° alkiines;

I venkite dideliy vamzdzio pjavio pakeitimy, visada pirmenybe
teikdami @ 150 mm pjaviui (arba 222 x 89 mm staciakampiui).

2.2 Filtravimo versija

Prie$ vél tiekiant org | patalpa, siurbiamas oras bus filtruojamas
specialiais riebaly filtrais arba kvapy, filtrais. Gaminys tiekiamas su
visais priedais, reikalingais standartiniam montavimui, o oro iSvadas
irengiamas priekinéje baldo pagrindo dalyje. Produktas turi kvapy,
filtry, rinkinj. Daugiau informacijos rasite filtravimo versijos irenginio
montavimo vadovo puslapyje apie priedus.



3. VEIKIMAS
3.1 Valdymo skydelis

5 —4

6_
4

/. \
2FL FR2

L=E——=1
1
2

Lieciami klaviSai (TOUCH) / ekranas

1.

2.
3.

Kaitlentés / oro iStraukimo sistemos |[JUNGIMAS /
ISJUNGIMAS

Kaitinimo zony, pasirinkimas / kaitinimo zonos ekranas
Virimo / kepimo ir oro iStraukimo greicio (galios)
padidinimas / sumazinimas

Kepimo / virimo galios lygio ir oro iStraukimo greicio
(galios) rodymas

,STANAD ALONE" laikmacio suaktyvinimas

Ekranas: ,STAND ALONE" laikmatis / kaitinimo zonos
laikmatis.

,STAND ALONE" laikmagio / kaitinimo zonos laikmacio
laiko padidinimas / sumaZzinimas

Kaitinimo zony laikmacio suaktyvinimas

Aktyvaus kaitinimo zony laikmacio rodiklis

LAutomatic  Heat Up* (automatinio  pakaitinimo)
suaktyvinimas.

3.2 Kaitlentés naudojimas

3.2.1 Informacija prie$ pradedant
Siame vadove apraSomos pagrindinés funkcijos. Naudokite
pimuosiuose puslapiuose pateikta QR koda, kad intemete
rastuméte visas instrukcijas.
Visos Sios kaitlentés funkcijos atitinka grieZéiausius  saugos
standartus. Dél Sios prieZasties:
kai kurios funkcijos nesuaktyvinamos arba ijungiamos
automatiskai, kai néra puody arba tuomet, kai jie vir$

ugnies yra blogoje padétyje.

8.

1.

12.

13.
14.

kitais atvejais, jungtos funkcijos automatiskai iSsjungia po
keleto sekundZiu, jeigu neatliekami kiti toliau nurodyti

nustatymai.

Prie§ artindamiesi prie kaitinimo zonos, palaukite, kol ekranas
iSsijungs.

,Temperature
(\Warming
suaktyvinimas
Pauzé

Key Lock" (klaviSy uzrakinimas)

Suaktyvinto oro istraukimo jrenginio rodiklis

Filtry, prisotinimo rodiklio suaktyvinimas

Oro i8traukimo jrenginio pasirinkimas / suaktyvinimas
Oro itraukimo jrenginio ekranas

Anglies / keraminio fitro — riebaly filtro prisotinimo
ekranas

Filtry prisotinimo nustatymas i$ naujo

Automatinés oro iStraukimo  jrenginio  funkcios
suaktyvinimas

Manager*
Function*

(temperatros
(pasildymo

valdiklio)
funkcijos))

3.2.2 Kaitinimo zonos ekranas
Kaitinimo zony ekranuose rodoma:

iungta kaitinimo zona O
Galios lygis {.85.pP
JResidual  Heat Indicator* | H
(liekamojo karscio rodiklis)

JPot Detector* (puody daviklis) | &/
Bridge” (sujungti) funkcija aktyvi | /7
,Temperature Manager” | £
(temperatdros valdiklio) funkcija
aktyvi

Pauzés funkcija 1!
,Automatic Heat UP* (automatinio | =
pakaitinimo) funkcija
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3.2.3 Kaitlentés savybés

+ ,Safe Activation“ (saugus suaktyvinimas): gaminys
suaktyvinamas tik tada, jei kaitinimo zonoje yra puody: kaitinimo
procesas nepradedamas arba nutraukiamas, jei puody, néra arba jie
nuimani.

* ,Pot Detector (puody daviklis): gaminys automatiSkai aptinka
puodus kaitinimo zonoje.

Safety Shut Down“ (apsauginis iSjungimas): saugumui
uztikrinti, kiekvienai kaitinimo zonai yra nustatytas ilgiausias veikimo
laikas, priklausantis nuo nustatyto galios lygmens.

+ ,Residual Heat Indicator” (lickamojo kar$¢io rodiklis): iSjungus
vieng ar daugiau kaitinimo zony, apie likusj karst praneSama
s'oecialiu vaizdo signalu afitinkamos zonos ekrane rodant simbolj

3.2.4 Veikimas
Pastaba: pirmiausia suaktyvinkite pageidaujama zona.

* Jjungimas: trumpai palieskite kaitlentés / oro iStraukimo {renginio

klavisa ® JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1): uzsidegs simbolis d);
lie¢iant ilgiau, visos esamos funkcijos kelias sekundes taps
matomos, 0 po to, liks aktyvios tik pagrindinés; kitas bus galima
naudoti ir jos bus suaktyvintos véliau, naudojant prietaisa.

Dar kartg paspauskite ® |JUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1), kad
iSjungtuméte.

+ Kaitinimo zony pasirinkimas
Palieskite (paspauskite) atitinkamos pageidaujamos kaitinimo zonos
pasirinkimo / ekrano (2) sritj.

* Galios lygis

Palieskite ir braukite pirstu iSilgai Pasirinkimo juostos (3):

{ deSine, kad padidintuméte galios lygj;

 kaire, kad sumazintuméte galios lygj.

Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo / ekrano (2)

srityje

Yra 9 galios lygiai + intensyvus galios lygis, ekrane rodomas simboliu
P (,,Power Booster* (galios stiprintuvas)).

Galios lygis , F “ (,Power Booster“ (galios ribojimas)) licka

aktyvus 5 minutes, o po to galia grizta | ankstesnj lyg;.

Bridge Zones“ (sujungimo zonos): kaitinimo zonos FL
(»Pagrindiné“) ir RL (,Papildoma®) ir zonos FR (,,Pagrindiné*) ir
RR (,Papildoma’) su funkcija ,Bridge (sujungti) gali veikti
poromis, kartu sudarydamos vieng zong (i§ viso 2: 1 deSinéje ir 1
kairéje) su tuo paciu galios lygiu. Su Sia funkcija galima tolygiai virti /
kepti maistg didelése kepimo skardose ir puoduose.

Norédami suaktyvinti ,,Bridge* (sujungti) funkcija:

- vienu metu pasirinkite dvi norimas naudoti kaitinimo zonas

- ,antrinés" kaitinimo zonos ekrane (2) parodomas simbolis ,,#

- Pasirinkimo juostoje (3) bus galima nustatyti darbinj (galios)
lygj, kuris bus rodomas ,Pagrindinés” kaitinimo zonos ekrane (2)

- norint i§jungti funkcija ,,Bridge“ (sujungti), pakanka pakartoti tg
pacia suaktyvinimo procedura,
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+ ,Power Limitation“ (galios ribojimas)
Su funkcija ,Power Limitation* (galios ribojimas) galima nustatyti
gaminio veikima, apribojant didziausig energijos suvartojima.

Pastaba: nustatyma reikia atiikii tada, kai kaitlenté iSjungta,
nespaudziant klaviSo ® |JUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1),
prijungiant kaitlente prie elekiros tinklo arba i naujo prijungiant patj
elektros tinklg per sekancias 2 minutes.

Norédami nustatyti ,,Power Limitation“ (galios ribojimas):

- paspauskite( A
(mirksés tik pirmas 2 produkto maitinimo minutes)

- ir toliau laikydami nuspaude A , po vieng spauskite visas
kaitinimo zony, pasirinkimolekrano (2) sritis, pradédami prie$
laikrodzZio rodykle nuo priekinés desiniosios zonos (FR)

RL-2 e II° 2-RR
o e [
[} ()
\ |v° Io \
[ [}
[} 0l
FL-2/ “2-FR

- kiekvieng karta nuspaudus, pasigirs trumpas garso signalas
- nuspaudus visus ekranus (2), dabar bus galima atleisti klavisg

(A)

- Galinéje kairiojo ekrano (2) zonoje (RL) vienas po kito
pakaitomis bus rodomi simboliai ,C* ir 0", nurodantys, kad galima
atlikti nustatyma;

pasirinkite ekrang (2-RL)

po to slinkite Pasirinkimo juosta (3) tol, kol ekrane bus parodyti
simboliai ,C* ir 8",

ekrane (2-FL) bus parodytas dabartinis nustatymas

0=74 KW (numatytasis nustatymas)

1=45KW

2=31KW

Norédami pakeisti nustatyma ,Power Limitation“ (galios
ribojimas)

- paspauskite priekinés kairiosios zonos (FL) ekrang (2)

- po to slinkite Pasirinkimo juosta (3), kad atiktuméte nauja
nustatymg

- norédami iSsaugoti atlikta pasirinkima, 2 sekundes spauskite
Klavisa ® |JUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1); isijlungs ilgas garso
signalas, patvirtinantis atlikta nustatyma,



3.2.5 Svarstykliy naudojimas
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24

17 18 19 20 21

25
Produktas - Klavisai - Ekranas

15. Svérimo zona

16. Ekranas / valdikliai

17. Funkcija ,HOLD" (ISLAIKYMAS)
18. Funkcija ,TARE* (TARA)

19. Funkcija ,ZERO" (NULIS)

20. Funkcija ,UNIT* (VIENETAS)

21, Funkcija LOCK* (UZRAKINIMAS)
22, Skaitmeninis svarstykliy ekranas
23. Naudojamos funkcijos rodiklis

24, Naudojamo matavimo vieneto rodiklis
25. Svarstykliy rodiklis

Produktas turi jmontuotas maisto produkty svarstykles

SVARBU:

naudojant svarstykles su keptuvémis arba didesnio nei @ 20 cm
indais, rekomenduojama iSjungti gartraukio veikima, kad tai neturéty
ftakos matavimo dydziui;

SVARBI PASTABA = keptuvé arba indas VISADA turi bt
centruotas svérimo zonoje, kad negaléty blokuoti iStraukimo zonos.
SVARBI PASTABA = didziausia svarstykliy apkrova yra 10 kg;
kiekvieno atskiro svérimo dydZiui taikoma +/-2 g paklaida.

Veikimas

* Jjungimas

Norédami suaktyvinti svarstykles, palieskite svérimo zong (15) arba
padékite sveriama produkty toje zonoje;

ekranas (22) suaktyvinamas rodant nuliui arba produktui lygy svori
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SVARBI PASTABA = jei svérimo zonoje jau yra produkty ir jie
nuimami, svarstyklés bus suaktyvintos ir rodys nuimto produkto
svorj su minuso zenklu;

atvirkSCiai, jei bus pridéta kity produkty, svarstyklés bus
suaktyvintos ir rodys tik paskutinio pridéto produkto svorj

* ISjungimas

Svarstyklés isijungia automatiSkai:

- po 2 minugiy, jei svérimo zonoje neaptinkami produktai
- po 8 minugiuy, jei svérimo zonoje aptinkami objektai

* Funkcija ,,UNIT* (VIENETAS)

Pagal gamyklinius nustatymus, svarstyklése yra nustatyta metriné
matavimo sistema gramais;

paspauskite ,,UNIT* (VIENETAS) (20),
matavimo vieneta;

naudojamas matavimo vienetas rodomas po svarstykliy ekranu,
ekrane (24).

kad pakeistuméte

* Funkcija ,,ZERO" (NULIS)

Su funkcija ,,ZERO* (NULIS) (19) galima nuliui nustatyti skaitmeninj
svarstykliy ekrang tiek tada, kai svérimo zonoje (15) yra produkty,
tiek tada, kai ju néra;

SVARBI PASTABA = rodiklis ,ZERO" (NULIS) (23) i8sijungs
tuomet, kai svérimo zonoje bus pridéti arba nuimti produktai (ir bus
atkurtas produkty svoris);

* Funkcija ,,TARE" (TARA)

Su funkcija ,TARE" (18) galima palaipsniui sverti kitokius maisto
produktus, kad ju nereikéty nuimti nuo svérimo zonos ir baty galima
Zinoti tiek kiekvieno atskiro maisto produkto svorj, tiek bendra svor
naudojimas:

-padékite pirma produkta svérimo zonoje; ekrane (22) bus
rodomas svoris ,,1“

- paspauskite , TARE“ (TARA) (18); svoris ekrane (22) bus
atstatytas nuliui

- pridékite kita produktg svérimo zonoje; ekrane (22) bus rodomas
svoris ,,2¢

- i$ naujo paspauskite ,,TARE“ (TARA) (18); ekrane (22) bus
rodomas svoris ,,1“ + svoris ,,2"

SVARBI PASTABA = galima pridéti produkty iki didZiausios
svarstykliy apkrovos

SVARBI PASTABA = norédami i§ bendros sumos atimti indo svorj,
i§ pradZiy atlikite taros funkcijg su funkcija ,ZERO" (NULIS) (19)
SVARBI PASTABA = norédami iSjungti funkcijg ,TARE" (TARA)
paspauskite ,ZERO" (NULIS) (19)

* Funkcija ,HOLD* (ISLAIKYMAS)

Su funkcija ,,HOLD* (ISLAIKYMAS) (17) galima i$saugoti rodoma,
svorj, kad po to baty atidarytas tik perzidrai, pridedant arba atimant jj
i§ naujo ant svarstykliy esancio svorio; svoris liks atmintyje tol, kol
svarstyklés iSsijungs

naudojimas:

- pastatykite produkta svérimo zonoje

- laikykite nuspaude ,,HOLD* (ISLAIKYMAS) (17) tol, kol svoris
ekrane pradés mirkséti: dydis buvo iSsaugotas

SVARBI PASTABA = galima testi nuimant svor nuo svarstykliy ir
naudojantis visomis jy funkcijomis



SVARBI PASTABA = dar kart ilgai spauskite, kad iSsaugotuméte
nauja svorj; atmintyje iSliks tik paskutinis iSsaugotas svoris.

Bet kuriuo metu paspaudus ,HOLD“ (ISLAIKYMAS) (17), galima
perzidréti iSsaugoty dydj, kuris kelias sekundes ekrane rodomas
mirksint (23);

per § laika dar karta paspaudus ,HOLD“ (ISLAIKYMAS) (17),
iSsaugotas svoris pridedamas prie ant svarstykliy esancio
svorio;

ekrane (23) rodomas sumos dydis ir Sviesos signalas ,HOLD"
(ISLAIKYMAS) (23) lieka degti nurodydamas, kad funkcija vis dar
aktyvi;

dar karta nuspaudus ,HOLD* (ISLAIKYMAS) (17), i§ ekrane
rodomo svorio atimamas iSsaugotas svoris;

ekrane (23) rodomas skitumo dydis ir funkcija automatiskai
iSjungiama.

Pavyzdys:

- iSsaugotas svoris: 1 KG

- ant svarstykliy esantis svoris jjungus funkcija: 2 KG

- ,Sudétas" svoris, rodomas ekrane: 3 KG (1 KG + 2 KG)

- ,atimtas” svoris prie$ iSjungiant funkcija: 2 KG (3 KG - 1 KG)

* Funkcija ,LOCK* (UZRAKINIMAS)

Funkcija ,LOCK“ (UZRAKINIMAS) (21) uZblokuoja svarstykliy
naudojima, kad jos nebity suaktyvintos tada, kai remiasi | vairiy
objekty svérimo zong;

norédami suaktyvinti Sig funkcia, laikykite nuspaude ,,LOCK"
(UZRAKINIMAS) (21) tol, kol svarstykliy ekranas iSsijungs;

tuos pacius veiksmus atlikite, kad iSjungtuméte funkcija: laikykite
nuspaude ,LOCK“ (UZRAKINIMAS) (21) tol, kol svarstykliy
ekranas vél jsijungs.

SVARBI PASTABA = praéjus 30 minuciy po funkcijos ,LOCK"
(UZRAKINIMAS) suaktyvinimo svarstyklés iésijungia ir ,LOCK"
(UZRAKINIMAS) deaktyvinamas
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3.3 Oro istraukimo sistemos naudojimas
* jungimas: trumpai palieskite kaitlentés / oro iStraukimo jrenginio

kiavisa ® JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1) : simbolis O
uzsidega.
18 naujo palieskite, kad i§jungtuméte.

* Oro iStraukimo jrenginio jjungimas:

palieskite Pasirinkimo zong (12), kad suaktyvintuméte oro
iStraukimo jrenginj

* Oro iStraukimo greitis (galia):

oro iStraukimo jranga turi 3 oro iStraukimo greicio (galios) lygius
Palieskite ir braukite pirtu iSilgai Pasirinkimo juostos (3):

{ deSing, kad padidintuméte arba | kaire, kad sumazintuméte oro
iStraukimo galia.

Oro iStraukimo galia bus rodoma pasirinkimo / ekrano zonoje
(12)

+ ,Power Booster* (galios didinimas)
Produktas turi 2 papildomus galios lygius (neskaitant 3 lygio)

»,Power Booster 1“ (1 galios didinimas): trukmé nustatyta
15 min.

,,Power Booster 2“ (2 galios didinimas): trukmé nustatyta 5
min.,
o po to galia vél grizta | prie$ tai nustatyta lygj.

Palieskite ir braukite pirStu iSilgai Pasirinkimo juostos (3)
(neskaitant 3 lygio) ir suaktyvinkite ,Power Booster 1“ (1 galios
didinimas)

Power Booster 1“ (1 galios didinimas) lygis yra rodomas
Pasirinkimo/ekrano srityje (12) mirksinCiu skaiciumi ,4*

Palieskite ir braukite pirStu iilgai Pasirinkimo juostos (3)
(neskaitant 3 lygio) ir suaktyvinkite ,Power Booster 2 (1 galios
didinimas)

,Power Booster 2* (2 galios didinimas) lygis yra rodomas srityje
Pasirinkimas/ekranas (12) mirksingiu simboliu



3.4 Galios lentelés

Galios lygis Virimo tipas Naudojimas (atsizvelgiant j patirtj ir virimo / kepimo jprocius)
Mal_(s. p Kaitint greitai trurlnplam Vpadldlnlklte mg!sto tempgrgtﬂra, kad greitai uzvirty vanduo ir
galia greitai pasilty kepimo / virimo skysciai
89 Kepti - virti paskrudinti, pradéti virti, kepti Saldytus produktus, greitai uzvirinti
7.8 Skrudinti - apkepinti- virti - kepti | pakepinti, iSlaikyti aktyvy virima arba kepti ant groteliy (trumpai, 5-10
ant groteliy minugiuy)
Auksta 67 Skrudinti - viri - troSkinti - | paskrudinti, iSlaikyti neintensyvy virima, virti ir kepti ant groteliy, (vidutinj
galia apkepinti - kepti ant groteliy laika, 10-20 minugiy), pakaitinti priedus
Virti - troskinti - apkepinti - kepti L . R
45 antgroteliy trodkinti, iSlaikyti Svelny virima, virti (ilgq laika), iSmaisyti makaronus
Vidutiné i e ilgesnis virimas (ryZiai, padazai, kepsniai, zuvis), kai verdama skystyje
galia 34 Vit - paviri - rsint - maiSy (pvz., su vandeniu, vynu, sultiniu, pienu), iSmaiSyti makaronus
2.3 Vit - pavirt - rint - maidy |'Ige_sn|s virmas (kai klekls_ mazesnis uz I|tra_; ryziai, pad_a;au _kepsnlal,
Zuvis), kai verdama skystyje (pvz., su vandeniu, vynu, sultiniu, pienu)
12 I8tirpinti - atSildyti - iSlaikyti Siltg - | iStirpinti sviesta, Svelniai iSlydyti Sokolada, atitirpinti nedidelio dydZio
maiSyti produktus
Zema g e e | Nedideliy ka tik iSvirty / iSkepty maisto porcijy karscio islaikymas arba
galia 1 :fgz;"}' atSidyti - Slaikyli Sta - | x4t patiekiamus patiekalus relkiamos temperatiros bei Kmaisyt
daugiaryzius
OFF 0 Pavirsius dgjimui wak]e_ budejn_no rezimu ar |SJquta (gall bati iSlike karSCio pabaigus
gaminima, kuris rodomas H-L-O simboliu)
4. PRIEZIURA

Démesio! Pries atlikdami bet kokius prieziliros ar valymo
veiksmus, jsitikinkite, kad kaitinimo zonos yra isjungtos ir
lemputés nerodo, jog jos vis dar karstos.

4.1 Kaitlentés priezilira

4.1.1 Valymas

Kaitlenté turi bati valoma po kiekvieno naudojimo.

Svarbu: nenaudokite braizan¢iy kempiniy arba plausiniy, nes jos

gali sugadinti stikla. Nenaudokite cheminiy valikiiy su dirgikliais,

purskikliy orkaittms ar démiy valikliy. Po kiekvieno naudojimo
palikite kaitlene atvésti ir ja nuvalykite, kad paSalintuméte prikibusius
maisto liku€ius ir démes. Naudokite drégng Sluoste, sugeriant]
virtuvinj popieriy ar specialius kaitlentés valymui skirtus gaminius

(laikykités gamintojo nurodymu).

NENAUDOKITE GARY VALYTUVU!!

Svarbu: jei netycia i$ puody iStekejo didelis kiekis skysciy, galima
naudoti apatinéje produkto dalyje esant] iSleidimo voztuva, kad
biity galima paSalinti visus likugius, uZtikrinant didziausia,
higienos sauguma. 1a pav.

Kad visiSkai ir iSsamiai iSvalytuméte, galima visiSkai iSimti apatinj
inda. 1b pav.
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4.2 Oro iStraukimo sistemos prieziiira

4.2.1 Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENU AR INSTRUMENTY!
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

4.2.2 Riebaly filtras

2 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi biiti valomas vieng kartg per ménesij Svelniais valikliais, rankiniu
biidu ar indaplovéje atitinkamoje temperatroje ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis gali
prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks nepakitusios

4.2.3 Kvapuy filtras

(tik filtravimo versijai) 3a-b-c pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo
metu.

Produktas turi kvapy filtry rinkinj. Kvapuy filtrai prisotinami po daugiau
ar maZiau ilgesnio naudojimo, priklausomai nuo virtuvés tipo ir nuo
to, kaip reguliariai valomi riebaly filtrai. Kvapy filtrai gali bafi
regeneruojami kas 2/3 ménesius, 45 minutes kaitinant iki 200 °C
ikaitintoje orkaitéje. Tinkamas regeneravimas uztikrina pastovy
filtravimo efektyvuma kas 5 ménesius.



LV
1. LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

1.1 GatavosSanas trauki

lzmantojiet tikai katlus ar simbolu.

Svarigi:

lai novérstu plits virsmas neatgriezenisku bojajumu, neizmantojiet:

+ traukus, kuru dibens nav pilnigi plakans;

+ metala traukus ar emaljétu dibenu;

+ traukus ar raupju virsmu, lai nesaskrapétu pltts virsmu;

+ nekad nenovietojiet karstos katlus un pannas uz plits virsmas
vadibas panela.

Ne visi katli, kas pieméroti indukcijai, darbojas efektivi, jo pamatne
dalgji sastav no feromagnétiska materiala!! Pérkot katlus vai
pannas, parbaudiet, vai:

+ pamatne ir pilniba izgatavots no feromagnétiska materiala.
Pretéja gadijuma tiek pazemindta gan siltuma parvades
efektivitate, gan ta vienmérigums, ja katlakatia virsmas
temperatdra nav piemérota gatavoSanai.

+ Pamatne nesatur aluminiju: virtuves trauki nesasilst, un induktori
tos var arf neatpazit.

+  Pamatnes nav plakanas vai arf ir ar raupju virsmu.
Samazina kontaktvirsmu starp induktoru un  traukiem,
samazinot efektivitati un pasliktinot gatavoSanas pieredzi.

-

: JA!
Svarigi: nekad nenovietojiet karstos katlus un pannas uz plits
virsmas vadibas panela.

1.1.1 Esosie trauki

Vai katla materidls ir magnétisks, jis varat parbaudit ar vienkarsa
magnéta palidzibu. Katli nav piemeéroti lietoSanai, ja nav magnétiski.
lepriek$gja punkta minétas norades ir speka ari Saja gadijuma.

148

1.1.2 leteicamie katlu diametri

SVARIGI: Katlu izméri nav pareizi, gatavo$anas zonas
neieslédzas

Lai redzetu lietojama katla minimalo diametru katra atseviska
zona, skatiet §is rokasgramatas attélu dalu.

1.1.3 Indikacijas gatavosanai

Lai iegdtu vislabakos rezultatus, més iesakam:

+ lzmantojiet katlus un pannas, kuru apak3gjais diamefrs ir
vienads ar gatavosanas zonas diametru.

+ Ja iespéjams, gatavoSanas laika turiet uz pannam vaku, it pasi
pannam, kuru augstums parsniedz 22 cm.

+ Novietojiet katlu gatavoSanas zonas centrd, kas apziméts uz
plits virsmas.

2. TVAIKA NOSUCEJA LIETOSANA

Nosicgja sistema var tikt lietota iestikSanas versija ar izvadi uz aru
vai filtréjosa versija ar iek3&jo recirkulaciju.

Skatiet vietnes: www.elica.com un www.shop.elica.com, lai
parbauditu visu pieejamo komplektu klastu un varétu uzstadit

dazadas versijas gan filtr&joSo, gan nosiico$o.

2.1 lesiik$anas versija

)

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi ar vairakam caurulém (jaiegadajas

atseviski).

Piesledziet produkta caurules un izpllides atveres pie sienas

atveres ar diametru, kas ir vienads ar gaisa izplides diametru

(savienojuma atloks).

Papildinformaciju par caurulém un to izmériem skat. uzstadisanas

rokasgramatas piederumu lapa sadalu - lestk$anas versija.

Mazaka diametra caurulu un izplides atveru lietoSana izraisis

iesikSanas veikispéjas samazina$anos un krasu trok$na fimena

palielinaSanos.

Tadé] més par to neuznemamies atbildibu.

Lai iegltu maksimalu iestk$anas efekdivitati:

I leteicamais maksimalais caurules cel$ ir 7 lineari metri.

I Kopa 7 linearos metros ieteicams izmantot ne vairak ka divus
90 ° izliekumus

I lzvairieties no krasam izmainam kanala sekcija, vienmér dodot
priekSroku  sekcijai, kas ekvivalenta @ 150 mm (vai
taisnstlirveida 222 x 89 mm).

2.2 Filtréjosa versija

lesTktais gaiss tiks filtréts caur atbilstoSiem tauku fitriem un smaku
novéranas filfriem, pirms tas tiks ievadits atpakal telpa. Produkts
tiek piegadats ar visu nepiecieSamo standarta uzstadisanai ar gaisa
izvadi mébeles cokola priek$&ja dala. Izstradajums ir aprikots ar
smaku fitru komplektu. Papildinformaciju skatiet instalacijas

rokasgramatas piederumu lapa - Filtrgjo$a versija.



3. DARBIBA = -
3.1 Vadibas panelis
FL R
— Je
6 1 6
0 9 8 7 l | |
] r:l 2. 2
5 4 FL. 12 RR
L
3 $ 5 45 B
\ ; 14
ONIOFF 2/FL FR\2
Skarientaustini (TOUCH)/displejs 8. Temperature Manager iespgjoSana (Warming Function
1. Phitsinosiceja sistémas ieslegSanalizsliégsana (sildisanas funkcija))
2. GatavoSanas zonu izvéle/GatavoSanas zonas displejs 9. Pauze
3. GatavoSanas jaudas fmena un iestk$anas atruma 10. Key Lock

(jaudas) pieaugums/samazinajums 11.

Gatavo$anas jaudas limena un iesik$anas atruma

(jaudas) displejs 12.
4. Taimera "STAND ALONE” (savrupais rezims)

aktivizéSana

Displejs:  Taimeris "STAND ALONE” (savrupais

rezims)/GatavoSanas zonas taimeris. 13.
5. Taimera "STAND ALONE" (savrupais 14.

rezZims)/GatavoSanas ~ zonas  taimera laika

palielind$ana/samazina$ana
6. GatavoSanas zonas taimera iespéjosana
leslégta gatavoSanas zonas taimera indikators
7. Automatic Heat Up ieslégSana (Automatiska sildiSana)

3.2 Plits virsmas lietoSana

3.2.1 Pirms lietoSanas uzsakSanas

Saja rokasgramata aprakstitas galvenas funkcijas. lzmantojiet QR

kodu pimajas lappuses, lai pieklttu pilnigiem noradijumiem

interneta.

Visas §is piits funkcijas atbilst visstingrakajiem drosibas standartiem.

Stiemesla dé:

»  Dazas funkcijas automatiski neaktivizéjas vai deaktivizéjas,
ja katlu nav vai ari, ja tie ir slikti novietoti virs degliem.

+  Citos gadijumos aktivizétas funkcijas izsledzas automatiski pec
dazam sekundém, ja atlasttajai funkcijai nepiecieSams papildu
iestafljums, kas netiek veikts

Pirms tuvoties gatavo$anas zonai, uzgaidiet, ldz displejs izsledzas.

Akfiva nosticgja indikators

Filtra piesatinajuma indikatora aktivizéSana

Nosicgja izvélefiespgjosana

Nostcgja displejs

Tauku fitra - oglekla/keramikas filra piesatinajuma
displejs

Filtru piesatinajuma atiestatiSana

Nosiicgja automatiskas funkcijas iesp&josana

3.2.2 Gatavosanas zonas displejs

Attiecigajos displejos, kas saisfiti ar gatavoSanas zonam, tiek

noradtts:
GatavoSanas zona ieslegta 0
Jaudas imenis {.85.p
Residual Heat Indicator (Atikusa situma |
indikators)
Pot Detector (Trauku detektors) ‘:‘
Ir ieslégta Bridge (Savienojuma) funkcija n
Temperature Manager funkcija ieslégta ]
Pauzes funkcija 11
Funkcija Automatic Heat UP (Automatiska ,q
sildi$ana)
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3.2.3 Virsmas iezimes

+ Safe Activation (Drosa aktivizéSana): Produkts ieslédzas tikai
katlu klatbitne uz gatavoSanas zonam: uzsildes process neieslédzas
vai netiek partraukts katlu prombtné vai péc to nonemsanas.

* Pot Detector (Trauku detektors): Produkts automatiski nosaka
katlu klatbitni gatavoSanas zonas.

+ Safety Shut Down (DroSibas izslégSanas): DroSibas apsvérumu
dé| katrai zonai ir maksimalais darbibas laiks, kas ir atkarigs no
iestaflta jaudas imena.

* Residual Heat Indicator (Atlikusa siltuma indikators) Izslédzot
vienu vai vairakas gatavoSanas zonas, par atlikusa situma klatbdtni
attiecigaja zonas displeja norada ar Tpasu vizualu signalu, izmantojot
simbolu A",

3.2.4 Darbiba

Piezime: vispirms aktiviz&jiet vélamo zonu.

* leslegSana:isi pieskarieties plits/nosiicéja pogai ® ON/OFF (1)

(ieslegtlizslegt), simbols O iedegas;

ar garu pieskarienu, uz bridi visas pieejamas funkcijas klis
redzamas, un péc tam tikai galvenas paliks akfivas; ari paréjas
var izmantot, un tas tiks aktivizétas vélak, vienlaikus izmantojot
ierici.

Lai izslegtu, velreiz nospiediet pogu ® ON/OFF (1) (ieslégtlizslégt) .

* GatavoSanas zonu izvéle
Pavelciet (nospiediet) Izvéles/Displeja (2) zonu, kas atbilst
vélamajai gatavoSanas zonai.

+ Jaudas limenis

Pieskarieties un virziet pirkstus pa lzvéles joslu (3):

pa labi, lai palielinatu jaudas limeni;

pa kreisi, lai samazinatu jaudas imeni.

lestatitais jaudas imenis tiks attélots Izvéles/Displeja (2) zona
Pieejamie jaudas limeni ir 9 + intensivas jaudas limenis, kas displeja
noradits ar simbolu” F ” (Power Booster (Jaudas palielinaana)).
Jaudas fimenis ” P ” (Power Booster (Jaudas palielinasana))

* Bridge Zones (Savienojuma zonas): Gatavo$anas zonas FL
(“Master”) un RL (“Sekundara’) un zonas FR (“Master”) un RR
(“Sekundara”), pateicoties funkcijai Bridge (savienojums) spéj
stradat pa pariem kombinéta veida, izveidojot vienigo zonu (kopa 2:
1 labaja pusé un 1 kreisaja pusé) ar tadu pasu jaudas fimeni. St
funkcija nodroSina vienmérigu gatavo$anu ar ievérojama izméra
paplatém un katliem.

Lai iespéjotu Bridge (savienojuma) funkciju

- vienlaicigi izvelieties divas gatavoSanas zonas, kuras vélaties

lietot

- "Sekundaras" gatavo$anas zonas Displeja (2) paradas simbols
i

W b

- ar lzvéles joslu (3) bis iespéjams iestafit darba (Jaudas)

limeni, kas tiks attélots gatavo$anas zonas "Master" displeja (2)

- lai atspéjotu Bridge (savienojums) funkciju ir jaatkarto ta pati

aktivizéSanas procedira
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* Power Limitation (Jaudas ierobezosana)

Jaudas ierobezo3anas funkcija Power Limitation lauj iestafit
produkta darbibu, ierobezojot maksimalo absorbciju.

Piezime : iestaffjumi ir javeic, kad virsma ir izslegta, nenospiezot
taustinu ® ON/OFF (1) , vai kad gatavo$anas virsma tiek pieslegta
elektroenergijas fiklam, vai kad elektroenergijas tikls tiek atkartoti
pieslegts, turpmako 2 mintisu laika.

Lai iestatitu Power Limitation (Jaudas ierobezoSana)

- nospiediet( A
(ta mirgos tikai pirmas 2 miniites, kamér produkts tiks padots)

- turpinot turét nospiestu , nospiediet vienu reizi visus
lzveles/Displeja  (2) apvidus gatavoSanas zonas pret§ji
pulkstenraditaja kustibas virzienam, sakot no priekséjas labas
zonas (FR)

RL-2  III° II°  2-RR
o1 e
! ()
\_ Ive '°_‘
i i
o i
FL-2” ‘2-FR

- ar katru nospiedienu tiks raidtts Tss skanas signals
- kad ir nospiesti visi Displeji (2), $aja bridi varat atlaist pogu

(A).

- Kreisas aizmuguréjas zonas (RL) displejs (2) rada mainiga
seciba simbolus “C” un “0”, lai noraditu, ka ir iesp&jams veikt
iestaffjumus:

izvélieties displeju (2-RL)

péc tam ritiniet pa lzvéles joslu (3), kamér displeja netiks paradrti
simboli “C” un ‘8",

Displeja (2-FL) tiks attélots pasreizéjais iestatjums*

0=74 KW (nokluséjuma iestafijums)

1=45KW

2=31KW

Lai grozitu Power
iestafijumu

- nospiediet PriekSéjas kreisas (FL) zonas displeju (2)

- péc tam ritiniet lzvéles joslu (3), lai iestatitu jaunu iestatijumu

- lai saglabatu izdarito izvéli, 2 sekundes nospiediet pogu ®
ONJ/OFF (1) (ieslegtlizslegt); iestafijuma apstiprinasanai tiks izdots
ilgstoss akustiskais signals.

Limitation (Jaudas ierobezosana)



3.2.5 Svaru lietoSana

23

24

18

17 19 20 21
25
Produkts - Taustini - Displejs
15. SvérSanas zona
16. Displejs /Komandas
17. Funkcija HOLD (turét)
18. Funkcija TARE (tara)
19. Funkcija ZERO (nulle)
20. Funkcija UNIT (vieniba)
21. Funkcija LOCK (blok&t)
22, Svaru skaitiiskais displejs
23. LietoSana eso$as funkcijas raditajs
24 LietoSana eso$as mérvientbas raditajs
25. Svaru raditajs

Produkts ir aprikots ar iestradatiem produktu svariem

SVARIGI:

svaru izmanto$anas laika ar katliniem vai traukiem, kas ir lielaki par
@ 20cm, ir ieteicams izslegt tvaiku nosticéja iestikSanu, lai izvairitos
no svara mérvienibas ietekmésanas;

NB = Katiinam vai traukam VIENMER ir jabit centrétam uz
svérSanas apvidus, izvairoties no ta, ka tas nosprosto iesikSanas
zonu.

NB = svaru maksimala pielaujama slodze ir 10KG; nemiet véra
klidu +/-2g uz katra atseviska katlina svara.

Darbiba
* leslegSana

Lai iespéjotu svarus, pieskarieties svérSanas apvidum (15) vai
novietojiet sveramo produktu uz svérSanas apvidus; Displejs (22)
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iespéjojas, paradot svaru, kas vienads ar nulli vai vienads ar
produkta svaru

NB = ja svérSanas apvidi jau atrodas produkti un tie tiek nonemti,
svari iespéjojas, paradot nonemta produkta svaru ar negafivu
vértibu; un otradi, ja tiek pievienoti citi produkti, svari iespégjojas,
paradot tikai pedeja pievienota produkta svaru

* IzslegSana

Svari izslédzas automatiski:

- péc 2 miniitém, ja netiek konstatéti priekSmeti svérSanas zona
- péc 8 minutém, ja tiek konstatéti priekSmeti svérSanas zona

* Funkcija UNIT (vieniba)

Svari péc noklusgjuma ir iestafiti metriskaja mérvientbu sistema
gramos;

nospiediet “UNIT” (20), lai mainttu mérvienibu;

izmantota mérvientba tiek attélota svaru displeja, displeja (24)

* Funkcija ZERO (nulle)

Funkcija “ZERO” (19) lauj ieslégt svaru skaitlisko displeju "uz nulli",
neatkarigi no ta, vai svérSanas apvidd (15) atrodas vai neatrodas
produkti;

NB =radttajs ZERO (23) izslegsies bridi, kad svérSanas apvidd tiks
pievienoti vai nonemti produkti (un tiks atgriezts produktu svars);

* Funkcija TARE (tara)

Funkcija “TARE” (18) lauj pakapeniski svért dazadus produktus,
nenonemot tos no svérSanas apvidus, un péc tam varétu iegat gan
katra atseviSka produkta svaru, gan kopgjo svaru

lietoSana :

- novietojiet pimo produktu svérSanas apvidd, displeja (22)
paradas svars “1”

- nospiediet “TARE’ (18), svars displeja (22) tiek atiestatits

- novietojiet citu produktu svérSanas apvidd, displeja (22) paradas
svars “2”

- no jauna nospiediet “TARE” (18), displeja (22) paradas svars
“1!! + svars 552”

NB = ir iesp&jams pievienot produktus idz svaru maksimalajai
slodzei

NB = lai atnemtu no kop&jas summas frauka svaru, sakotngji
nospiediet taru ar “ZERO” (19)

NB-= lai izietu no funkcijas “TARE”, nospiediet “ZERO” (19)

* Funkcija HOLD (turét)

Funkcija “HOLD” (17) lauj saglabat svaru, kas tiek attélots, un |auj
péc tam izsaukt to ar atseviSku attélojumu, pievienot to vai atnemt
no jauna svaros eso$a svara; svars paliks atmina fidz svaru
izslégsanai

lietoSana :

- novietojiet produkti svérSanas apvidd

- turiet nospiestu “HOLD” (17), lidz displeja attélotais svars nesak
mirgot: vértiba tika saglabata

NB = talak ir iesp&jams turpinat, nonemot svaru no svariem un
izmantojot visas to funkcijas

NB = atkartojiet vél vienu ilgstoSu nospiedienu, lai saglabatu jauno
svaru; atmina paliks pedéjais saglabatais svars.



Jebkura bridT nospiezot “HOLD” (17), ir iespgjams attélot saglabato
Vériibu, kas paradas mirgojot uz dazam sekundém displeja (23);

Saja laika nospieZot vél vienu reizi “HOLD” (17) saglabatais svars
tiek pieskaitits pie svaros esosa svara;

displeja (23) tiek attélota summas vertiba un izgaismota norade
"HOLD" (23) turpina degt, noradot, ka funkcija vél ir aktiva; .

no jauna nospiezot "HOLD" (17) no displeja attélota svara tiek
atnemts saglabatais svars;

displeja (23) tiek attelota atnemta vértiba, un automatiski iziesiet no
funkcijas .

Piemérs:

- saglabatais svars : 1KG

- uz svariem esoSais svars, izsaucot funkciju: 2KG

- "summétais" svars, kas attélots displeja: 3KG (1KG+2KG)

- "atnemtais" svars pirms izieSanas no funkcijas : 2KG (3KG - 1KG)

* Funkcija LOCK (bloket)

Funkcija “LOCK” (21) nobloké svaru lietoanu, lai izvairftos, ka tie
iespéjojas, kad sverSanas apvida tiek atbalstiti dazadi priekSmeti;

lai iespgjotu So funkciju turiet nospiestu "LOCK” (21), kamér
svaru displejs neizslédzas;

rikojieies tada pasa veida, lai atspgjotu So funkciju : turiet
nospiestu "LOCK” (21), kamér svaru displejs no jauna
iesledzas.

NB = péc 30 mindtém no funkcijas “LOCK” iespgjoSanas svari
izsledzas un “LOCK” tiek atspgjots.

3.3 Nosiicéja sistemas izmantoSana
+ leslégsana: Isi pieskarieties plits/nosiicgja pogai ® ON/OFF (1)

(ieslegtlizslegt) : simbols O iedegas.
Pieskarieties $ai pogai vélreiz, lai izslegtu.

* Nosiicéja ieslegsana:

Pieskarieties vienumam Atlases zona (12), lai aktivizetu nosacgju
* SuikSanas atrums (jauda):

Nosiicgjs ir aprikots ar 3 iesikSanas atruma (jaudas) imeniem
Pieskarieties un virziet pirkstus pa lzvéles joslu (3):

pa labi, lai palielinatu, vai pa kreisi, lai samazinatu stikSanas jaudu.
SiikSanas jauda tiks paradita zona lzvele/Displejs (12)

* Power booster (Jaudas palielinaSana)

Produkts ir aprikots ar 2 papildu jaudas limeniem (péc 3. limena)
Power Booster 1 (Jaudas palielina$ana): uz laiku 15min
Power Booster 2 (Jaudas palielinasana): uz laiku 5 min,
péc tam jauda atgrieZas uz ieprieks iestatito limeni.

Pieskarieties un pavelciet pirkstus pa lzveles joslu (3) (péc 3.
limena) un iesp&jojiet Power Booster 1 (Jaudas palielina$ana)
Power Booster 1 (Jaudas palielinaSana) ir noradtts Izvéles/Displeja
(12) zona ar mirgojoSu numuru "4”

Pieskarieties un pavelciet pirkstus pa Izvéles joslu (3) (péc 3.
limena) un iesp&jojiet Power Booster 2 (Jaudas palielina$ana)
Power Booster 2 (Jaudas palielina$ana) ir noradits Izvéles/Displeja
(12) ar mirgojosu simbolu” "

3.4 Jaudas tabula
Jaudas limenis | Gatavosanas veids Lletosam_a (pamatojoties uz pieredzi un édiena gatavo$anas
paradumiem)
Maksimala p Atr uzsildit Tsa laika paaugstinat édiena temperatru, lidz tas Gdens variSanas
jauda gadijuma atri varas, vai arf atri sasildrt gatavo$anas Skidrumus
89 Cept - varit apbrlninat, sakt gatavot, apcep saldétus produktus, atri uzvarit
7-8 Apbriininat - vart - grilet cept, vart ilgstosi, varit un grilét (fsu laiku - 5-10 mindtes)
Liela jauda 67 Apbrininat — varit — sautét — | cept, vart ilgstoSi, varit un grilét (vidgji ilgu laiku - 10-20 mindtes),
cept - grilet uzkarsét piederumus
4-5 Vart - sautét - cept - grilét sautét, vartt [Enam, varit (ilgstosi), gatavot makaronus
e Varit — varit 1éndm — biezinat - | ilgsto$a vari$ana (rfisi, mérces, cepeSi, zivis) pievienoto Skidrumu
Videja jauda | 34 ; AN - - i ) N
maisit klatbtné (pieméram, Gdens, vins, buljons, piens), makaronu gatavo$ana
23 Varit — varit 1éndm — biezinat - | ilgsto$a variSana (tipumi mazaki par litru: risi, mérces, cepesi, zivis)
maistt pievienoto Skidrumu klatbdtné (pieméram, Gdens, vins, buljons, piens)
12 Izkausét - atkausét - uzturét siltu | izkausét sviestu, viegli izkausét Sokoladi, atkausét maza apjoma
- maistt produktus
Zema jauda 1 Izkausét - atkausét - uzturét siltu | turét karstu svaigi pagatavota édiena mazas porcijas vai turét traukus
- maistt siltus un gatavot risoto
OFF _ . Plits virsma gaidiSanas vai izslegtaja rezima (ir iespéjama atikusa
(zsLéeTs) | © Atbalsta virsma situma Kitbatne péc varsanas, par ko liecina H-L-O)
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4. APKOPE

Uzmanibu! Pims jebkuras firiSanas vai tehniskas apkopes
darbibas parliecinieties, vai gatavoSanas zonas ir izslégtas un
siltuma signallampina ir izslégta.

4.1 Plits virsmas apkope

4.1.1 TiriSana

Plits virsma jafira péc katras lieto$anas reizes.

Svarigi: Nelietojiet abrazivus stkus vai fifiSanas lidzeklus, jo tie var

sabojat stiklu. Neizmantojiet Kimiskos kairinatajus, pieméram,

cepeSkrasns vai traipu nonemSanas aerosolus. Péc katras
lietoSanas reizes |aujiet pltts virsmai atdzist un nofiriet to, lai nonemtu
ieéduSos nefirumus un fraipus. Izmantojiet mikstu lupatinu, papira
dvielus vai specialu plits virsmas fifiSanas produktu (ieverojiet

razotdja noradijumus). o

NEKAD NELIETOT STRUKLU TVAIKA TIRITAJUS!!!

Svarigi: NejauSas un bagatigas Skidrumu izlieSanas gadijuma no
katliem ir iesp&jams iejaukties caur notekas varstu, kas atrodas
izstradajuma apaksdala, lai nonemtu visus atiikumus, garantéjot
maksimalu higiénisko dro3ibu. Att. 1a

Pilnigai un rapigai tiiSanai apak3&jo tvertni var pilniba nonemt. Att.
1b

4.2 Nosiicéja sistemas apkope

4.2.1 TiriSana

TirSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur§ ir samitrinats ar
neitraliem $kidriem mazgaganas fidzekliem. NELIETOT TIRISANAI
RIKUS VAIINSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

4.2.2 Tauku filtrs

Attéls 2

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no é&diena
pagatavosanas.

Preftauku filram ir jabdt tifitam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekliem, manuali vai trauku mazgajamd masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama masing, prettauku filtra metala detalas var Kt
nespodras, bet jebkura gadijuma to sp&jas nemainas

4.2.3 Smakas filtrs

(Tikai filtrejosai versijai) Attéls 3a-b-c

Notur nepafikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

zstradajums ir aprikots ar smaku filtru komplektu. Smakas fitru
piesatinajums rodas péc vairak vai mazak ilgstoSas lietoSanas
atkariba no virtuves veida un tauku filtra fifiSanas regularitates.
Smakas filtrus var termiski regenerét ik péc 2/3 ménesiem uzkarséta
krasnT 200°C temperatirda 45 minltes. Pareiza regeneracia
nodro$ina pastavigu filtréSanas efekdivitati 5 gadus.
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SR
1. UPUTSTVO ZA UPOTREBU

1.1 Posude za kuvanje

Koristite samo posude sa oznakom .

Vazno:

da bi izbegli trajna otecenja na ploci, nemojte koristiti:

+ posude sa neravnim dnom;

+ metalne posude sa emajliranim dnom;

+ posudesa hrapavom povrSinom, kako biste izbegli grebanje

povrsine ploce;

nikada ne stavljajte vruce posude na povrsinu upravijacke ploce.

Nisu sve posude pogodne efikasno funkcionisanje za indukcijsko

kuvanje zbog dna koje je delimiéno sastavlieno od

feromagnetnog materijala!! Prilikom kupovine lonaca ili lonaca
proverite da:

* je dno potpuno od feromagnetnog materijala. U suprotnom,
smanjuje se i efikasnost prenosa toplote i njena ujednacenost, pri
¢emu temperature povrSine posudeflonca nisu pogodne za
kuvanje.

-

NE!

+ Dno ne sadrZi aluminjum: sude se ne zagreva i induktori ne
mogu prepoznati.

NE!

+  Dno koje nije ravno ili je sa hrapavom povrSinom.
Takva dna oduzimaju kontakinu povrsinu izmedu indukfora i
posuda, smanjujuci efikasnost i pogorSavajuéi iskustvo kuvanja.

‘(}\: u-_:j‘\=f-.——’"

&

DA!

Vazno: nikada ne stavijajte vruce lonce i tave na povrinu kontrolne
ploce.

1.1.1 Posude koje ve¢ posedujete

MoZete proveriti da li je materijal od kojeg je proizvedena vaSa
posuda magnetski ili ne, upotrebom jednostavnog magneta. Posude
nisu pogodne za upotrebu ako se ne mogu magnetski detektovati.
Uputstva iz prethodnog stava se takode primjenjuju i u ovom slucaju.
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1.1.2 Preporugeni pre¢nik dna lonca

VAZNO: ako posude nisu tacnih dimenzija, zone za kuvanje se
nece ukljuciti.

Kako biste proverili minimalni preénik posude pogodne za svaku
pojedinu zonu, pogledaite ilustracije sadrzane u ovom priruéniku.

1.1.3 Indikacije za kuvanje

Za postizanje najboljih rezultata, preporucuje se:

+ Upotreba posuda za kuvanje i tava sa dnom jednake veli¢ine
kao $to je zona za kuvanje.

+ Kada god je moguce drzite poklopac na posudama za vreme
kuvanja, posebno za lonce preko 22 cm visine.

+ Postavite posudu u sredinu zone za kuvanje nacrtane na ploi
za kuvanje.

2. UPOTREBA ASPIRATORA

Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za izviaéenje i
evakuaciju vazduha ili za filtriranje za unutradnju recirkulaciju.
Posetite web strane www.elica.com i www.shop.elica.com kako
biste proverili kompletan asortiman dostupnih kompleta, kako bi
mogli izvesti razli€ita instaliranja, kako u filtrirajuéoj, tako i u usisnoj
Verzij.

2.1 Usisna verzija @

Pare se evakuiSu prema spoljasnjem delu kroz niz cevi (kupuju se

posebno).

Prikljuite proizvod na cevi i odvodne rupe na zidu s pre¢nikom koji

odgovara preniku izlaznog vazduha (prirubnici).

Za vise informacija o cevima i njihovim dimenzijama, pogledaite

stranicu priloZenu u uputstvu za instalaciju - Usisna verzija.

Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim prenikom ¢e rezultirati

smanjivanjem usisne efikasnosti i drastiénim povecavanjem nivoa

buke.

Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovomost.

Da bi postigli maksimalnu efikasnost usisavanja:

! Preporucuje se maksimalni put cevi od 7 lineamih metara.

I Na ukupno 7 lineamih metara preporuCuje se kori¢enje
maksimalno dve krivine od 90°

| Izbegavaite drastiéne promene dela kanala, uvek preferirajuéi
deo jednak @ 150 mm (ili pravougaoni 222 x 89 mm).

2.2 Filtrirajuéa verzija

Usisani vazduh se filfrira kroz posebne filtere za mast i za miris pre
nego Sto se vrati nazad u sobu. Proizvod se isporucuje sa svime Sto
je potrebno za standardnu instalaciju sa izlaskom vazduha na
prednjoj strani postolja kuhinjskog ormari¢a.Proizvod je opremljen
kompletom filtera za miris. Za dodatne informacie pogledajte
stranicu priloZzenu u uputstvu za instalaciju - Filtriraju¢a verzija.



3.RAD

3.1 Kontrolna plo¢a

Tasteri osetljivi na dodir (TOUCH) / displej

1. ON/OFF (UKLJISKLJ) plote za kuvanje/ sistema
aspiratora

2.  |zbor zone za kuvanie / Displej zone za kuvanje

3. Povecanje/smanjenje nivoa snage kuvanja i brzine
(snage) usisavanja
Prikaz nivoa snage kuvanja i brzine (snage) usisavanja

4.  Aktiviranje Timer "STAND ALONE" (meraca vremena)
Display (displej): Tajmer "STAND ALONE" (meraca
vremena) / Tajmer zone kuvanja.

5. Povetanje/Smanjenje vremena Tajmera "STAND

RL “”% HH’ RR
_ ‘ |H’”| | _
FL FR
N | C—
6 1 6
10 9 8 7 \ | |
ol 3, p
5 4 L 12 RR
L
l:l - 5 -6
| i —14
ONIOFF 2/FL FR\Z
8. UkljuCivanje  Temperature Manager (upravijanje
temperaturom) (Warming Function - funkcija grejanja)
9. Pauza
10. Key Lock (zakljuCavanije tastera)
11. Pokaziva¢ aktivnog aspiratora
Aktiviranje pokazivaca zasi¢enosti filtera
12. Izborfaktiviranje aspiratora
Display (displej) aspiratora
Prikaz zasicenosti uglienog/keramickog filtera - filtera
masti
13. Resetovanje zasi¢enosti filtera
14. Aktiviranje automatske funkcije aspiratora

ALONE"/ Tajmera zone kuvanja
6.  Aktiviranje tajmera zone kuvanja
Pokaziva¢ aktivnog tajmera zone kuvanja
7. Aktiviranje Automatic Heat Up (automatskog grejanja).

3.2 Upotreba ploce za kuvanje
3.2.1 Pre pocetka potrebno je znati

Ovaj priruénik opisuje glavne funkcije, koristite QR kod na prvim

stranicama da biste pristupili kompletnim uputstvima na Intemetu.

Sve funkcile ove ploe za kuvanje su u skladu sa najstrozim

sigumosnim standardima. Zbog toga:

* Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski
deaktiviraju, kada nisu prisutne posude na plo¢i ili kada su

iste lose postavljene.

+ U ostalim slucajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon $to odabrano podeSavanje

zahteva dodatno postavijanje koje nije izvrSeno.

Sacekajte da se displej iskljuci pre nego $to se priblizite zoni za

kuvanje.

3.2.2 Displej zone za kuvanje
Na displejima zona za kuvanje prikazuje se:

Zona za kuvanje uklju¢ena 0
Nivo snage {.85.pP
Residual Heat Indicator (Indikator | 4
preostale topline)

Pot Detector (Detektor posude) ‘:’
Aktivirana funkcija "Bridge" R
(most)

Aktivirana funkcija "Temperature | g
Manager" (upravijanje

temperaturom)

Funkcija Pauza ¥
Funkcija Automatic Heat UP =]
(automatsko grejanje)
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3.2.3 Karakteristike ploce za kuvanje

+ Safe Activation (Sigurno aktiviranje): Proizvod se akfivira samo
u prisustvu posude za kuvanje: proces zagrejavanja se ne pokrece ili
se prekida u slucaju odsutnostiili sklanjanja posude.

* Pot Detector (Detektor posude): Uredaj automatski detektuje
prisutnost posuda za kuvanje.

+ Safety Shut Down (Sigurnosno iskljucivanje): Iz sigumosnih
razloga, svaka zona za kuvanje ima maksimalno vreme rada, koje
zavisi 0 nivou postavijiene snage.

* Residual Heat Indicator (Pokaziva preostale topline): Pri
iskljucivanju jedne ili vise zone kuvanja prisutnost preostale topline je
oznaena posebnim vizualnim signalom na Displayu (displeju)
odgovarajucee zone, preko simbola "

3.24Rad
Napomena: najpre aktivirajte zeljenu zonu.
* Ukljuéivanije:Kratko dodimite taster ® ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1)

ploCe za kuvanje/aspiratora: simbol @ potinje da svetli;

dug dodir tastera, sve dostupne funkcije ¢e postati vidljive na
nekoliko trenutaka, posle ¢ega ostaju aktivne samo one glavne;
ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e se ukljuciti, za vreme
upotrebe uredaja.

Ponovo pritisnite ® ON/OFF (1) di nuovoza iskljucivanje.

* Izbor zone kuvanja
Dodimite (pritisnite) podrucje Izbor/Display (displej) (2) koji
odgovara zelienoj zoni kuvanja.

* Nivo snage

Dodimite i klizite prstima po Traci za Izbor (3):

prema desno za povecavanie nivoa snage;

prema levo za smanjivanje nivoa snage.

Postavljeni nivo snage ¢e biti prikazan u podrucju Izbor/Display
(displej) (2)

Dostupni nivoi snage su 9 + intenzivna razina snage navedena na
displeju sa simbolom " P " (Power Booster (Povecavanje snage)).
Nivo snage " P " (Power Booster (Povecavanje snhage)) ostaje
aktivan u roku od 5 minuta, posle ¢ega se snaga vraca na prethodni
nivo.

* Bridge Zones (most podrugja): Zone kuvanja FL (prednja leva)
(“Master”) i RL (zadnja leva) (“Sekundama’) i zone FR (prednja

desna) (“Master’) i RR (zadnja desna) (‘Sekundamna’)
zahvaljujuci funkciji Bridge mogu raditi u kombinovanom nacinu,
stvarajuéi jedinstvenu zonu kuvanja (2 ukupno: 1 desnu i 1 levu) sa
istim nivoom snage. Ta funkcija omogucuje ujednaceno kuvanje i sa
posudama velikih dimenzija.

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- istovremeno, odaberite dve zone za kuvanje koje Zelite da
koristite

- na Displeju (2) zone za kuvanje "Sekundarna™ pojavijuje se
simbol “r’-f“

- pomoéu trake za izbor (3) moguce je postaviti Nivo (snagu)
kuvanja, koji ée biti prikazan na displeju (2) zone za kuvanje
"Master"

- za isklju¢ivanje Funkcije Bridge dovoljno je ponoviti istu proceduru
aktiviranja
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* Power Limitation (ogranicenje snage)
Funkcija Power Limitation (ograniGenje snage) omogucuje
postavijanje rada uredaja ograni¢avaju¢i maksimalnu apsorpciju.

Napomena : podeSavanje se mora izvriti sa iskljuéenom plocom,
bez pritiskanja tastera ® ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1) , u trenutku
kada je proizvod prikljuéen na napajanje ili kada se napajanje
ponovo ukljuci, u roku od 2 minute.

Za podeSavanje funkcije Power Limitation (ogranicenje
snage):

- pritisnite( A )

(koja treperiti, samo prve 2 minute od napajanja uredaja)

- drzite i dalje pritisnutim pritisnite, jedno po jedno, sva
podruéja Odabir/Display (displej) (2) podrucja za kuvanje, u
smeru suprotnom od kazalike na satu polaze¢i od prednjeg desnog
(FR)

RL-2\ e e /2-RR
L‘:’, V e '..-'
D) i
\- Ive |°_\
i (]
I il
/ \

FL-2 2-FR

- svaki put kad pritisnete, emituje se kratki zvucni signal

- posle pritiskanja svi Displeji (2), moguce je pustiti taster( A ) i
tada:

- Display (displej) (2) zadnje leve zone (RL) prikazuje
naizmenicnim redosledom simbole "C" i "0", koji oznacavaju da je
moguce izvrSiti podeSavanje:

odaberite Display (displej) (2-RL)

posle toga Kiizite po Traci za izbor (3), sve dok se na Display
(displeju) ne prikazu simboli "C" i "8",

na Display (displeju) (2-FL) se prikazuje frenutno podeSavanje
0=74 KW (fabricka postavka)

1=45KW

2=31KW

Za promenu podeSavanja funkcije Power
(ogranicenje snage)

- pritisnite Display (displej) (2) prednje leve zone (FL)
- posle toga Kiizite po Traci za izbor (3), za postavijanje novog
podeSavanja

- za snimanje izvrSenog izbora pritisnite taster ® ON/OFF (1), na 2
sekunde; emitira se dugi zvuéni signal, kao potvrda izvrSenog
podeSavanja.

Limitation



325Upotrebavage
| |
16— | - - --88 ETER
22 23
17 18 19 24 20 21
25

Proizvod - Tasteri - Displej

15. Oblast vaganja

16. Displej /Komande

17. Funkcija HOLD (zadrzi)

18. Funkija TARE (tara)

19. Funkcija ZERO (nuliranje)

20. Funkcija UNIT (jedinica)

21. Funkcija LOCK (zaklju¢aj)

22, Numericki displej vage

23. Indikator funkcije koja se koristi
24 Indikator jedinice mjerenja u upotrebi
25. Indikator vage

Proizvod je opremljen ugradenom vagom za hranu

VAZNO:

kada se vaga koristi sa $erpama ili posudama veéim od @ 20 cm,
pozelino je iskljuciti usisavanje aspiratora kako bi se izbeglo uticanje
na merenje teZine;

NAPOMENA = Sera ili posuda moraju UVEK biti centrirani na
prostoru za merenje, spredavajuéi tako da ometaju podrugje
usisavanja.

NAPOMENA = maksimalno optere¢enje vage je 10 KG; uzmite u
obzir toleranciju od +/-2g od vrednosti svakog pojedinatnog
merenja.

Rad
* Ukljucivanje

Da biste aktivirali vagu, dodimite povrSinu za merenje
postavite proizvod na mesto za merenja;

(15) i
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displej (22) se aktivira pokazujuci tezinu koja je jednaka nuli ili
jednaka tezini proizvoda

NAPOMENA = ako veé postoje proizvodi u prostoru za merenje i
oni se sklone, vaga e se aktivirati pokazujudi teZinu uklonjenog
proizvoda sa negativnim predznakom; i obrnuto, ako dodate druge
proizvode, vaga ée se akivirati pokazujuéi samo teZinu poslednjeg
dodatog proizvoda

* Iskljucivanje

Vaga se autoatski iskljucuje:

- posle 2 minute, ako nisu prisutni predmeti na mestu za vaganje
- posle 8 minuta, ako su prisutni predmeti na mestu za vaganje

* Funkcija UNIT (jedinica)

Vaga se postavija po defaultu na metricki memi sistem, u gramima;
pritisnite "UNIT" (20) za promenu jedinice merenja;

jedinica za merenje u upotrebi je prikazana ispod prikaza vage, na
displeju (24)

* Funkcija ZERO (nuliranje)

Funkcija "ZERO" (19) dozvoljava da se numericki prikaz vage
dovede na "nulu", bez obzira na to da li u podrucju za merenje
postoje proizvodiili ne (15);

NAPOMENA = Indikator ZERO (23) iskljucice se kada dodate il
uklonite proizvode iz oblasti za merenje (a prikazati ¢e se tezina
proizvoda);

* Funkija TARE (tara)

Funkcija "TARE" (18) omogu¢ava postepeno merenje razlicitih
namimica bez potrebe da ih uklonite iz oblasti za merenje, i da
imate i teZinu svake pojedinacne namimice, kao i ukupne koli¢ine
namirnica

upotreba :

- stavite prvi proizvod u oblast za merenje, na displeju (22)
prikazuje se tezina "1"

- pritisnite "TARE" (18), tezina na displeju (22) se resetuje

- dodajte joS$ jedan proizvod u polie za merenje, na displeju (22)
prikazuje se tezina "2"

- onovo pritisnite "TARE" (18) na displeju (22) prikazuje se
tezina "1" + tezina "2"

NAPOMENA = moguée je dodavati proizvode do maksimalnog
opterecenja vage

NAPOMENA = da bi iskljucili teZinu posute iz ukupne teZine, najpre
izvrSite taru preko tastera "ZERO" (19)

NAPOMENA = za izlaz iz funkcije "TARE" pritisnite "ZERO" (19)

* Funkcija HOLD (zadrzi)

Funkcija "HOLD" (17) dozvoljava da se zapamti teZina koja se
prikazuje, a zatim se moze pozvati, samo na displeju i dodati ili
oduzeti od nove teine na vagi; teina ée ostati u memoriji dok se
vaga ne iskljuci

upotreba :

- stavite proizvod u oblast za merenje

- drzite pritisnut taster "HOLD" (17) sve dok tezina na displeju ne
pocne da treperi: vrednost je memorisana

NAPOMENA = moZete nastaviti tako Sto ¢ete ukloniti teZinu sa
vage i koristiti je u svim njenim funkcijama



NAPOMENA = ponavite novi produzeni pritisak za memorisanje
nove teZine; u memoriji ée ostati samo poslednja satuvana te7ina.

U bilo kom trenutku pritiskom na "HOLD" (17) moZete pogledati
saCuvanu vrednost, koja se pojavijuje trepere¢i nekoliko sekundi na
ekranu (23);

unutar tog vremena ponovnim pritiskanjem
memorisana tezina se dodaje tezini na vagi;

na displeju (23) se prikazuje vrednost zbira i svetlosna oznaka
"HOLD" (23) ostaje upaljena, da bi pokazala da je funkcija jo$ uvek
aktivna;

ponovnim pritiskom na "HOLD" (17) memorisana tezina se
oduzima od tezine prikazane na displeju;

na displeju (23) se prikazuje vrednsot razlike i automatski se izlazi
iz funkcije.

Primer:

- memorisana teZina: 1 KG

- teZina prisutna na vagi u trenutku poziva funkcije: 2 KG

- "zbima" teZina, prikazana na ekranu: 3 KG (1 KG + 2 KG)
-"oduzeta" tezina, pre izlaska iz funkcije: 2 KG (3 KG - 1 KG)

"HOLD" (17)

* Funkcija LOCK (zakljucaj)

Funkcija "LOCK" (21) blokira upotrebu vage, kako bi se sprecilo
njezino ukljucivanje kada stavijate razli¢ite predmete u podrucje
vaganja;

za aktiviranje ove funkcije tdrzite pritisnuto "LOCK" (21) sve dok
se displej vage ne iskljuci;

postupite na isti naCin da deakfivirate funkciju: drzite pritisnuto
"LOCK" (21) dok se ponovo ne ukljuci displej vage.
NAPOMENA = posle 30 minuta od aktiviranja funkcije "LOCK", vaga
se iskljucuje i "LOCK" se deaktivira
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3.3 Upotreba sistema usisavanja
¢ Ukljucivanje: Kratko dodimit ® ON/OFF (1) ploce za

I
kuvanje/aspiratora. simbol O pocinje da svetli.
Ponovo dodimite za iskljucivanje.

* Ukljucivanje aspiratora:

Dodimite Zonu izbora (12) za aktiviranje aspiratora

* Brzina (snaga) usisavanja:

Aspirator je opremljen sa 3 nivoa brzine (snage) usisa

Dodimite i klizite prstima po Traci za Izbor (3):

prema desno za pove¢avanie ili prema levo za smanjivanje snage
usisavanja.

Snaga usisavanja se prikazuje u podrucju Izbor/Display
(displej) (12)

* Power Booster (Povecavanje snage)

Proizvod ima 2 dodatna nivoa snage (preko nivoa 3)

— Power Booster (Povecavanje snage) 1 : vremenski
ograni¢en na 15 min
— Power Booster (Povecavanje snage) 2 : vremenski

ograni¢en na 5 min,
posle ¢ega se snaga vraca na prethodno postavijeni nivo.

Dodimite i klizite prstima po Traci za Izbor (3) (preko nivoa 3) i
aktivirajte Power Booster (Pove¢avanje snage) 1

Nivo Power Booster (Pove¢avanje snage) 1 je oznacen u podrucju
Izbor/Display (displej) (12) sa trepere¢im brojem "4"

Dodimite i klizite prstima po Traci za lzbor (3) (preko nivoa 3) i
aktivirajte Power Booster (Pove¢avanje snage) 2

Inivo Power Booster (Povecavanje snage) 2 je oznacen u podrucju
Izbor/Display (displej) (12) sa treperecim simbolom P



3.4 Tabele snage

Nivo snage Vrsta kuvanja Upotreba (na osnovu iskustva i navika kuvanja)
Maksimalna p Brzo podgrevanie p0\{|s!te temp_graturu hrane u_kratlfom vremenu QOk brzo ne prokljuca u
shaga slu€aju vode ili brzo zagrevanih te€nosti za kuvanje
y i . proprzavanje, poCetak kuvanja, przenje smrznuth proizvoda, brzo
89 Przenje - kuvanje prokuvavanje
78 Lagano podgrevanje— zaprSka - | zaprska, odrzavanje jakog kljucanja, kuvanje i grilovanje (kratkotrajno, 5-
kuvanje — gril 10 minuta)
Visoka Lagano podgrevanje — dugo . - I o .
snaga 67 kavanje — kwanje gulada zaprs_ka, odrzav_anje blagog kfju¢anja, kuvanje i grilovanje (srednjeg
- . trajanja, 10-20 minuta)
zaprska —gril
Dugo kuvanje - kuvanje gulaa . o . . . )
45 ~lagano podgrevanje — gri kuvanje gula3a, krkanje, kuvanje (dugotrajno), meSanije testenine
Srednja Dugo k“Vf".‘Je‘ l.a gano krclfanJ.e produzeno kuvanje (pirina¢, sosevi, pecenja, riba) u prisustvu pratecih
34 - zgudnjavanje  -meSanje P SRR o h
snaga testen teCnosti (npr. vode, vina, corbi, mleka), meSanije testenine
estenine
Dugo kuvanje — lagano krékanje | produZeno kuvanje (zapSremine manje od jedne litre: pirinac, sosevi,
2-3 - zguSnjavanje  -meSanje | pecenja, riba) u prisustvu pratecih te€nosti (npr. vode, vina, corbi, mieka),
testenine meSanje testenine
Odmvrzavame . ©oplene -~ tolienje putera, toplienje Cokolade, odmrzavanje proizvoda malih
12 zadrzavanje topline - lagano | .
) dimenzija
zakuvavanje
Niska snaga Odmvrzavame . ©oplene -~ odrzavanje malih porcija sveZe kuvane hrane toplom ili odrZavanje jela
1 zadrzavanje topline - lagano RN
: toplim i meSanje rizota
zakuvavanje
OFF 0 Povréina za odlaganje Ploga za kqvanje na pozicij stand-by ili ugaSena (moguce prisustvo
topline s kraja kuvanja, oznaceno s H-L-O)
4. ODRZAVANJE

Paznja! Pre bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja, pobrinite
se da su zone za kuvanje iskljucene i da je svetlosni indikator
topline nestao.

4.1 Odrzavanje plo¢e za kuvanje

4.1 Ciscenje

Plo¢a za kuvanje se mora o€istiti posle svakog koriScenja.

Vazno: Nemojte Koristiti abrazivne sundere il jastugice za &iécenje,

jer mogu da oStete plocu. Nemojte koristiti hemijske iritirajuce

deterdzente kao na primer sprej za CiSCenje reme i sredstvo za

uklanjanje mrija. Posle svake upotrebe, ostavite da se ploca ohladi i

ocistite je da bi uklonili naslage i mrje. Koristite mekanu krpu,

upijaju¢i kuhinjski papir ili posebne proizvode za ¢iScenje ploce

(pridrzavajte se uputstava Proizvodaca).

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Vazno: U slucaju slucajnog i obilnog izlivanja te¢nosti iz Serpi,
moguce je intervenisati kroz odvodni ventil, koji se nalazi u
donjem delu proizvoda, kako bi se uklonili ostaci, osiguravajuéi
maksimalnu higijensku sigumost. SI. 1a

Za potpunie i temelinije ciScenje, donja posuda se moze u
potpunosti ukloniti. SI. 1b

4.2 Odrzavanje sistema za usisavanje

4.2.1 Ciséenje; Za ciscenje koristite iskljucivo meku viaznu krpu i
te€ne neutraine deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiSCenje. |zbegavajte upotrebu proizvoda kaji grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

4.2.2 Filter za mast - SI. 2

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Neophodno je odistiti jedan put mese¢no sa neagresivnim
deterdzentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje
masnoce moze da izgubi boju (moze da deluje isprano) ali njegove
filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

4.2.3 Filter mirisa (Samo za Filtrirajuu verziju) Sl. 3a-b-c
Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Proizvod je opremljen kompletom filtera za miris. Zasiéenje filtera
mirisa nastaje posle viSe ili manje duZe upotrebe, ovisno o vrsti
kuhinje i pravilnosti ¢iS¢enja filtera za mast. Filteri za miris mogu se
termicki regenerisati svakih 2/3 meseca u prethodno zagrejanoj
remi na 200 °C u vremenu od 45 minuta. Pravilna regeneracia
osigurava konstantnu efikasnost filfriranja kroz 5 godina.
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1. NAVODILA ZA UPORABO
1.1 Kuhalne posode

Uporabljajte samo lonce s simbolom .

Pomembno:

da se izognete trajnim poSkodbam kuhalne ploSce, ne uporabljajte:
+ posod, ki nimajo popolnoma ravnega dna;

+ kovinskih posod z emajliranim dnom;

+ posod z grobim dnom, da se prepreci praskanje povrSine plosce;

+ loncev in ponev nikoli ne odlagajte na krmilno plo$€o kuhalnika.
Nekateri lonci, ki so primemi za indukcijo, ne delujejo ucinkovito
zaradi dna, ki je delno sestaviieno iz feromagnetnega materialal!
Ko kupuiete lonce ali ponve, prosimo da preverite:

+ da je dno v celoti izdelano iz feromagnetnega materiala. V
nasprotnem primeru se znizata tako ucinkovitost prenosa toplote
kot enakomemost, tako da temperature na povrSini ponve/lonca
postanejo neprimeme za kuhanje.

NE!

+ da dno ne vsebuje aluminija: posoda se ne segreva ker induktori
morda je niti ne prepoznajo.

+  dadna niso poloZna ali so z grobo povrsino.
Taka dna zmanjSujejo kontaktno povrsino med induktorjem in
posodo, zmanjSajo svojo ucinkovitost in poslab3ajo kuharsko
izku$njo.

DA!

Pomembno: nikoli ne postavijajte vrocih loncev in ponev na
povrsino krmilne plo3ée kuhalnika.

1.1.1 Obstojeca posoda

Ali je material, iz katerega je narejena posoda, magneten, lahko
preverite z obi¢ajnim magnetom. Ce se magnet posode ne prime, se
pravi da ni primema. Navedbe iz prejSnjega odstavka veljajo tudi v
tem primeru.
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1.1.2 Priporoceni premeri za dna loncev

POMEMBNO: ¢e ponve niso pravilne velikosti, se kuhalne
ploée ne bodo vkiopile.

Ce Zelite videti najmanjsi premer lonca, ki ga je treba uporabiti
na vsakem posameznem polju, glejte ilustrirani del tega prirocnika.

1.1.3 Navodila za kuhanje

Da bi dosegali kar najbolje rezultate, je priporoéljivo naslednje:

+ Uporabljajte izkljuéno posodo z enakim ali malo vegjim
premerom dna, kot je premer kuhalnega polja.

+ Kadar je mogoce, med kuhanjem hranite pokrov na posodah,
Zlasti na tistih, ki so viSje od 22 cm.

+ Lonec postavite na sredino kuhalnega polja, ki je narisan na
kuhalni plos¢i.

2. UPORABA ASPIRATORJA

Sesalni sistem lahko uporabljate v sesalni razli¢ici z zunanjo
evakuacijo ali z notranjim filtriranjem in recikliranjem.

Na spletnih straneh www.elica.com in www.shop.elica.com si
oglejte celotno ponudbo kompletov, da boste lahko izvedii razliéne
namestitve, tako pri filtriranju kot tudi pri sesanju.

2.1 Sesalna Razli¢ica @

Hlapi se izlocijo na zunanjo stran skozi celo vrsto cevi (kupite jih
loéeno).
Izdelek povezite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi steno
enakega premera, kot je izstop zraka (prikljucna prirobnica).
Za dodatne informacije o ceveh in njihovih dimenzijah glejte stran z
dodatki v priroéniku za namestitev - Razli¢ica za sesanje.
Uporaba cevi in odtocnih lukenj na steni z manjSim premerom bo
dolo¢ila zmanjSanje zmogljivosti sesanja in drastino povecanje
hrupa.
S tem v zvezi zavratamo vsako odgovomost.
Da bi dosegli najvecjo ucinkovitost sesanja:
Priporoca se da cev ne presega 7 m dolZine.
! Pri skupno 7 lineamih metrih dolZine je priporo€liivo uporabljati
najvec dve krivulji 90 °
I lzogibajte se drasticnim spremembam odseka cevi, raje
uporabljajte cevi z odsekom @ 150 mm (ali pravokotne cevi

222 x 89 mm).
2.2 Razli¢ica z filtriranjem

Vsesani zrak se filfrira v posebnih filtrih za mascobe in filtrih za
vonjave ter se nato znova vme v prostor. lzdelek je opremljen z
vsem potrebnim za standardno namestitev in izhodom za zrak na
spredniji strani podstavka omarice. lzdelek je opremlien z naborom
filtrov za vonj. Za dodatne informacije glejte stran z dodatki v
priroéniku za namestitev - Razlicica filtriranja.



3. OPIS DELOVANJA
3.1 Krmilna plosca L RR
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Tipke na dotik (TOUCH) / Zaslon 8. Aktiviranje funkciie Temperature Manager (Warming
1. ON/OFF kuhalne plo3&e / sistem za sesanje Function)
2.  Izbira kuhalnega polja / zaslon kuhalnega polja 9. Premor
3. Povecanje / zmanjSanje ravni moci kuhanja in hitrosti 10. Key Lock
sesanja (moc) 11. Indikator aktivnega aspiratorja
Prikaz stopnje moci kuhanja in hitrosti sesanja (moc) | Aktiviranje indikatorja nasi¢enosti filtra
4. Aktiviranje Casovnika "STAND ALONE" 3 12. Izbira/aktiviranje aspiratorja
Zaslon: Casovnik “STAND ALONE” / Casovnik Prikazovalnik aspiratorja
kuhalnega polja. 3 Prikazovalnik nasi¢enosti oglenegarkeramicnega filtra -
5. PoveCanje / zmanjSanje Casa Casovnik "STAND mas¢obnega filtra
ALONE"/ Casovnik kuhalnega polja 13. Ponastavitev nasicenosti filtra
6. Aktiviranje ¢asovnika kuhalnih polj 14. Aktiviranje avtomatskega delovanja aspiratorja
Indikator aktivnega asovnika kuhalnih polj
7. Aktiviranje avtomatskega segrevanja.
3.2.2 Zaslon kuhalnega polja
3.2 Uporaba kuhalne plosée rr:l:\lezda:r:?u ki se nanaSajo na posamezna kuhalna polja, je
3.2.1 Spoznajte, preden zacnete '
Ta priroénik opisuje glavne funkcie, uporabite QR kodo na prvih .
straneh za dostop do popolnih navodil na intemetu. Kuhalisce vfjuceno 8
Vse funkciie te kphalne ploé("fe ustre;ajo najstrozjim vamostnim Raven modi { 9.p
standardom. Zato je treba vedeti naslednje:
*  Nekatere funkcije se ne odklopijo ali izkljuéijo samodejno, Residual Heat Indicator (Indikator preostale | I
¢e lonci niso namesceni ali ¢e so nameSceni nad toplote)
posameznimi kuhalnimi polji.
+  Vdrugih primerih se aktivirane funkcije samodejno izkljucijo po Pot Detector (Detektor posode) o
nekaj sekundah, ko izbrana funkcija zahteva nadaljnjo =
nastavitev, ki ni dana. Funkcija Bridge je aktivirana (5]

Preden se priblizate kuhaliS¢u pocakajte, da zaslon ugasne.

Funkcija Temperature Manager je akfivirana | ¢_¢
Funkcija premora 1

Nnj

Funkcija Automatic Heat Up (avtomatskega
segrevanja)
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3.2.3 Znagcilnosti plosce

Varna aktivacija: |zdelek se akfivira samo v primeru, da je posoda
prisotna na kuhali§€u. Proces segrevanja se ne pricne ali se prekine
v primeru odsotnosti ali odstranitve posode.

* Detektor posode: |zdelek samodejno zazna prisotnost posode na
kuhaliscu.

«Vami_izklop: Iz vamostnih razlogov je najdaljSi ¢as delovanja
vsakega posameznega kuhalnega polia odvisen od nastaviiene
stopnje moci.

sIndikator preostale toplote: Ko je eno ali ve¢ kuhalnih polj
izklju¢eno, se prisotnost preostale toplote pokaZe s posebnim
vizualnim signalom na prikazovalniku odgovarjajotega polja s
simbolom "7 "

3.2.4 Delovanje
Opomba: najprej akfivirajte Zeleno pole.

* Vklop: na kratko se dotaknite ® ON/OFF (1) kuhalna plosca /

Sesalec: simbol (I) zasveti;

z dolgim dotikom bodo za nekaj trenutkov vidne vse razpolozljive
funkcije, po katerih bodo ostale samo glavne; druge lahko
uporabljate in se med uporabo naprave vklopijo pozneje.
Pritisnite na ® ON/OFF (1) znova za izklop.

*Izbira kuhalnih polij
Dotaknite se (pritisnite) obmocje lzbira/Prikaz (2), ki ustreza

Zelenemu kuhalnemu polju.

* Raven mo¢i

S prsti se dotaknite in potisnite po izbimi vrstici (3):

v desno za povecanje stopnje mogi;

v levo za zmanjSanje stopnje mogi.

Nastavljena stopnja moci bo prikazana v obmo¢ju Izbira/Prikaz
]

RazpoloZijive ravni moci so 9 + intenzivna raven moci, navedena na
zaslonu s simbolom " P "(Power Booster (dodatna mo¢)).

Raven moti " P "(Power Booster (dodatna mo¢)) ostane aktivna 5
minut, nato pa se mo¢ vme na prejSnjo raven.

* Bridge Zones: Kuhalna polja FL ("Master") in RL ("sekundarno")
ter polja FR ("Master”) in RR ("Sekundamo") zahvaljujo¢ funkciji
Bridge lahko delajo v parih kombinirano in ustvarijo eno polie
(skupaj 2: 1 na desni in 1 na levi) z enako stopnjo moci. Ta funkcija
omogoa enakomemo kuhanje s pekali ali posodami vegjih
dimenzij.

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- izberite dvoje kuhalnih polj ki jih zelite so¢asno uporabljati

- na prikazovalniku (2) “sekundamega” kuhalnega polja se
prikaze simbol “f 1

- v izbirni vrstici (3) lahko nastavite Raven (mo¢) delovanja, ki bo
prikazana na prikazovalniku (2) kuhalnega polja "Master"

- za izklop funkcije Bridge ponovite isti postopek, kot za aktiviranje

* Power Limitation (omejitev moci)

Funkcija Power Limitation (omejitev moci) omogoCa nastavitev
delovanja izdelka tako, da omeji najvecjo porabo.
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Opomba: nastavitev je treba opraviti z izkloplieno kuhalno povrsino,
brez pritiska na tipko ® (1), ob prikljucitvi kuhalne povrsine v
elektriéno omreZje ali ob ponovni prikljucitvi v elektricno omreZje, v
¢asu naslednjih 2 minut.

Za nastavitev funkcije Power Limitation (omejitev moci):

- pritisnite( A )

(ki utripa le prvi 2 minuti po napajanju izdelka)

- z nadaljnjm drzanjem tipke A ) enkrat pritisnite na vsa

obmodja Izbirelprikaza (2) kuhalnih polij, v nasprotni smeri urinega
kazalca, zaCensi od sprednjega desnega polia (FR)

RL-2 e II° 2-RR
- e [
[} (]
\_ Ive '°_‘
(i} [}
I 1
/

FL-2 “2-FR

- ob vsakem pritisku se oglasi kratek zvocni signal

- ko so vsi Zasloni (2) pritisnjeni, se gumb lahko sprosti ( A ) na
tej tocki:

- zaslon (2) polja na levi strani zadaj (RL) izmeni¢no zaporedno
prikaze simbola “C” in “0”, kar pomeni, da je nastavitev mogoce
opraviti

izberite prikaz (2-RL)

nato se pomikajte po izbimni vrstici (3), dokler na prikazovalniku ne
bosta prikazana simbola “C” in “8”,

na Zaslonu (2-FL) bo prikazana trenutna

0=74 KW (privzeta nastavitev)

1=45KW

2=31KW

Spreminjanje nastavitve funkcije Power Limitation (omejitev
moci)

- pritisnite na Zaslon (2) prednjega levega polja (FL)

- nato se pomikajte po izbimi vrstici (3), za vzpostavite novo
nastavitev

- Ce Zelite shraniti izbiro, pritisnite gumb ® ON / OFF (1), za 2
sekundi; za potrditev nastavitve se bi sliSal dolg zvo¢ni signal.



3.2.5 Uporaba tehtnice

23

24

17 18 19 20 21
25
lzdelek - tipke - prikazovalnik
15. Obmogje tehtanja
16. Prikazovalnik/lkomande
17. Funkcija HOLD
18. Funkcija TARE
19. Funkcija ZERO
20. Funkcija UNIT
21. Funkcija LOCK
22, Stevilski zaslon tehtnice
23. Indikator funkcije v uporabi
24 Indikator merske enote v uporabi
25. Indikator tehtnice

lzdelek je opremljen z vgrajeno tehtnico za Zivila

POMEMBNO:

pri uporabi tehtnice z lonci ali posodami, katerih premer je vegji od 20
cm, je priporocljivo izklopiti sesanje nape, da ne bi vplivali na
merjene teze;

Opomba = Lonec ali posoda mora biti VEDNO centriran na obmocju
tehtanja, s tem se prepreci oviranje sesalnega obmocja.

Opomba = najve¢ja obremenitev tehtnice je 10KG; upostevajte
odstopek +/-2g vrednosti za posamezno tehtanje.
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Delovanje

* Vklop

Za aktiviranje tehtnice se dotaknite obmocja tehtanja (15) ali
postavite izdelek za tehtanje na samo obmodje;

Prikazovalnik (22) se aktivira in prikaze tezo enako ni¢ ali enako teZi
izdelka

Opomba = &e so na obmogju tehtanja Ze prisotni izdelki in slednje
odstranite, se tehtnica akfivira ter prikaze teZo odstranjenega
izdelka z negativnim predznakom; nasprotno pa, ¢e dodate druge
izdelke, se tehtnica aktivira in prikaze samo tezo zadnjega
dodanega izdelka

* Izklop

Tehtnica se samodejno izklopi:

- po 2 minutah, ¢e v obmocju tehtanja ne zazna predmetov
- po 8 minutah, ¢e v obmodju tehtanja zazna predmete

* Funkcija UNIT

Tehtnica je privzeto nastaviiena v merskem sistemu meritve, v
gramih; pritisnite “UNIT” (20) za spremembo merske enote; merska
enota v uporabi je prikazana pod prikazovalnikom tehtnice, na
prikazovainiku (24)

* Funkcija ZERO

Funkcja “ZERO” (19) omogoéa postavitev ~Stevilskega
prikazovainika tehtnice na "ni¢", tako s prisotnimi kot tudi brez
izdelkov v obmogju tehtanja (15);

Opomba = indikator ZERO (23) ugasne, ko v obmogju tehtanja

dodate ali odvzamete izdelke (vme se teZa izdelkov);

* Funkcija TARE

Funkcija “TARE” (18) omogoca postopno tehtanje razliénih Zivil,
brez da bi jih bilo potrebno odstraniti iz obmodja tehtanja; na ta
nacin dobite teZo posameznega Zivila in skupno tezo

uporaba:

- v obmocje tehtanja postavite prvi izdelek, na prikazovalniku (22) je
prikazana teza "1"

- pritisnite “TARE” (18), teZa na prikazovalniku (22) se ponastavi

- v obmocje tehtanja postavite nov izdelek, na prikazovalniku (22) je
prikazana teza “2

- znova pritisnite “TARE” (18), na prikazovalnku (22) je
prikazana teza “1” + teza “2”

Opomba = izdelke je mogoce dodajati do najvecje obremenitve
tehtnice

Opomba = za izkljucitev teZe posode iz skupne teze, najprej
opravite tariranje s tipko “ZERO” (19)

Opomba = za izhod iz funkcije "TARE" pritisnite "ZERO" (19)

* Funkcija HOLD

Funkcija “HOLD" (17) omogoca shranitev prikazane teze, da jo
kasneje lahko znova priklicali, samo za prikaz, in jo priteli ali odSteli
novi teZi, ki se nahaja na tehtnici; teZa ostane v pomnilniku dokler
tehtnice ne ugasnete.

uporaba:

- izdelek postavite v obmocje tehtanja

- tiko "HOLD" (17) drZite pritisnjeno, dokler na zaslonu prikazana
teZa ne pricne utripati: vrednost je shranjena



Opomba = teZo lahko odstranite in uporabljate vse funkcije tehtnice
Opomba = z novim dalj§im pritiskom shranite novo teZo; v
pomnilniku ostane samo zadnja shranjena teza.

S pritiskom na "HOLD" (17) lahko kadarkoli prikazete shranjeno
vrednost, slednja bo nekaj sekund utripala na zaslonu (23);

Ce v tem ¢asu znova pritisnete na "HOLD" (17), se shranjena teza
pridteje tezi, ki se nahaja na tehtnici;

Na zaslonu (23) se prikaze vrednost vsote in svetlobni odziv "HOLD"
(23) ostane vkloplien, kar oznauie, da je funkcija Se vedno aktivna.

s ponovnim pritiskom na "HOLD" (17) se od teze, ki je prikazana
na zaslonu, odsteje shranjena teza;

na zaslonu (23) se prikaze vrednost razlike v tezi in funkcija se
samodejno zapre.

Primer:

- shranjena teza: 1KG

- teZa, ki se prikaze na tehtnici s priklicem funkcije: 2KG

- teZa "vsote", prikazana na zaslonu: 3KG (1KG+2KG)

- teZa "razlike" pred izhodom iz funkcije: 2KG (3KG - 1KG)

* Funkcija LOCK

Funkcija "LOCK" (21) zaklene uporabo tehtnice, da je prepreceno
aktiviranje slednje, ko se na obmogje tehtanja postavi razne
predmete;

za aktiviranje te funkciie drzite pritisnjeno "LOCK" (21) dokler
prikazovalnik tehtnice ne ugasne;

na enak nacin funkcijo tudi izklopite: drzite pritisnjeno "LOCK" (21)
dokler se prikazovalnik tehtnice ne vklopi.

Opomba = 30 minut po aktiviranju funkciie “LOCK” tehtnica ugasne
in “LOCK” se izklopi
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3.3 Uporaba sesalnega sistema
* Vzig: Na kratko se dotaknite ® ON / OFF (1) kuhalna plos¢a /

sesalec: simbol O zasveli.
Znova se dotaknite, da se izkljucite.

* Vklop sesalnika:

Dotaknite se izbirnega polja (12), da aktivirate sesalnik

* Hitrost sesanja (mo¢):

Aspirator ima 3 stopnije hitrosti (mo¢i) odsesavanja

S prsti se dotaknite in potisnite po izbimi vrstici (3):

na desno za povecanje ali na levo za zmanjSanje sesalne moci.
Mo¢ sesanja bo prikazana v obmocju za Izbiro / Zaslon (12)

Power Booster (dodatna moc)

Izdelek je opremljen z 2 dodatnima stopnjama mogi (poleg stopnje
3)
—  Power Booster (dodatna moc¢) 1: casovno omejen na 15min
Power Booster (dodatna mo¢€) 2: ¢asovno omejen na 5 min,

po tem ¢asu se vme na predhodno nastavijeno stopnjo.

S prstom se dotaknite in povlecite po dolzini Vrstice izbire (3) (prek
stopnje 3) in aktivirajte stopnjo Power Booster (dodatna mo¢) 1
Stopnja Power Booster (dodatna mo¢) 1 je prikazana v obmogju
izbire/prikaza (12) z utripajoo $tevilko "4"

S prstom se dotaknite in povlecite po dolzini Vrstice izbire (3) (prek
stopnje 3) in aktivirajte stopnjo Power Booster (dodatna mo¢) 2
Stopnja Power Booster (dodatna mo¢) 2 je prikazana v obmogju
izbire/prikaza (12) z utripajocim simbolom ""



3.4 Tabele moci

Raven mogi Vrsta kuhanja Uporaba (na podlagi izkusenj in kuharskih navad)
Najvisja . . hitro poviSajte temperaturo Zivila, dokler ne voda zavre, €e ni voda naj se
M P Hitro segrevanje . . o
mo¢ hitro segreje teko€ina ki se kuha
89 Cvreti - vreti praziti, zaceti s kuhanjem, ocvreti zamrznjeno hrano, hitro zavreti
78 quz't' ~ cvreli= vreli -peci N3 | .\ ot vreti, kuhatiin pedi na 2aru (za kratek éas 5-10 minut)
Visoka 67 Praziti - kuhati— dusiti — pe¢ina | cvreti, ohraniti rahlo vrelo, kuhati in pe¢i na Zaru (srednje dolgo, 10-20
mo¢ zaru minut), predgrejemo dodatke
4.5 ;::Jat' ~ dusid - ovreti — pecina dusiti, ohraniti rahlo vrelo, kuhati (dolgo &asa), gnesti testenine
Srednje . - " . . . ) . )
. Kuhati - dusii - zgostiti - | dolgotrajno kuhanje (riz, omake, peCenka, ribe) ob prisotnosti
visoka 34 . N . L . .
Mo premesati spremljajocih tekoCin (npr. voda, vino, juha, mleko), gnetenje testenin
23 Kuhati - dudii - zgostiti - | dolgotrajno kuhanje (prostomine manj kot liter: riz, omake, pecenke, ribe)
premesati v prisotnosti spremljajocih tekocin (npr. vode, vina, juhe, mieka)
Toplienje - odmrzovanje -
12 ohranjanje  toplih  jedi - | stopiti maslo, stopiti Cokolado nezno, odmrzniti majhne izdelke
zgo3Cevanie testenin z omako
Nizka moc Tophgnjg - Od.m fzovane - ohranjanje majhnih porcij sveZe kuhane hrane ali serviranje jedi na toplih
! ohranjane _ toplih jedi =\ s ik o meSanje rizote
zgoScevanije testenin z omako
. Kuhalna plos¢a v stanju pripraviienosti ali ugasnjena (prisotna je lahko
OFF 0 Odlagaina povrsina preostala toplota po zakljucku kuhanja, na kar opozarja oznaka H-L-O).
4.VZDRZEVANJE

Pozor! Pred vsakim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem se prepricajte,
da so kuhaliS¢a ugasnjena in da nobena od signalnih luck
preostale toplote ne sveti.

4.1 Vzdrzevanje kuhalne plosée

41.1 Ciscenje

Kuhalno ploS¢o je treba ocistiti po vsaki uporabi.

Pomembno: Ne uporabljajte abrazivnih gobic ali Eistilnih blazinic, ki

bi lahko pokvarile steklo. Ne uporabljajte draZilnih kemicnih Cistil, kot

S0 razprsila za pecico ali odstranjevalci madezev. Po vsaki uporabi

pustite, da se kuhalna plo$¢a ohladi in o€istite, da odstranite luske in

madeze. Za CiSCenje kuhalne ploSe uporabite mehko krpo,
papimate kuhinjske brisaCe ali posebne izdelke za &iSCenje kuhalnih
plosC (upostevajte navodila proizvajalca).

NE UPORABLJAJTE PARNIH CISTILNIKOV!!!

Pomembno: V primeru nenamemega in obilnega razlitia tekoCine iz
loncev je moZno uporabiti odtocni ventil, ki se nahaja v
spodnjem delu naprave, da se odstranijo morebitni ostanki, kar
zagotavija najvecjo higiensko vamost. Slika 1a

Za popolneje in temeljitejSe iScenje lahko spodnjo korito v celoti
odstranimo. Slika 1b
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4.2 Vzdrzevanje sesalnega sistema

4.21 Ciséenje 3

Za CiCenje uporabljajte 1ZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno z
neviralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALl INSTRUMENTOV. Ne uporabliajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

4.2.2 Mastni filter - SI. 2

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se madcobni filter lahko razbarva,
toda njegove filfrime znacilnosti ostanejo nespremenjene.

4.2.3 Filter vonjav (samo za razli€ico filtriranja) Slika 3a-b-c
Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Izdelek je opremlien z naborom filtrov za vonj. Nasicenost filtrov
vonjav se pojavi po bolj ali manj daljSi uporabi, odvisno od vrste
kuhinje in pravilnosti ¢iS¢enja mas¢obnega filtra. Filtre vonjav lahko
toplotno regeneriramo vsakih 2/3 mesecev v predhodno ogreti
pecici pri 200 °C 45 minut. Pravina regeneracija zagotavija
konstantno ucinkovitost filtriranja za 5 let.



HR
1. UPUTE ZA UPORABU

1.1 Posude za kuhanje

Upotrebljavajte samo posude s oznakom .

Vazno:

kako biste izbjegli trajna oStecenja na plo¢i, nemojte koristiti:

+ posude s neravnim dnom;

+ metalne posude s emajliranim dnom;

+ posude s hrapavom povrSinom, kako biste izbjegli grebanje
povrsine ploce;

+ nikada ne stavljajte vruce posude na povrsinu upravijacke ploce.
Ne rade sve posude prikladne za indukcijsko kuhanje u€inkovito
zbog dna koje je djelomi¢no sastaviieno od feromagnetskog
materijalal! Kada kupuiete lonce ili tave, provjerite:

+ daje dno je potpuno od feromagnetskog materijala. U suprotnom
se smanjuje i uCinkovitost prienosa topline i njezina
ujednagenost, pri éemu temperature povrSine posude/lonca nisu
pogodne za kuhanje.

NE!

+ Dno ne smie sadrZavati aluminij: posude se ne zagrijava i
induktori ne mogu prepoznati takvo posude.

+  Dnakoja nisu ravnaiili su s hrapavom povrsinom.
Oduzimaju kontaktnu povrSinu izmedu induktora i posude,
smanjujuéi uéinkovitost i pogorSavajuéi iskustvo kuhanja.

DA!

Vazno: nikada ne stavijajte vruée posude na povrsinu upravijacke
ploce.

1.1.1 Postojeci spremnici

MoZete provjeriti da li je materijal od kojeg je proizvedena vada
posuda magnetski ili ne, uporabom jednostavnog magneta. Posude
nisu prikladne za uporabu ako se ne mogu magnetski detekirati.
Naznake iz prethodnog stavka primjenjuju se i u ovom slucaju.
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1.1.2 Preporuéeni promjeri dna posuda

VAZNO: ako posude nisu toénih dimenzija, zone za kuhanje

nece se ukljuciti.

Kako biste provjerili minimalni promjer prikladne posude za

svaku pojedinu zonu, pogledajte ilustracije sadrzane u ovom

priruéniku.

1.1.3 Indikacije za kuhanje

Za postizanje najboljih rezultata preporucuje se:
Koristite posude za kuhanie i tave s dnom jednake velicine kao
zona za kuhanje.

+ Kad god je moguce tiiekom kuhanja staviti poklopac na posude
tiiekom kuhanja i posebno za lonce vece od 22 cm.

+ Postavite posudu u srediste zone za kuhanje nacrtane na plo¢i
zakuhanje.

2. UPORABA NAPE

Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za ekstrakciju i
evakuaciju zraka ili za filtriranje za unutamiju recirkulaciju.

Posjetite web stranice www.elica.com i www.shop.elica.com kako
biste provjerili kompletan asortiman dostupni kitova, kako bi mogli
izvesti razlicita instaliranja, kako u filtriraju¢oj, tako i u usisnoj verziji.

2.1 Usisna verzija

)

Para se odvodi prema van kroz niz cijevi (kupuju se zasebno).

Prikljucite proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s promjerom

koji odgovara promijeru izlaznog zraka (prirubnici).

Za dodatne informacie o cievima i njihovim dimenzijama,

pogledaijte stranicu dodataka u priruéniku za ugradnju - Verzija za

usisavanje.

Uporaba cijevi i rupa na zidu s manjim promjerom ¢e rezultirati

smanjenjem usisne uinkovitosti i drasticnim povecanjem razine

buke.

Stoga, ne prihvaca se nikakva odgovomost.

Za maksimalnu uinkovitost usisavanja:

I Preporuéuje se maksimalna duzina ciievi od 7 lineamih
metara.

I Preporuéuje se na ukupno 7 lineamih metara koristiti
maksimalno dvije krivulje od 90°

! lzbjegavajte drastiCne promjene promjera kanala, uvijek
preferirajuci promjer jednak @ 150 mm (ili pravokutni 222 x 89
mm).

2.2 Filtarska verzija

Usisani zrak se filtrira kroz posebne filtre za mast i za miris prije
nego Sto se vraca natrag u sobu. Proizvod se isporuCuje sa svime
§to je potrebno za standardnu instalaciju s izlaskom zraka na
prednjoj strani postolja kuhinjskoga ormari¢a. Proizvod je opremljen
kompletom filtara za miris. Za dodatne informacije pogledajte
stranicu s priruénikom za instalaciju - Filtarska verzija.



3.RAD
3.1 Upravljacka plo¢a

Dodirne tipke (TOUCH) / Zaslon

1.

2,
3.

ON/OFF  (UKLJ/ISKLJ) plo¢e za kuhanje/usisnog
sustava

Odabir zone za kuhanije / Zaslon zone za kuhanje
Povecanje/Smanjenje razine snage kuhanja i brzine
(snage) usisa

Prikaz razine snage kuhanja i brzine (snage) usisa
Aktiviranje Timer (mjeraca vremena) "STAND ALONE"
(samostalni)

Display (zaslon): Timer (mjera vremena) "STAND
ALONE"/ Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja.

RL RR
FL FR
N |
6 11 6
0 9 8 7 | \ |
o l—:I 2. 2
5 4 12 RR
L
3 :I - 1% 16
| i —14
ONIOFF 2/FL FR\2
8. Uklucivanje Temperature Manager (upravijanje
temperaturom)  (Warming ~ Function funkcija
zagrijavanja)
9. Pauza
10. Key Lock (zakljucavanie tipki)
11. Pokaziva¢ aktivne nape
Aktivacija pokaztelja zasic¢enosti filtara
12. Odabir/aktiviranje nape
Display (zaslon) nape
Prikaz zasicenja uglienog/keramickog filtra - filtra masti
13. Resetiranje zasicenosti filtara
14. Aktivacija automatske funkcije nape

Povecanje/Smanijenje vremena Timer (mjera¢ vremena)
"STAND ALONE" / Timer (mjeraC vremena) zone
kuhanja

Aktiviranje Mjeraca vremena zone kuhanja

Pokaziva¢ aktivnog MjeraCa vremena zone kuhanja
Aktivacja  Automatic Heat Up (automatskog
zagrijavanja).

3.2 Uporaba ploée za kuhanje

3.2.1 Potrebno je znati prije pocetka
Ovaj prirunik opisuje glavne funkcije, koristite QR kod na prvim
stranicama za pristup cjelovitim uputama na Intemetu.
Sve funkcie ove plode za kuhanje u skladu su s najstrozim
sigumosnim standardima. Zbog toga:

Neke funkcie se ne aktiviraju,

ili se automatski

deaktiviraju, kada nisu prisutne posude na plo¢i ili kada su

iste lose postavljene.

U ostalim slucajevima, aktivirane funkcije se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon $to odabrana funkcija

zahtijeva dodatno postavijanje koje nije ucinjeno.

Pri¢ekajte da se simbol na prikazu iskljuci prijle nego $to se priblizite
zoni za kuhanje.

3.2.2 Display (zaslon) zone za kuhanje
Na zaslonima zona za kuhanje prikazuje se:

Zona za kuhanje ukljuéena o
Razina snage P =]
Residual  Heat Indicator | A
(Pokazatelj preostale topline)

Pot Detector (Otkrivanje posuda) ‘:’
Aktivirana ~ funkcija  "Bridge" | /7
(most)

Aktivirana funkcija "Temperature | ¢_¢
Manager" (upravijanje
temperaturom)

Funkcija Pauza 1

0

Funkcija Automatic Heat UP
(automatsko zagrijavanje)
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3.2.3 Karakteristike ploce za kuhanje

+ Safe Activation (Sigurno aktiviranje): Proizvod se akfivira samo
u prisutnosti posude u kuhanje: proces zagrijavanja se ne pokrece ili
se prekida u slucaju odsutnosti ili uklanjanja posude.

* Pot Detector (Otkrivanje posuda): Uredaj automatski detektira
prisutnost posuda za kuhanje.

+ Safety Shut Down (Sigurnosno iskljucivanje): Iz sigumosnih
razloga, svaka zona za kuhanje ima maksimalnu vrieme rada, koje
ovisi 0 razini postavliene snage.

* Residual Heat Indicator (Pokazatelj preostale topline): Pri
iskljucivanju jedne ili viSe zona kuhanja prisutnost preostale topline je
oznacena posebnim vizualnim signalom na Displayu (zaslonu)
odgovarajuceg podrucja, putem simbola He

3.24Rad
Napomena: najprije aktivirajte Zelienu zonu.

* Ukljucivanje:Kratko dodimite ® ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1) plo¢e

za kuhanje/ nape: simbol (I) svijetli;

nastavkom pritiskanja, sve dostupne funkcije ¢e postati vidljive
na nekoliko trenutaka, nakon ¢ega ostaju aktivne samo one
glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e se ukljuciti,
tijekom upotrebe uredaja.

Ponovo pritisnite ® ON/OFF (UKLJAISKLJ) (1) za iskljucivanie.

* Odabiranje zona kuhanja
Dodimite (pritisnite) podrucje Odabir/Display (zaslon) (2) koji
odgovara zelienoj zoni kuhanja.

*Razina snage

Dodimite i klizite prstima po Traci za odabir (3):

prema desno za povecanje razine snage;

prema lijevo za smanjenje razine snage.

Postavljena razina snage bit ¢e prikazana u podrucju
Odabir/Display (zaslon) (2)

Dostupne razine snage su 9 + intenzivna razina snage navedena na
zaslonu sa simbolom " P " (Power Booster - Poveéanje snage)).
Razina snage " P " (Power Booster - Povecanje snage)) ostaje
aktivna tiiekom 5 minuta, nakon ¢ega se snaga vraca na prethodnu
razinu.

* Bridge Zones (mosna podrugja): Zone kuhanja FL (prednja
lieva) ("Master") i RL (straZnja lijeva) ("Sekundarna”) i zone FR
(prednja desna) ("Master") i RR (straZnja desna) ("Sekundarna")
zahvaljujuci funkciji Bridge mogu radii u kombiniranom nacinu,
stvarajuéi jedinstvenu zonu (2 ukupno: 1 desno i 1 lijevo) s istom
razinom snage. Ta funkcija omoguéuje ujednaceno kuhanje s
posudama i tavama velikih dimenzija.

Za aktiviranje funkcije Bridge:
- istovremeno odaberite dvije zone kuhanja koje zelite koristiti

- na Displayu (zaslonu) (2) "Sekundarne™ zone kuhanja
pojavijuje se simbol “r’-f "

- putem Trake za odabir (3) bit ¢e moguce postaviti radnu razinu
(Snagu), Sto Ce biti vidljivo na Displayu (zaslonu) (2) zone kuhanja
"Master"

- za isklju¢ivanje Funkcije Bridge dovoljno je ponoviti istu proceduru
aktiviranja
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* Power Limitation (ogranicenje snage)
Funkcija Power Limitation (ograniCenje snage) omoguéuje
postavljanje rada uredaja ograni¢avajuci maksimalnu apsorpciju.

Napomena : podeSavanje se mora izvrsiti s iskjucenom plocom,
bez pritiskanja tipki ® ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1) , u trenutku kada
je plo¢a za kuhanije priklju¢ena na napajanje ili kada se napajanje
ponovo ukljuéi, u roku od 2 minute.

Za podeSavanje funkcije Power Limitation (ogranicenje
snage):

- pritisnite( A )

(koja ¢e treperiti, samo prve 2 minute od napajanja uredaja)

- nastavkom pritiskanja , pritisnite, jedan po jedan, sva
podru¢ja Odabir/Display (zaslon) (2) zona kuhanja, suprotno od
smjera kazaljke na satu pocevsi od prednje desne zone (FR)

RL-2 _ II° II° 2-RR
L‘:’, V e '..-'
0l [
\- IV° lo-\
| 7
(] |
FL-2" “2-FR

- pri svakom pritisku, oglaSava se zvucni signal
- nakon pritiskanja svih Display (zaslona) (2), moguce je otpustiti

tipku( A ) :

- Display (zaslon) (2) lijeve straznje zone (RL) u naizmjenicnom
¢e nizu prikazati simbole "C" i "0", §to znaci da je moguce izvrSiti
postavku:

odaberite Display (zaslon) (2-RL)

zatim Klizite po Traci za odabir (3),dok se simboli "C" i "8", ne
prikazu na Displayu (zaslonu),

na Display (zaslonu) (2-FL) se prikazuje trenutna postavka

0=74 KW (zadana postavka)

1=45KW

2=31KW

Za promjenu postavki Power Limitation (ogranicenje snage)

- pritisnite Display (zaslon) (2) prednjeg lijevog podrucja (FL)

- zatim klizite po Traci za odabir (3), za unoSenje novih postavki

- za spremanje odabira pritisnite tipku ® ON/OFF (UKLJ/ISKLJ)
(1), 2 sekunde; u znak potvrde uspjeSnog podeSavanja oglasit ¢e
se dugotrajni zvucni signal.



3.2.5 Uporaba vage

23

24

17 18 19 20 21

25
Proizvod - Tipke — Display (zaslon)

15. Podrucje za vaganje

16. Display (zaslon)/Naredbe

17. Funkcija HOLD (zadrzavanje)
18. Funkcija TARE (tara)

19. Funkcija ZERO (nula)

20. Funkcija UNIT (jedinica)

21. Funkcija LOCK (zaklju¢avanje)
22, Numericki prikaz vage

23. Pokazatelj funkcije u uporabi
24 Pokazatelj mieme jedinice u uporabi
25. Pokazatelj vage

Proizvod je opremljen ugradenom vagom za hranu

VAZNO:

kada se koristi vaga s tavicama ili posudama ve¢ima od 20 cm,
preporudljivo je iskljuiti usisavanje nape kako bi se izbjegao utjecaj
na mjerenje tezine;

Napomena = Tavica ili posuda UVIJEK moraju biti centrirane na
podrucju vaganja, ¢ime se sprjeCava ometanje usishog podrucja.
Napomena = maksimalno opterecenje vage je 10 KG; uzmite u
obzir odstupanja od +- 2g po vrijednosti svakog pojedinatnog
vaganja.

Rad
* Ukljucivanje

Za aktiviranje vage dodimite podrucje vaganja (15) ili postavite
proizvod koji ¢e se vagati na to podrugje;
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display (zaslon) (22) se aktivira pokazuju¢i masu jednaku nuli ili
jednaku masi proizvoda

Napomena = ako se u podru¢ju vaganja ve¢ nalaze proizvodi i oni
se uklone, vaga Ce se aktivirati pokazujuéi masu uklonjenog
proizvoda s negativnim predznakom; u suprotnom, ako dodate
druge proizvode, vaga ¢e se akfivirati prikazujuéi samo masu
posliednjeg dodanog proizvoda

* Iskljucivanje

Vaga se automatski gasi:

- nakon 2 minute, ako nisu otkriveni predmeti na podruéju za
vaganje

- nakon 8 minuta, ako su otkriveni predmeti na podruju za
vaganje

* Funkcija UNIT (jedinica)

Zadana postavka vage je u metrickom mjemom sustavu, u
gramima; pritisnite ,,UNIT* (20) za promjenu mjeme jedinice;
mjemna jedinica u uporabi prikazana je ispod zaslona vage, na
zaslonu (24)

* Funkcija ZERO (nula)

Funkcija ,ZERO“ (19) dopusta da se numericki prikaz vage
,dovede na nulu*, bez obzira na to nalaze li se proizvodi u podrucju
za vaganje ili ne (15);

Napomena = pokazatelj ZERO (nula) (23) iskljucit ¢e se prilikom
dodavanja ili uklanjanja proizvoda iz podrucja za vaganje (a masa
proizvoda Ce se vratiti);

* Funkcija TARE (tara)

Funkcija ,,TARE“ (18) omogucuje postupno vaganje razli¢itih
namimica bez njihovog uklanjanja iz podrucja za vaganie te prikaz
mase svake pojedine namimice kao i ukupne koli¢ine hrane
uporaba:

- stavite prvi proizvod u podrucje za vaganje, na zaslonu (22) se
prikazuje masa ,,1“

- pritisnite ,, TARE* (18), masa na zaslonu (22) se ponistava

- dodaite drugi proizvod u podruéje za vaganje, na zaslonu (22) se
prikazuje masa ,,2“

- iznova pritisnite ,,TARE*“ (18) na zaslonu (22) se prikazuje
masa,1“ + masa 2

Napomena = moguce je dodavati proizvode do maksimalnog
opterecenja vage

Napomena = za iskljucivanje mase posude od ukupnog iznosa, na
pocetku postavite taru putem funkcije ,ZERO" (nula) (19)
Napomena = za izlazak iz funkcije ,TARE" pritisnite ,ZERO" (19)

* Funkcija HOLD (zadrzavanje)

Funkcija ,,HOLD* (17) omogucuje paméenje mase koja se
prikazuje i zatim njezinu ponovnu primjenu, u jednom prikazu,
dodavanie ili oduzimanje od nove mase na vagi; masa ¢e ostati u
memoriji dok se vaga ne iskjuci

uporaba:

- postavite proizvod na podrucje za vaganje

- drzite pritisnutu tipku ,,HOLD* (17) sve dok masa na zaslonu ne
pocne treperiti, to znaci da je vrijlednost memorizirana

Napomena = mozete nastaviti s uklanjanjem mase s vage i
uporabom svim njezinih funkcija



Napomena = ponovno dulie pritisnite da za memoriziranje nove
mase; u memoriji Ce ostati samo zadnja spremliiena masa.

U svakom trenutku pritiskom na ,HOLD“ (17) moguce je vidjeti
pohranjenu vrijednost, koja na zaslonu (23) treperi nekoliko sekundi;
u tom vremenu novim pritiskom na ,,HOLD* (17) pohranjena masa
oduzima se od mase prisutne na vagi;

na zaslonu (23) se prikazuje vrijednost iznosa i svjetleca povratna
informacija ,HOLD* (23) i dalje je upaljena, oznacujuci da je funkcija i
dalje aktivna;

ponovnim pritiskom na ,HOLD* (17) pohranjena masa oduzima se
od mase prikazane na zaslonu;

na zaslonu (23) se prikazuje vrijednost razlike i izlazak iz funkcije je
automatski.

Primjer:

memorizirana masa: 1KG

-masa na vagi u frenutku primjene funkcije: 2KG

- ,ukupna“ masa, prikazana na zaslonu: 3KG (1KG+2KG)

- ,oduzeta“ masa, prije izlaska iz funkcije: 2KG (3KG - 1KG)

* Funkcija LOCK (zakljuc¢avanije)

Funkcija ,,LOCK* (21) blokira uporabu vage kako bi se sprijecilo
njezinu ukljucivanje kada se u podru¢je vaganja postavijaju razliCiti
predmeti; za aktiviranje ove funkcie drzite pritisnutom tipku
»LOCK" (21) sve dok se zaslon vage ne ugasi;

postupite na isti nacin za deaktivaciju funkcije: drzite pritisnutom
tipku ,,LOCK* (21) dok se zaslon vage ponovno ne ukljuci.
Napomena = nakon 30 minuta od aktivacije funkcije ,LOCK", vaga
se gasi, a ,LOCK" se deaktivira
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3.3 Uporaba usisnog sustava
* UKljuéivanje: Kratko dodimite ® ON/OFF (UKLJISKLJ) (1)

I
ploce za kuhanje/ nape: simbol O svijetli.
Dodimite ponovo za iskljucivanje.

* Ukljucivanje nape:

Dodimite (pritisnite) Podrugje izbora (12) za aktiviranje nape

* Brzina (snaga) usisavanja:

Napa je opremliena s 3 razine brzine (snage) usisa

Dodimite i klizite prstima po Traci za odabir (3):

prema desno za povecanje razine snage ili prema lijevo za
smanjivanje.

Snaga usisavanja bit ¢e prikazana u podrucju Odabir/Display
(zaslon) (12)

* Power Booster (Povecéanije snage)

Proizvod ima 2 dodatne razine snage (preko razine 3)

Power Booster (Povecanje snage) 1 : vremenski ogranicen
na 15 min

Power Booster (Povecanje snage) 2 : vremenski ogranicen
na 5 min,

nakon ¢ega snaga se vraca na prethodno postavijenu razinu.

Dodimite i klizite prstima po Traci za odabir (3) (preko razine 3) i
aktivirajte Power Booster (povecanje snage) 1

Razina Power Booster (povecanje snage) 1 je oznacena u podrucju
Odabir/Display (zaslon) (12) s trepere¢im brojem "4"

Dodimite i klizite prstima po Traci za odabir (3) (preko razine 3) i
aktivirajte Power Booster (pove¢anje snage) 2

IRazina Power Booster (povecanje snage) 2 je oznaCena u
podrugju Odabir/Display (zaslon) (12) s trepereéim simbolom "



3.4 Tablice snage

Razina snage Vrsta kuhanja Upotreba (na temelju iskustva i navika kuhanja)
Maksimalna - povisite temperaturu hrane u kratkom vremenu do brzog kljucanja u
P Brzo zagrijavanje g Kucan
snaga slucaju vode ili brzog zagrijava teku¢ina za kuhanje
8.9 Prsenic — kuhanie smede pirjanje, poCetak kuhanja, przenje smrznuth proizvoda, brzo
! ! kljucanje
78 miife _p;?l’lnle ~ PEENE -\ brsenje, odrzavanie Kjuganja, kuhanje i grill(kratkotrano, 5-10 minuta)
Visoka Smede pirjanje — dugo kuhanje . S R N . _
. N X & <. _ | PrZenje, odrzavanje blagog Kijucanja, kuhanje i gril (srednjeg trajanja,
snaga &7 g riIT uhanje gulasa — zaprska 10-20 minuta), zagrijavanje pribora
45 Kuhanje - kuhanje gulaSa — | kuhanje gulasa, odrzavanje minimalnog kljucanja, kuhanje (dugotrajno),
lagano zagrijavanje — grill mijeSanje tiestenine
Srednja 34 ZKu:;?J;I a}elagano kIJuEla;JZn; dugotrajno kuhanje (riza, umaci, peenja, riba) u prisutnosti pratecih
snaga zgkuhja vanjje 9 tekucina (npr. voda, vino, juha, mliieko), mijeSanje tiestenine
23 ZKUSS;J;I a;_;agano k'JU:a;JZn; produlieno kuhanje (koli¢éine manje od jedne litre: riza, umaci, pecenja,
zgkuhja vanjje 9 riba) u prisustvu pratec¢ih tekuéina (npr. voda, vino, juha, mliieko)
12 zR:dStr;;j:ri?e to;;i?ﬁpim?agan; otapanje maslaca, lagano otapanje Cokolade, odmrzavanje malih
zakuhavanje proizvoda
Niska snaga Rastapanje  —otapane - drzavanie toolo i ia sviese kuhane h i odrzavani
1 zadriavanie topline — lagano odrzavanje toplote malih porcija svjeze kuhane hrane ili odrzavanje
zakuhavanje temperature jela prije posluZivanja i mijeSanje rizota
. . Plo¢a za kuhanje na poziciji stand-by ili ugaSena (moguce prisustvo
OFF 0 PovrSina za odiaganje topline s kraja kuhanja, oznaceno s H-L-O)
4. ODRZAVANJE

Paznja! Prije bilo koje operacije ciSc¢enja ili odrzavanja,
pobrinuti se da su zone za kuhanije iskljuéene i da je svjetlosni
indikator topline nestao.

4.1 Odrzavanje plo¢e za kuhanje

4.1.1 Ciséenje

Ploca za kuhanje mora se o€istiti nakon svake uporabe.

Vazno: Nemojte koristiti abrazivne spuzve ili ¢eli€nu vunu, jer bi
mogli o3tetiti staklo. Nemojte koristiti kemijske, iritirajuce deterdzente
kao na primjer sprej za CiS¢enje pecnice i odstranjivaC mrija. Nakon
svake upotrebe ostavite da se plo¢a ohladi i o€istite kako biste
uklonili ostatke kamenca i mrije. Koristite mekanu krpu, upijajuci
kuhinjski papir ili posebne proizvode za ¢iS¢enje ploce (pridrzavajte
se uputa Proizvodaca).

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Vazno: U slucaju slu¢ajnog i obilnog izliievanja tekucine iz lonaca,
moguce je intervenirati kroz odvodni ventil, smjeSten u donjem dijelu
proizvoda, kako bi se uklonili ostaci, osiguravajuéi maksimalnu
higijensku sigumnost. SI. 1a. Za potpunije i temeljitije ¢iS¢enje donju
posudu mozete potpuno ukloniti. SI. 1b

4.2 Odrzavanje usisnog sustava

4.2.1 Ciscenje: Za Giscenje koristit iskljucivo oviazenu krpu s
neutralnim deterdZentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili
pomagala za ¢iS¢enje. Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli
grebati. NE KORISTITE ALKOHOL!

4.2.2 Filtar za mast Slika 2

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.
Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotriebivsi neagresivne
deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem sluéaju
morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj
temperaturi. Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti
manju promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom sluéaju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

4.2.3 Filtar mirisa (Samo za filtarsku verziju) Slika 3a-b-c
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Proizvod je opremlien kompletom filtara za miris. Zasi¢enost filtara
za miris nastaje nakon vise ili manje dugotrajne uporabe, ovisno o
vrsti kuhinje i pravilnosti ¢iS¢enja filtra za mast. Filtri mirisa mogu se
termicki regenerirati svaka 2/3 mjeseca u prethodno zagrijanoj
peénici na 200 °C tokom 45 minuta. Pravina regeneracia
osigurava konstantnu ucinkovitost filtriranja tijekom 5 godina.
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TR
1. KULLANMA TALIMATLARI

1.1 Pisirmede kullanilacak kaplar

Sadece simgeli tencere kullanin.

Onemii:

Ocak yiizeyinde kalici hasar olmamasi igin asagida yer alan tipte

kaplari kullanmayin:

+ Tabani tamamen yassi olmayan kaplar.

+ Emaye tabanl metal kaplar.

+Yizeyin gizimesini dnlemek igin tabani plirizlii kaplar.

+ Ocagin kontrol panelinin ylizeyine sicak tencere veya tava

koymayin.
Tabanlar kismen ferromanyetik malzemeden yapildigindan,
indiiksiyona uygun olan tencerelerin tamami verimli sekilde
calismaz!! Tencere ve tavalar satin alirken asagidakileri kontrol
ediniz:

+ Tabani tamamen femomanyetik malzemeden olmalidir. Aksi
halde 1s1 aktariminin verimi diger ve 1si esit sekilde aktarimaz,
dolayisiyla tavanin/tencerenin ytizeyinin sicakligi pisimeye uygun
olmaz.

HAYIR!

+ Tabani alliminyum icermez: Tencere veya tava Isinmaz ve
indikt6rier tarafindan algilanmayabilir.

HAYIR!

+ Tabani diiz deil veya yiizeyi piriizli.
Indtiktor ile tencere veya tava arasindaki temas ytizeyi azalr,
bu nedenle de verim diiser ve pisirme deneyimi kétii bir hal alir.

_

\\'\-;( '_ == !,

EVET!

Onemli: Sicak tencere ve tavalar ocagin kontrol panelinin iizerine
koymayn.

1.1.1 Onceden elinizde olan kaplar

Bir miknatis kullanarak tencere malzemesinin  manyetik olup
olmadigini kontrol edebilirsiniz. Manyetik degilse, tencereler pisirme
islemi igin uygun degildir. Bu durumda yukaridaki paragrafta verilen
talimatlar da gegerlidir.

1.1.2 Tavsiye edilen tencere tabani ¢api
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ONEMLI: Tencereler dogru boyutta degilse, pigirme béliimleri
calismaz.

Her bélimde kullanilacak en kiigiik tencere gapini gormek igin
bu kilavuzun gérsellerin oldugu kismina bagvurun.

1.1.3 Pigirme talimatlan

En iyi sonuglar elde edebilmek igin asagidakilerin uygulanmasi

tavsiye edilir:

+ Taban ¢api pisime bolimlyle ayni olan kap ve tencereleri
kullanin.

+ Mimkiinse, pisirme sirasinda, 6zellikle de yiiksekligi 22 cm'den
uzun olan tencerelerde kapaklari kapali tutun.

+ Tencereleri ocagin Uzerindeki pisirme bdlimlerinin ortasina
yerlestirin.

2. ASPIRATORUN KULLANILMASI

Aspirator sistemi, havayl disar atan veya filfre ederek igeride
dolastiran model olarak kullanilabilir.

Gerek filtrelemeli, gerekse havayi disarlya atan farkli kurulumiar
yapabilmek amaciyla mevcut kitlere géz atmak icin www.elica.com
ve www.shop.elica.com sitelerini ziyaret edin.

2.1 Havayi digari atan aspirator modeli @

Buharlar bir dizi boru (ayrica satin alinir) araciliglyla digariya atilir.

Uriind, hava cikisyla (rakor flansi) ayni gapta olan borulara ve

duvar tahliye deliklerine baglayin.

Borular ve boyutlar hakkinda daha ¢ok bilgi almak icin, Havay

disari atan aspirator modelinin kurulum kitapgiginda aksesuarlaria

ilgili sayfaya bakin.

Gapi daha kiiglik olan borularin ve duvar tahliye deliklerinin

kullaniimasi hava gekme performansinda disiise ve giriiltide gok

fazla artisa yol agacaktr.

Bu nedenle bu konuda higbir sorumluluk kabul edilmez.

En st diizeyde hava gekme verimi elde etmek icin:

! Dogrusal olarak boru glzergahinin en cok 7 metre
uzunluguna olmasi tavsiye edilir.

| Toplamda dogrusal olarak en ¢ok 7 mefrelk glizergah
boyunca en fazla iki adet 90° doniis olmasi tavsiye edilir

I Kanal kesitinde gok biylk degisikliklerden kaginin, daima @
150 mm (veya 222 x 89 mm'lik dikddrtgen) kesitleri tercih edin.

2.2 Filtreleme Yapan Model

Gekilen hava yeniden odaya génderimeden 6nce 6zel yag filtreleri
ile koku filtrelerinden stiziilir. Urtin, hava ¢ikisi mobilya ayaginin 6n
kisminda oldudu standart kurulum igin gereken her seyle birlikte
temin edilir. Uriin bir takim koku filtresiyle donatiimistir. Daha gok
bilgi almak icin Filtreleme Yapan Modelin kurulum kitapciginda
aksesuarlaria ilgili sayfaya bakin.



3. CALISTIRMA RL RR
3.1 Kontrol paneli
FL FR
S
11 6
0 9 8 7 | | |
I r: 2. 2
5 4 12 RR
3 LE— 2
| 1 6 13 6
| : 14
ONIOFF 2/FL FR\Z
Dokunmatik tuglar (TOUCH) / Ekran 8. Temperature Manager (Warming Function) (Sicaklik
1. Ocak/aspirator sistemi ON/OFF (AGMA/KAPATMA) Yoneticisi (Isitma Fonksiyonu)) 6zelligini etkinlestirme
2. Pisirme bélimU secimi / Pisirme bdlgesi gostergesi 9. Duraklatma
3. Pisime gug seviyesini e aspirator hizini (gliciind) 10. Tus kilidi
arttirmal/azaltma 11.  Aspirator etkin gostergesi
Pisirme gli¢ seviyesinin ve aspirator hizinin (giictiniin) Filtre Doygunluk Gostergesinin Etkinlestiriimesi
goriintilemesi 5 12. Aspiratdriin segilmesi/etkinlestiriimesi
4. “STAND ALONE ” (BAGIMSIZ GALISMA) Sayacinin Aspiratdr gostergesi
etkinlestirimesi ) Karbon/seramik filtre — Yag filtresi doygunluk géstergesi
Gosterge: “STAND ALONE" (BAGIMSIZ CALISMA) 13. Filtrelerin Doygunlugunu Sifirlama
Sayaci / Pigirme bélimleri sayaci 14. Aspirat6riin otomatik galismasinin etkinlestirimesi
5. ‘STAND ALONE” (BAGIMSIZ GALISMA) Sayaci /
Pisirme bélimleri sayacl sUresinin
arttirimasi/azaltimasi
6.  Pisime Boliimleri Sayacinin etkinlestirimesi
Pisirme Boliimleri Sayaci etkin gostergesi
7. Automatic Heat Up (Otomatk Isitma) 6zelliginin

etkinlestirimesi.

3.2 Ocagin kullaniimasi

3.2.1 Baglamadan 6nce bilinmesi gerekenler

Bu kilavuzda temel fonksiyonlar agiklanmaktadir; biitiin talimatara

intemet (izerinde erismek icin ilk sayfalarda bulunan kare (QR) kodu

kullanin.

Bu ocagin tlim fonksiyonlan en zorlu givenlk standartlarina

uygundur. Bu nedenle:

Ocak béliimlerinin iizerinde tencere yokken veya yanlig

yerlestirilmigken bazi  fonksiyonlar calismaz veya

kendiliklerinden kapanir.

+  Farkl durumlarda, segilen fonksiyon veriimeyen bagka bir ayari
gerektirdiginde, etkin olan fonksiyonlar birkag saniye sonra
otomatik olarak durdurulur.

Pisirme béliimine yaklasmadan énce ekranin sénmesini bekleyin.

3.2.2 Pigirme boliimii gostergesi
Pisirme alanlarinin ekranlarinda asagidaki bilgiler gériintilenir:

Pisirme bolim( agik o
Giig Seviyesi i gq.p
Residual Heat Indicator (Kalan Isi |
Gostergesi)

Pot Detector (Tencere Detektorti) ‘:‘
Bridge  (Baglanti  Calisma) | /7
fonksiyonu etkin

Temperature Manager (Sicaklik | ¢_¢
Yéneticisi) fonksiyonu etkin

Duraklatma Fonksiyonu 1!
Automatic Heat UP (Otomatik |
Isitma) Fonksiyonu
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3.2.3 Ocagin zellikleri 3

+ Safe Activation (Giivenli Etkinlestirme): Uriin yalnizca pisime
béllimlerinin (izerinde tencere oldujunda etkinlesir: tencere yokken
veya kaldinidiginda 1sitma islemi baslamaz veya durdurulur.

* Pot Detector (Tencere Detektrii): Bu (iriin pisirme béllimlerinde
tencere bulunup bulunmadigini otomatik olarak algilar.

+ Safety Shut Down (Emniyetli Kapatma): Giivenlikle ilgili
nedenlerden &tiiri pisime bolimlerinin her birinin ayarlanan giic
seviyesine bagli olarak degisen bir azami calisma stiresi vardir.

* Residual Heat Indicator (Kalan Isi Gostergesi): Pisime
bélimlerinden biri veya birkagi kapatildiginda, kalan 1si durumu ilgili
bolimiin géstergesinde 6zel bir sinyalle H simgesi kullanilarak
bildirilir.

3.24 Galigtirma

Not: Once istediginiz béllimU etkinlestirin.

* Agma:Pisirme bélim(i/aspiratér ® AGMA/KAPATMA tusuna (1)

kisa sureli dokunun: d) simgesi yanar.

Uzun stire dokundugunuzda, kullanilabilen tiim fonksiyonlar bir
anligina goriiniir hale gelir, ardindan yalnizca temel olanlar etkin
halde kalir; digerleri de kullanilabilir ve daha sonra cihazin
kullaniimasi sirasinda etkinlestirilirler.

Kapatmak icin ® ACMA/KAPATMA (1) tusuna yeniden basin.

* Pigirme béliimleri secimi
Istediginiz pisime bolimine kargilik gelen Segim/Gosterge (2)
alanina hafifge dokunun (basin).

* Giig seviyesi

Parmaklarinizi Segim gubugunu (3) boyunca siiriikleyin:
Gli¢ seviyesini arttirmak istiyorsaniz, saga kaydirin.

Glic seviyesini azaltmak istiyorsaniz, sola kaydirin.
Ayarlanan gii¢ seviyesi Segim/Gosterge (2)
goriintiilenir

Kullanilabilen giic seviyeleri 9 seviye + ekranda ” £ ” simgesiyle
gosterilen yogun giic seviyesidir (Power Booster (Takviye Giig)).

” P 7 gli seviyesi (Power Booster (Takviye Giig)) 5 dakika etkin
kalr, ardindan daha dnce segilen glig seviyesine geri doner.

* Bridge Zones (Baglanti Cahisma): FL (“Master” (Birinci)) ve RL
(‘Secondaria” (lkinci)) e FR (“Master” (Birinci)) ve RR
(‘Secondaria” (lkinci)) pisime bdlimleri Bridge (Baglantil
Galigma) ozelligi sayesinde tek bir boliim olusturacak sekilde ikili
olarak galistirilabilirler (toplamda 2: 1 sagda ve 1 solda) ve ayni gii
seviyesiyle calistiriabiliier. Bu dzellik biylk ebatlara sahip tepsiler
ve tencerelerde homojen bir pisimme elde edilmesini saglar.

alaninda

Bridge (Baglantii Calisma) Fonksiyonunu etkinlestirmek igin:

- Kullanmak istedigini pigirme béliimlerinin her ikisini de ayni
anda segin

- "ikinci" pisirme béliminin Gdstergesinde (2) “ 1 sembolii
goriintiilenir

- Segim gubugunu (3) kullanarak Calisma (Giig) Seviyesini
ayarlayabilirsiniz; bu seviye "Birinci" pigirme  bollimiintin
Gostergesinde (2) gorintlilenir

- Bridge (Baglanti Caligma) Fonksiyonunu devre disi birakmak
icin etkinlestirme proseduriiniin aynisini uygulayin

174

* Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi)

Power Limitation (Gl¢ Sinifamasi) fonksiyonu, gekilen azami akimi
sinifandirarak rtinlin ¢alisma seklinin ayarlanmasina olanak tanir.

Not: Ayarlama islemi ocak kapaliyken, ® ACMA/KAPAMA (1)
tusuna basilmadan, ocagin elekirik sebekesine ik baglandigi veya
daha sonra yeniden baglandigi anda, izleyen 2 dakika icinde
yapiimalidir.

Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi) fonksiyonunu ayarlamak
igin:
( A ) tusuna basin

(tirlin beslemesinin yalnizca ilk 2 dakikasinda yanip séner)

A tusunu basili tutmaya devam ederek, pisirme bélimlerinin
Secim/Gosterge (2) alanlarinin her seferinde biri olmak iizere sag
6n bolgeden (FR) baslayarak timinu saat yon(ni tersine gevirin

RL-2 _ II° II° 2-RR
L‘:’, V e '..-'
0l [
\- IV° lo-\
| 7
(] |
FL-2" “2-FR

- Her basisinizda kisa bir sesli sinyal duyulur

- Tiim ekranlar (2) tusuna basildiktan sonra bu noktada ( A)
tusu baslatilabilir:

- Sol arka bdlge (RL) gostergesinde (2) “C” ve “0” simgeleri
degismeli olarak goérintilenerek ayarlamanin yapilabilecegini
bildirir:

Gostergeyi (2-RL) segin

Ardindan Gostergede "C" ve "8" simgeleri gdriintiilenene kadar
Segim gubugunun (3) iizerinde kaydirin

Gostergede (2-FL) gegerli ayar gorintilenir

0=74 KW (varsayilan ayar)

1=45KW

2=31KW

Power Limitation (Gilic Simirlamasi) fonksiyonunun ayarini
degistirmek igin

- Sol 6n bolgenin (FL) Gosterge (2) 6gesine basin

- Ardindan yeni ayari yapmak icin Segim gubugunun (3) lzerinde
kaydirin

- Yaplilan secimi kaydetmek icin ® AGMA/KAPAMA tusunu (1)
tusunu 2 saniye basili tutun; ayarin yapildigini bildirmek igin uzun
sureli bir sesli sinyal duyulur.



3.2.5 TARTININ KULLANILMASI

AU

il

23

24

18

17 19 20 21
25
Uriin - Tuglar - Gosterge
15. Tartim alani
16. Gosterge / Kumandalar
17. HOLD (TUTMA) Fonksiyonu
18. TARE (DARA) Fonksiyonu
19. ZERO (SIFIR) Fonksiyonu
20.  UNIT (BIRIM) Fonksiyonu
21. LOCK (KILIT) Fonksiyonu
22, Tartinin sayisal gostergesi
23. Kullanilan fonksiyon gdstergesi
24 Kullanilan 6lgii birimi gdstergesi
25. Tarti gdstergesi

Bu iiriin kangtinlan gida maddelerine yonelik bir tartiyla
donatiimigtir

ONEMLI:

Boyut olarak @ 20cm'den bilyik tava veya kaplara birlikte tartiyi
kullanirken agirliik 6lcliminu etkilemesini énlemek icin davlumbazin
gekisinin kapatimas tavsiye edilir.

Onemli Not = Tava veya kabin DAIMA tartim alaninin ortasina
yerlestirimesi, hava gekme bolgesinin engellenmemesi gerekir.
Onemli Not = Tartinin azami kapasitesi 10KG'dir; her bir tartim
degerinde +/-2g tolerans oldugu kabul edilmelidir.

Calistirma

*Acma

Tartiyr devreye sokmak icin tartm alanina (15) dokunun veya
tartilacak UrlinGi bu alana yerlestirin.
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Gosterge (22) devreye girerek sifir degerini veya Uriintin agifigini
gosterir

Onemli Not = Tartm alaninda zaten Griin varsa ve bunlar
kaldirilirsa, tarti devreye girerek kaldirlan Griinin agifigini negatif
olarak gésterir.

Tam fersi sekilde bagka trtinler eklenirse, tarti devreye girerek
yalnizca son eklenen Griintin agifigini gdsterir

* Kapatma

Tarti kendi kendine kapanir:

- Tartim alaninda bagka malzeme algilamazsa, 2 dakika sonra
- Tartim alaninda algilanan malzemeler varsa, 8 dakika sonra

« UNIT (BIRIM) Fonksiyonu

Tartinin Ol birimi varsayilan olarak metrik sisteme, yani gram
seklinde ayarlidir.

Olgii birimini degistirmek igin “UNIT” 63esine (20) basin.
Kullaniimakta olan dlci birimi tarti gdstergesinin altinda géstergede
(24) gortinttilenir

* ZERO (SIFIR) Fonksiyonu

“ZERO’ (SIFIR) fonksiyonu (19), tartim alaninda (15) Urin olsun
veya olmasin tartinin sayisal gbstergesini “sifirlamaya” yarar.
Onemli Not = Tartim alanina (iriin elendiginde veya alandan Urln
cikarildiginda ZERO (SIFIR) (23) gostergesi soner (ve kalan
Urtnlerin agirigi gosterilir).

* TARE (DARA) Fonksiyonu

“TARE" (DARA) Fonksiyonu (18) tartim alanindan kaldirmaya
gerek kalmadan farkll gida maddelerinin  kademeli olarak
tartimalarina ve her bir gida maddesinin tek tek ve toplam olarak
agilik degerlerinin elde edilmesine olanak tanir.

Kullanimi:

- Birinci Uriini tartim alanina yerlestirin; gostergede (22) agirlik “1”
goriintiilenir

- “TARE” 63esine basin (18), gostergedeki (22) agirlik sifirflanir

- Tartim alanina baska bir iriin ekleyin; gdstergede (22) agirhk
“2"goriintiilenir

- “TARE” 6gesine (18) yeniden basin; gdstergede (22) agirlik
“17 +agirlk “2” gériintillenir

Onemli Not = Tartinin azami kapasitesine ulagana kadar {rin
ekleyehilirsiniz

Onemli Not = Malzemenin agirigini toplam agiriktan gikarmak igin
ik bagta “ZERO" 6gesiyle (19) dara alma iglemi yapin

Onemli Not = “TARE” (DARA) Fonksiyonundan gikmak igin
“ZERO” 8gesine (19) basin

+HOLD (TUTMA) Fonksiyonu

‘HOLD” (TUTMA) Fonksiyonu (17) goriintlilenmekte olan agiriik
degerinin salt gorintileme veya tarti (izerindeki yeni agiriga
ekleme ya da bundan gikarma amagli olarak ileride gagrilmak (izere
bellege alinmasini sadlar; bu agifik degeri tarti kapatilana kadar
bellekte kalacaktir

Kullanimi:

- Uriindi tartim alaninin (izerine yerlestirin

- “HOLD" 6gesini (17) gostergedeki agilik degeri yanip sénmeye
baglayana kadar basili tutun: Deger bellege alinir



Onemli Not = Tartidaki agmig kaldnp tim fonksiyonlarini
kullanacak sekilde tartiy! calistirmaya devam edebilirsiniz

Onemli Not = Yeni bir agirigi bellege almak icin yeniden uzun sureli
basin; yalnizca son kaydedilen agiriik bellekte kalir.

Dilediginiz zaman “HOLD" &desine (17) basarak bellege alinan
degeri gorintlleyebilirsiniz; bu deder gostergede (23) birkag
saniyeligine yanip soner sekilde gértintilenir.

Bu sire zarfinda “HOLD" &gesine (17) yeniden bastiginizda
bellege alinan agirlik tartidaki agiriikla toplanir.

Gostergede (23) toplam degeri gortintilenir ve "HOLD" igikli geri
bildirim (23) yanar sekilde kalarak fonksiyonun hala etkin oldugunu
bildirir.

"HOLD" 6gesine (17) agirlik gostergede goriintiilenirken yeniden
bastiginizda, bellege alinan agirlik gikarilir.

Gostergede (23) fark degeri gortintilenir ve fonksiyondan otomatik
olarak gikilir .

Ornek:

- Bellege alinan agirlik: 1KG

- Fonksiyon gagrildiginda tartida bulunan agirlik: 2KG

- Gostergede goruntilenen “toplanan” aginik: 3KG (1KG+2KG)

- Fonksiyondan g¢ikilmadan énce “gikanlan” agirlik: 2KG (3KG —
1KG)

+ LOCK (KILIT) Fonksiyonu
‘LOCK” (KILIT) Fonksiyonu (21) tartim alanina gesitii esyalar
konuldugunda tartinin galismasini engellemek igin kullanilir.

Bu fonksiyonu devreye sokmak igin “LOCK” dgesini (21) tart
gostergesi kapanana kadar basil tutun.

Fonksiyonu devre disi birakmak igin de ayni sekilde hareket edin:
“LOCK” ogdesini (21) tarti gostergesi yeniden agilana kadar
basih tutun.

Onemli Not = “LOCK” (KILIT) Fonksiyonu etkinlestirildikten 30
dakika sonra tarti kapanir ve “LOCK” (KILIT) Fonksiyonu devre disi
kalr.
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3.3 Aspirator sisteminin kullaniimasi
* Agma: Pisime bdliim(i/aspirator ® ON/OFF (AGMA/KAPATMA)

tusuna (1) kisa stireli dokunun: O simgesi yanar.
Kapatmak icin bu tugta tekrar dokunun.

* Aspiratoriin agiimas:

Aspiratori etkinlestirmek icin Segim bélgesine (12) dokunun

* Aspirator hizi (glicti):

Aspirator 3 hiz (glig) seviyesiyle donatilmistir

Pamaklarinizi segim gubugunu (3) boyunca stirikleyin:
Aspiratér glictini arttirmak icin saga, azaltmak igin sola stirtikleyin.
Aspirator giicii Se¢im/Gosterge alaninda (12) goriintiilenir

* Power Booster (Takviye Giic)

Bu Urin (3 seviyenin yani sira) 2 takviye giig seviyesiyle
donatilmistir

Power Booster (Takviye Gii¢) 1: 15 dakika zaman ayarlidir
Power Booster (Takviye Giig) 2: 5 dakika zaman ayarlidir
Bu sUreler dolduktan sonra daha 6nce ayarlanan gli¢ seviyesine
geri doner.

Parmaginizia Segim gubugu (3) alanina parmaginizla hafifce
dokunup (3 seviyesini gececek sekilde) alan boyunca kaydirin;
béylece Power Booster (Takviye Glig) 1 etkinlestirilir.

Power Booster (Takviye Glg) 1 seviyesi Segim/Gosterge (12)
alaninda “4” rakaminin yanip sénmesiyle gdsterilir

Parmaginizia Segim cubugu (3) alanina parmaginizla hafifce
dokunup (3 seviyesini gegecek sekilde) alan boyunca kaydirin;
bdylece Power Booster (Takviye Glig) 2 etkinlestirilir.
Power Booster (Takviye Giig) 2 seviyesi Segim/Gdsterge (12)
alaninda ” P semboliiniin yanip sénmesiyle gdsterilir



3.4 Giig tablolan

Giig seviyesi | Pigirme tipi Kullanim (deneyime ve pisirme aligkanliklarina gore)
p Hizll 1sitma Su varken veya pigirme sivilarini hizlica isitirken yemegin sicakligini kisa
Maks gii¢ slirede hizlica kaynama sicakligina getirme
89 Kizartma — Kaynatma Kavurma, pisimeyi baslatma, donmus (rlinleri kizartma, hizlica
kaynatma
Kavuma -  soteleme Soteleme, iyice kaynar halde tutma, pisirme ve izgara yapma (kisa
7-8 P -
kaynatma - 1izgara stireli, 5-10 dakika)
Yiiksek 67 Kizartma - pisirme — kaynatma | Soteleme, hafif kaynar halde tutma, pisirme ve 1zgara yapma (orta siireli,
glic - soteleme - 1zgara 10-20 dakika), aksesuarlara 6n isitma yapma
45 Pisirme — kizartma — soteleme - | Kisik ateste pisirme, hafif kaynar halde tutma, pisime (uzun streli),
1zgara makama yumusatma
. Pisirme - kaynatma - | Yaninda swvilarla (6megin, su, sarap, et suyu, sit) uzun sireli pisirme
Orta gii¢ 34 -
kivamlagtirma - karistirma (piring, marmelat, rosto, balik), makama yumusatma
Pisirme - kaynatma - | Yaninda sivilarla (megin, su, sarap, et suyu, siit) uzun stireli pisirme (bir
23 - oI
kivamlagtirma - karigtirma litrenin altindaki hacimler: piring, marmelat, rosto, balik)
12 Eritme — buz ¢bzme — sicak | Tereyad: eritme, hafifce cikolata eritme, kiigiik ebatll Urlinlerin buzunu
tutma - karigtirma ¢bzme
Algak gii¢ 1 Eritme — buz ¢bzme — sicak | Yeni pisiriimis az porsiyonlu yiyecekleri sicak tutma veya tabak ganag
tutma - karigtirma sicak tutma ve rizotto yumusatma
OFF 0 Destek viizevi Ocak bekleme veya sondirme (H-L-O ile belirtilen pisirme sonunda Isi
(KAPALI) yuzey kalma olasilid)
4. BAKIM

Dikkat! Herhangi bir temizlik veya bakim igleminden once,
pisirme bolgelerinin kapali oldugundan ve gosterge ikaz iiginin
sondiigiinden emin olunuz.

4.1 Ocagin bakimi

4.1.1 Temizlik

Ocak her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Onemli: Asindirici siingerler veya ovma tellerini kullanmaymn, cam

cizilebilir. Finn spreyi veya leke ¢ikartici gibi asindinci kimyasal

deterjan kullanmayin. her kullanimdan sonra ocadi sogumaya
birakin ve birikintileri, lekeleri gidermek icin temizleyin. Ocagi
temizlerken yumusak bez, emici kagit haviu veya Gzel temizieme

Uriinleri kullanin (Ureticinin verdigi talimatlara uygun hareket edin).

BUHARLI TEMIZLEYICi KULLANMAYIN!!!

Onemli: Tencerelerden kazara bol miktarda sivi tagarsa, en Ust
duzeyde hijyen glivenligi saglayacak sekilde her tiirld artigi
giderebilmek icin driintin alt kisminda bulunan tahliye vanasini
kullanarak midahale edebilirsiniz. $ekil 1a

Tam ve derinlemesine temizlik yapmak igin alt hazneyi tamamen
cikarin. Sekil 1b

177

4.2 Aspirator sisteminin bakimi

4.2.1 Temizlik
SADECE 1k suya batirimig bir bez ve ndtr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK ~ TAKIMLARI VE  ALETLERI

KULLANMAYINIZ! Asindirici rinler kullanmayiniz.  ALKOL
KULLANMAYINIZ!

4.2.2 Yag filtresi

Sekil 2

Pisirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya disuk Isi ve kisa
devreye programlanmis bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.
Bulagik makinesinde yikandiginda, yag fitresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

4.2.3 Koku filtresi

(Yalnizca Filtreleme yapan modelde) Sekil 3a-b-c

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulan
emer.

Uriin bir takim koku fitresiyle donatimistir. Koku fitreleri, yag
filtresinin diizenli temizligine ve mutfak tipine bagi olarak daha uzun
veya daha kisa sireli kullanimdan sonra doygun hale gelebilir.
Koku filtrelerinin her 2/3 ayda bir nceden 200°C sicakliga kadar
isitiimis finnda 45 dakika tutularak isil yenilemelerinin yapiimasi
gerekir. Dogru sekilde yenileme yapilmasi halinde filtreleme verimi 5
yil boyunca degismeden kalir.
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